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1 CORINTIOS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܚܐ ܘܣܘܣܬܢܝܣ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܘܫܠܝܚܐ ܩܪܝܐ ܦܘܠܘܣ

Transliteración: Pawlos qriya w-shliha d-Yeshua‘ Mshiha b-tsbyneh d-Alaha w-Sosthenis aha ܀

Traducción: Pawlos (Pablo) qriya (llamado/designado) w-shliha (y apóstol/enviado) d-Yeshua‘ (de 
Yeshua‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) b-tsbyneh (por/en la voluntad/deseo/querer de él) d-Alaha 
(de Alaha/Dios) w-Sosthenis (y Sosthenis/Sóstenes) aha (hermano) ܀

Traducción con arameo: Pawlos (Pablo), qriya (llamado/designado) y shliha (apóstol/enviado) de 
Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), por/en la voluntad/deseo/querer de él de Alaha (Dios), y 
Sosthenis (Sóstenes), (el) hermano ܀

Traducción limpia: Pablo, llamado y apóstol de Jesús el Mesías, por la voluntad de Alaha (Dios), y 
Sóstenes, el hermano ܀

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܕܩܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܘܠܟܠܗܘܢ ܡܩܕܫܝܢ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܘܩܕܝܫܐ ܩܪܝܐ ܕܒܩܘܪܢܬܘܣ ܕܐܠܗܐ  ܠܥܕܬܐ
܀         ܘܕܝܠܢ ܕܝܠܗܘܢ ܐܬܪ ܒܟܠ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܫܡܗ

Transliteración: l-‘edta d-Alaha d-b-Qorintus qriya w-qadisha d-b-Yeshua‘ Mshiha mqdshin w-l-
kolhon aylin d-qaryin shmeh d-Maran Yeshua‘ Mshiha b-kol athar dilhon w-dilan ܀

Traducción:  l-‘edta  (a  la  asamblea/iglesia)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios)  d-b-Qorintus  (que  está  en 
Qorintus/Corinto) qriya (llamados/designados) w-qadisha (y santos/consagrados) d-b-Yeshua‘ (en 
Yeshua‘/Jesús)  Mshiha  (Mesías/Cristo)  mqdshin  (santificados/consagrados  /  siendo 
santificados/consagrados)  w-l-kolhon  (y  a  todos  ellos)  aylin  (aquellos  que/los  cuales)  d-qaryin 
(llaman/invocan /  están  llamando/invocando)  shmeh (su  nombre/el  nombre  de  él)  d-Maran (de 
Maran/nuestro Señor) Yeshua‘ (Yeshua‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) b-kol (en todo/cada) athar 
(lugar/sitio/región) dilhon (de ellos/suyo) w-dilan (y nuestro) ܀

Traducción  con  arameo:  A la  ‘edta  (asamblea/iglesia)  de  Alaha  (Dios)  que  está  en  Qorintus 
(Corinto): (a los) qriya (llamados/designados) y qadisha (santos/consagrados) en Yeshua‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo), mqdshin (santificados/consagrados / siendo santificados/consagrados); y a 
todos  aquellos  que  qaryin  (llaman/invocan  /  están  llamando/invocando)  el  nombre  de  Maran 
(nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) en todo/cada lugar de ellos y de nosotros ܀



Traducción limpia: A la iglesia de Alaha (Dios) que está en Corinto: a los llamados y santos en 
Jesús el Mesías, santificados; y a todos los que invocan el nombre de Maran (nuestro Señor) Jesús  
el Mesías en todo lugar de ellos y de nosotros ܀

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: taybutha ‘amkhon w-shlama men Alaha abun w-men Maran Yeshua‘ Mshiha ܀

Traducción: taybutha (gracia/favor) ‘amkhon (con vosotros) w-shlama (y paz/bienestar/plenitud) 
men (de/desde) Alaha (Alaha/Dios) abun (nuestro padre/Padre nuestro) w-men (y de/desde) Maran 
(Maran/nuestro Señor) Yeshua‘ (Yeshua‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción con arameo: taybutha (gracia/favor) con vosotros, y shlama (paz/bienestar/plenitud), de 
Alaha  (Dios),  abun  (nuestro  Padre),  y  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo) ܀

Traducción limpia: Gracia con vosotros y paz, de Alaha (Dios), nuestro Padre, y de Maran (nuestro 
Señor) Jesús el Mesías ܀

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta): ܒܝܫܘܥ            ܠܟܘܢ ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܐ ܥܠ ܚܠܦܝܟܘܢ ܒܟܠܙܒܢ ܠܐܠܗܝ ܐܢܐ  ܡܘܕܐ
܀  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: muda ana l-Alahi b-kolzban khalpaykhon ‘al taybutha d-Alaha d-ethyhabt lkhon b-
Yeshua‘ Mshiha ܀

Traducción: muda (doy gracias/agradezco / confieso) ana (yo) l-Alahi (a Alahi/mi Alaha/mi Dios) b-
kolzban  (en  todo  tiempo/siempre)  khalpaykhon (por  vosotros/en  favor  de  vosotros/en  lugar  de 
vosotros) ‘al (por/acerca de/sobre) taybutha (gracia/favor) d-Alaha (de Alaha/Dios) d-ethyhabt (que 
fue dada/ha sido dada) lkhon (a vosotros) b-Yeshua‘ (en/por Yeshua‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) 
܀

Traducción con arameo: muda (doy gracias/agradezco / confieso) yo a Alahi (mi Alaha/mi Dios) 
siempre/en todo tiempo por vosotros, por/acerca de taybutha (gracia/favor) de Alaha (Dios) que fue 
dada/ha sido dada a vosotros en/por Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción limpia: Doy gracias a mi Alaha (Dios) en todo tiempo por vosotros, por la gracia de 
Alaha (Dios) que os fue dada en Jesús el Mesías ܀

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܝܕܥܬܐ ܘܒܟܠ ܡܠܐ ܒܟܠ ܒܗ ܥܬܪܬܘܢ ܡܕܡ ܕܒܟܠ

Transliteración: d-bkol madam ‘etartun beh b-kol mela w-b-kol yada‘ta ܀

Traducción: d-bkol (que/en todo) madam (cosa/algo) ‘etartun (os enriquecisteis/os hicisteis ricos / 
fuisteis enriquecidos) beh (en él/por él) b-kol (en toda) mela (palabra/discurso/habla) w-b-kol (y en 
toda) yada‘ta (conocimiento/saber) ܀



Traducción con arameo: Que/en todo, en cada cosa/algo, fuisteis ‘etartun (os enriquecisteis/fuisteis 
enriquecidos) en él/por él, en toda mela (palabra/discurso) y en todo yada‘ta (conocimiento/saber) ܀

Traducción limpia: Pues en todo fuisteis enriquecidos en él, en toda palabra y en todo conocimiento 
܀

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):      ܀ ܒܟܘܢ ܐܫܬܪܪܬ ܕܡܫܝܚܐ ܕܣܗܕܘܬܗ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-sahdutheh d-Mshiha eshtarrarat bkhon ܀

Traducción: ayk (como/según) d-sahdutheh (que/el testimonio de él/su testimonio) d-Mshiha (del 
Mshiha/Mesías) eshtarrarat (se confirmó/quedó establecida/fue establecida firmemente) bkhon (en 
vosotros) ܀

Traducción con arameo: Como/según el sahdutheh (testimonio) del Mshiha (Mesías), eshtarrarat (se 
confirmó/quedó establecida) en vosotros ܀

Traducción limpia: Como el testimonio del Mesías se confirmó en vosotros ܀

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܠܓܠܝܢܗ ܐܢܬܘܢ ܡܣܟܝܢ ܐܠܐ ܡܘܗܒܬܗ ܡܢ ܒܚܕܐ ܐܬܒܨܪܬܘܢ ܕܠܐ

Transliteración: d-la etbaṣartun b-khda men mawhebteh ela meskayin antun l-galyaneh d-Maran 
Yeshua‘ Mshiha ܀

Traducción: d-la (que no) etbaṣartun (os faltó/os quedasteis cortos / fuisteis privados) b-khda (en 
una  [cosa])  men  (de/desde)  mawhebteh  (su  don/su  dádiva)  ela  (sino/pero)  meskayin 
(esperando/aguardando)  antun  (vosotros)  l-galyaneh  (para  la  revelación/manifestación  de  él)  d-
Maran (de Maran/nuestro Señor) Yeshua‘ (Yeshua‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción con arameo: De que no etbaṣartun (os faltó/os quedasteis cortos / fuisteis privados) en 
una  [cosa]  de  su  mawhebta  (don/dádiva),  sino  que  estáis  meskayin  (esperando/aguardando)  la 
galyana  (revelación/manifestación)  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo) ܀

Traducción limpia: De modo que no os faltó ningún don, mientras aguardáis la revelación de Maran 
(nuestro Señor) Jesús el Mesías ܀

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܝܘܡܗ ܬܗܘܘܢ ܪܫܝܢ ܕܕܠܐ ܠܐܚܪܝܬܐ ܥܕܡܐ ܢܫܪܪܟܘܢ ܕܗܘ

Transliteración: d-hu nesharrarkhon ‘adma l-akhrita d-dla rshin tehwon b-yomeh d-Maran Yeshua‘ 
Mshiha ܀

Traducción:  d-hu (que él/el  cual)  nesharrarkhon (os  confirmará/os  hará  firmes /  os  fortalecerá) 
‘adma (hasta) l-akhrita (el fin/lo último) d-dla (para que no) rshin (reprochables/acusables / con 
culpa) tehwon (seáis/seréis) b-yomeh (en el día de él/el día de) d-Maran (de Maran/nuestro Señor) 
Yeshua‘ (Yeshua‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) ܀



Traducción con arameo: Y él (d-hu) os nesharrarkhon (confirmará/os hará firmes / fortalecerá) hasta 
el fin (akhrita), para que no seáis rshin (reprochables/acusables / con culpa) en el día de Maran 
(nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción limpia: Y él os confirmará hasta el fin, para que seáis irreprochables en el día de Maran 
(nuestro Señor) Jesús el Mesías ܀

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܒܪܗ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܕܒܐܝܕܗ ܐܠܗܐ ܗܘ ܡܗܝܡܢ

Transliteración: mhayman hu Alaha d-bideh ethqritun l-shutafuta d-breh Isho‘ Mshiha Maran

Traducción: mhayman (fiel/fiable) hu (es) Alaha (Alaha (Dios)) d-bideh (en su mano/por medio de 
él/por  él)  ethqritun  (fuisteis  llamados/habéis  sido  llamados)  l-shutafuta  (a/para  la 
participación/comunión/compañerismo) d-breh (de su hijo) Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) 
Maran (nuestro Señor)

Traducción  con  arameo:  Fiel  es  Alaha  (Dios),  (en  su  mano/por  medio  de  él/por  él)  fuisteis 
llamados/habéis sido llamados a la shutafuta (participación/comunión/compañerismo) de su hijo 
Isho‘ (Jesús), Mshiha (Mesías/Cristo), Maran (nuestro Señor).

Traducción  con  arameo:  Fiel  es  Alaha  (Dios);  por  medio  de  él  fuisteis  llamados/habéis  sido 
llamados a la shutafuta (participación/comunión) de su hijo Isho‘ (Jesús), Mshiha (Mesías/Cristo), 
Maran (nuestro Señor).

Traducción  limpia:  Fiel  es  Alaha  (Dios):  por  medio  de  él  fuisteis  llamados  a  la 
comunión/participación de su hijo Jesús, el Mesías, Maran (nuestro Señor).

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):              ܘܠܐ ܠܟܠܟܘܢ ܡܠܬܐ ܚܕܐ ܕܬܗܘܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܫܡܗ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀           ܪܥܝܢܐ ܘܒܚܕ ܬܪܥܝܬܐ ܒܚܕܐ ܓܡܝܪܝܢ ܕܬܗܘܘܢ ܐܠܐ ܦܠܓܘܬܐ ܒܟܘܢ ܢܗܘܝܢ

Transliteración: ba‘a ana dyn menkhon ahay b-shmeh d-maran Isho‘ Mshiha d-tehwe hadha melta l-
kolkhon w-la nehwyn bkhon palguta ela d-tehwun gmirin b-hadha tar‘ita w-bhad ra‘yina

Traducción:  ba‘a  (pido/ruego/suplico)  ana  (yo)  dyn  (pues/entonces/por  tanto)  menkhon  (de 
vosotros/a vosotros) ahay (hermanos míos) b-shmeh (en su nombre/en el nombre de él) d-maran (de 
Maran (nuestro Señor)) Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) d-tehwe (que sea/que haya/que llegue 
a  ser)  hadha  (una)  melta  (palabra/discurso/asunto)  l-kolkhon (para  todos  vosotros)  w-la  (y  no) 
nehwyn (haya/estén/sean) bkhon (en vosotros/entre vosotros) palguta (división/partición/facción) 
ela (sino/pero) d-tehwun (que seáis/que lleguéis a ser)  gmirin (completos/perfectos/maduros)  b-
hadha  (en  una)  tar‘ita  (pensamiento/mente/propósito)  w-bhad  (y  en  un)  ra‘yina 
(opinión/criterio/entendimiento)

Traducción con arameo: Pido/ruego yo, pues, de vosotros/a vosotros, hermanos míos, en el nombre 
de  Maran  (nuestro  Señor)  Isho‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Cristo),  que  sea/haya  una  melta 
(palabra/discurso/asunto) para todos vosotros, y que no haya/estén/sean en vosotros/entre vosotros 
palguta  (división/partición/facción),  sino  que  seáis/que  lleguéis  a  ser  gmirin 



(completos/perfectos/maduros)  en  una  tar‘ita  (pensamiento/mente/propósito)  y  en  un  ra‘yina 
(opinión/criterio/entendimiento).

Traducción con arameo: Yo os pido/ruego, pues, hermanos míos, en el nombre de Maran (nuestro 
Señor)  Isho‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Cristo),  que  haya  una  melta  (palabra/discurso)  para  todos 
vosotros  y  que  no  haya  entre  vosotros  palguta  (divisiones/facciones),  sino  que  seáis  gmirin 
(completos/perfectos)  en  una  misma  tar‘ita  (mente/propósito)  y  en  un  mismo  ra‘yina 
(criterio/entendimiento).

Traducción limpia: Os pido/ruego, pues, hermanos, en el nombre de Maran (nuestro Señor) Jesús, el 
Mesías, que haya una sola palabra/discurso para todos vosotros y que no haya divisiones/facciones 
entre  vosotros,  sino  que  estéis  plenamente  unidos  como  completos/perfectos  en  una  misma 
disposición/propósito y en un mismo criterio/entendimiento.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܝܢܬܟܘܢ ܐܝܬ ܕܚܪܝܢܐ ܟܠܐܐ ܒܝܬ ܡܢ ܐܚܝ ܥܠܝܟܘܢ ܓܝܪ ܠܝ ܫܠܚܘ

Transliteración: shlahu li gir ‘laykhon ahay men beit khlaa d-haryina it beynathkhon

Traducción: shlahu (enviaron/avisaron/hicieron saber) li (a mí) gir (pues/porque/en efecto) ‘laykhon 
(acerca de vosotros/sobre vosotros) ahay (hermanos míos) men (de) beit  (casa) khlaa (Cloe) d-
haryina  (que  [hay]  contiendas/disputas/pleitos)  it  (hay/existen)  beynathkhon  (entre  vosotros/en 
medio de vosotros)

Traducción con arameo:  shlahu (enviaron/avisaron/hicieron saber)  a  mí,  pues/porque,  acerca de 
vosotros,  hermanos  míos,  desde  la  casa  de  khlaa  (Cloe),  que  hay  haryina 
(contiendas/disputas/pleitos) entre vosotros.

Traducción limpia: Pues se me ha hecho saber acerca de vosotros, hermanos míos, desde la casa de 
Cloe, que hay contiendas/disputas entre vosotros.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):               ܐܢܐ ܕܐܦܠܘ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܘܐܝܬ ܐܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀           ܐܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܘܐܝܬ ܐܢܐ ܕܟܐܦܐ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܘܐܝܬ

Transliteración: hadha dyn amar ana d-it menkhon d-amar ana d-Pawlos ana w-it d-amar ana d-
Aplu ana w-it d-amar ana d-Kepha ana w-it d-amar ana d-Mshiha ana

Traducción:  hadha  (esto)  dyn  (pues/pero)  amar  (digo/declaro)  ana  (yo)  d-it  (que  hay/existe) 
menkhon  (entre  vosotros/de  vosotros)  d-amar  (que  dice)  ana  (yo  [soy])  d-Pawlos  (de  Pawlos 
(Pablo)) ana (yo [soy]) w-it (y hay) d-amar (que dice) ana (yo [soy]) d-Aplu (de Aplu (Apolos)) ana 
(yo [soy]) w-it (y hay) d-amar (que dice) ana (yo [soy]) d-Kepha (de Kepha (Cefas)) ana (yo [soy]) 
w-it (y hay) d-amar (que dice) ana (yo [soy]) d-Mshiha (de Mshiha (Mesías/Cristo)) ana (yo [soy])

Traducción con arameo: Esto, pues/pero, digo yo: que hay entre vosotros quien dice: “Yo [soy] de 
Pawlos (Pablo)”; y hay quien dice: “Yo [soy] de Aplu (Apolos)”; y hay quien dice: “Yo [soy] de 
Kepha (Cefas)”; y hay quien dice: “Yo [soy] de Mshiha (Mesías/Cristo)”.

Traducción limpia: Esto es lo que digo: que entre vosotros unos dicen: “Yo soy de Pablo”, y otros: 
“Yo soy de Apolos”, y otros: “Yo soy de Cefas”, y otros: “Yo soy de Cristo”.



Versículo 1:13

Arameo (Peshitta): ܕܦܘܠܘܣ              ܒܫܡܗ ܐܘ ܐܦܝܟܘܢ ܥܠ ܐܙܕܩܦ ܦܘܠܘܣ ܠܡܐ ܐܘ ܡܫܝܚܐ ܠܗ ܐܬܦܠܓ  ܕܠܡܐ
܀  ܥܡܕܬܘܢ

Transliteración: dilma ethpalg leh Mshiha aw lma Pawlos ezdqaph ‘al apaykhon aw b-shmeh d-
Pawlos ‘amdthun

Traducción: dilma (¿acaso?/¿no será que?) ethpalg (ha sido dividido/se ha dividido) leh (para él/a 
él)  Mshiha  (Mesías/Cristo)  aw  (o)  lma  (¿acaso?/¿o  quizá?)  Pawlos  (Pablo)  ezdqaph  (fue 
crucificado/ha sido crucificado) ‘al (sobre/por/en favor de) apaykhon (vuestras caras/vosotros) aw 
(o) b-shmeh (en el nombre) d-Pawlos (de Pawlos (Pablo)) ‘amdthun (fuisteis bautizados/habéis sido 
bautizados)

Traducción con arameo: ¿Acaso Mshiha (Mesías/Cristo) ha sido dividido/se ha dividido (para sí/a 
él)? ¿O acaso/quizá Pawlos (Pablo) fue crucificado/ha sido crucificado por vosotros/en favor de 
vosotros? ¿O en el nombre de Pawlos (Pablo) fuisteis bautizados/habéis sido bautizados?

Traducción limpia: ¿Acaso Cristo ha sido dividido? ¿O fue Pablo crucificado por vosotros? ¿O 
fuisteis bautizados en el nombre de Pablo?

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܠܓܐܝܘܣ ܠܩܪܝܣܦܘܣ ܐܠܐ ܐܥܡܕܬ ܠܐ ܡܢܟܘܢ ܕܠܐܢܫ ܠܐܠܗܝ ܐܢܐ ܡܘܕܐ

Transliteración: moda ana l-Alahay d-la enash menkhon la a‘amdeth ela l-Qrispus w-l-Gayus

Traducción: moda (doy gracias/agradezco/confieso) ana (yo) l-Alahay (a Alahay (mi Dios)) d- (que) 
la (no) enash (persona/alguien) menkhon (de vosotros/entre vosotros) la (no) a‘amdeth (bauticé/he 
bautizado) ela (sino/excepto) l-Qrispus (a Qrispus (Crispo)) w- (y) l-Gayus (a Gayus (Gayo))

Traducción con arameo: Moda (doy gracias/agradezco/confieso) yo a Alahay (mi Dios), que a nadie 
de  vosotros/entre  vosotros  no bauticé/he bautizado,  sino/excepto a  Qrispus  (Crispo)  y  a  Gayus 
(Gayo).

Traducción limpia:  Doy gracias  a  Alahay (mi Dios)  de que no bauticé  a  ninguno de vosotros, 
excepto a Crispo y a Gayo.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܥܡܕܬ ܕܒܫܡܝ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܕܠܐ

Transliteración: d-la enash neamar d-bshmi a‘amdeth

Traducción:  d-la  (para  que  no/a  fin  de  que  no/no  sea  que)  enash  (nadie/alguien)  neamar 
(diga/dirá/quiera decir) d-bshmi (que en mi nombre) a‘amdeth (bauticé/he bautizado)

Traducción con arameo: Para que no/no sea que nadie diga/dirá/quiera decir que en mi nombre 
a‘amdeth (bauticé/he bautizado).

Traducción limpia: Para que nadie diga que en mi nombre bauticé.



Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܥܡܕܬ ܐܚܪܝܢ ܠܐܢܫ ܐܢ ܐܢܐ ܝܕܥ ܠܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܕܐܣܛܦܢܐ ܠܒܝܬܗ ܐܦ ܕܝܢ ܐܥܡܕܬ

Transliteración:  a‘amdeth  dyn  aph  l-beyteh  d-Estaphna  tub  dyn  la  yeda‘  ana  an  l-enash  ahrin 
a‘amdeth

Traducción:  a‘amdeth (bauticé/he bautizado)  dyn (pero/entonces/ahora)  aph (también/incluso)  l-
beyteh  (a  su  casa/a  su  casa-gente/a  su  casa-hogar)  d-Estaphna  (de  Estaphna  (Estéfanas))  tub 
(además/también/de nuevo) dyn (pero/entonces) la (no) yeda‘ (sé/conozco) ana (yo) an (si/acaso) l-
enash (a alguien/a persona) ahrin (otro/otro más/distinto) a‘amdeth (bauticé/he bautizado)

Traducción  con  arameo:  Bauticé/he  bautizado,  pero/entonces,  también  a  la  casa  de  Estaphna 
(Estéfanas);  tub  (además/también/de  nuevo),  pero,  no  sé  yo  si/acaso  a  alguien  otro  bauticé/he 
bautizado.

Traducción limpia: Pero también bauticé a la casa de Estéfanas; además, no sé si bauticé a algún 
otro.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):              ܕܡܫܝܚܐ ܙܩܝܦܗ ܢܣܬܪܩ ܕܠܐ ܡܠܐ ܒܚܟܡܬ ܠܐ ܠܡܣܒܪܘ ܐܠܐ ܠܡܥܡܕܘ ܡܫܝܚܐ ܫܕܪܢܝ ܓܝܪ  ܠܐ
܀

Transliteración: la gir shadrani Mshiha l-ma‘amdu ela l-masabru la b-hkhmath mela d-la nestreq 
zqipheh d-Mshiha

Traducción:  la  (no)  gir  (pues/porque/en  efecto)  shadrani  (me  envió)  Mshiha  (Mesías/Cristo)  l-
ma‘amdu (para bautizar) ela (sino/pero) l-masabru (para anunciar/proclamar/evangelizar) la (no) b-
hkhmath (con/en sabiduría) mela (de palabras/discurso) d-la (para que no/no sea que) nestreq (sea 
vaciada/sea anulada/sea hecha vana) zqipheh (su cruz) d-Mshiha (del Mesías/Cristo)

Traducción con arameo:  No,  en efecto,  Mshiha (Mesías/Cristo)  no shadrani  (me envió) para l-
ma‘amdu (bautizar), sino para l-masabru (anunciar/proclamar), no con b-hkhmath (sabiduría) de 
mela  (palabras/discurso),  para  que  la  zqipheh  (cruz)  del  Mesías  no  nestreq  (sea  vaciada/sea 
anulada).

Traducción limpia:  Pues  el  Mesías  no  me envió a  bautizar,  sino a  anunciar/proclamar,  no  con 
sabiduría de palabras, para que no quede vaciada/anulada la cruz del Mesías.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):               ܀ ܕܐܠܗܐ ܗܝ ܚܝܠܐ ܚܢܢ ܕܚܝܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܠܢ ܗܝ ܫܛܝܘܬܐ ܠܐܒܝܕܐ ܕܙܩܝܦܐ ܓܝܪ ܡܠܬܐ

Transliteración: melta gir d-zqipa l-abida shtyutha hi lan dyn l-aylin d-hayyin hnan khayla hi d-
Alaha

Traducción: melta (palabra/mensaje) gir (pues/porque/en efecto) d-zqipa (de la cruz) l-abida (para 
los que perecen/se pierden) shtyutha (necedad/insensatez) hi (es) lan (para nosotros) dyn (pero) l-
aylin (para aquellos) d-hayyin (que viven/son vivificados) hnan (nosotros) khayla (poder/fuerza) hi 
(es) d-Alaha (de Alaha (Dios))



Traducción con arameo: Pues la melta (palabra/mensaje) d-zqipa (de la cruz), para l-abida (los que 
perecen/se pierden), es shtyutha (necedad/insensatez); pero para nosotros, l-aylin d-hayyin (los que 
viven/son vivificados), es khayla (poder) de Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Pues  el  mensaje  de  la  cruz  es  necedad para  los  que  se  pierden;  pero  para 
nosotros, los que vivimos/hemos sido vivificados, es poder de Alaha (Dios).

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܣܟܘܠܬܢܐ ܬܪܥܝܬܐ ܘܐܓܠܘܙ ܕܚܟܝܡܐ ܚܟܡܬܐ ܕܐܘܒܕ ܓܝܪ ܟܬܝܒ

Transliteración: ktib gyr d-awbed khokhmta d-khakima w-agluz tar‘yta d-skultana

Traducción:  ktib  (escrito/está  escrito)  gyr  (pues/en efecto)  d-awbed (que destruiré/destruyo/haré 
perecer)  khokhmta  (sabiduría)  d-khakima  (de  (los)  sabios/del  sabio)  w-agluz  (y 
anularé/inutilizaré/frustraré)  tar‘yta  (pensamiento/razonamiento/designio)  d-skultana  (del 
entendido/inteligente/prudente)

Traducción con arameo: Está escrito, pues: destruiré/destruyo la sabiduría de (los) sabios, y agluz 
(anularé/inutilizaré/frustraré)  la  tar‘yta  (pensamiento/razonamiento/designio)  del  skultana 
(entendido/inteligente/prudente).

Traducción limpia: Está escrito, pues: destruiré la sabiduría de los sabios, y anularé el pensamiento 
de los entendidos.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta): ܐܠܗܐ               ܐܫܛܝܗ ܗܐ ܠܐ ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ ܕܪܘܫܐ ܐܝܟܘ ܐܘ ܣܦܪܐ ܐܝܟܘ ܐܘ ܚܟܝܡܐ  ܐܝܟܘ
܀    ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ ܚܟܡܬܗ

Transliteración: ayko khakima aw ayko safra aw ayko drusha d-‘alma hana la ha ashtyeh Alaha 
khokhmteh d-‘alma hana

Traducción: ayko (¿dónde?) khakima (sabio) aw (o) ayko (¿dónde?) safra (escriba) aw (o) ayko 
(¿dónde?) drusha (discutidor/investigador/intérprete) d-‘alma (del mundo/siglo/era) hana (este) la 
(¿no?)  ha  (he  aquí/¿acaso?)  ashtyeh  (hizo  necia/volvió  necia/hizo  locura  de)  Alaha  (Dios) 
khokhmteh (su sabiduría/la sabiduría de ello) d-‘alma (del mundo/siglo/era) hana (este)

Traducción con arameo: ¿Dónde (está) el khakima (sabio)? ¿o dónde (está) el safra (escriba)? ¿o 
dónde (está) el drusha (discutidor/investigador/intérprete) de este ‘alma (mundo/siglo/era)? ¿No, he 
aquí, Alaha (Dios) ashtyeh (hizo necia/volvió necia/hizo locura de) la khokhmteh (su sabiduría/la 
sabiduría de ello) de este ‘alma (mundo/siglo/era)?

Traducción limpia:  ¿Dónde está  el  sabio?  ¿o dónde el  escriba?  ¿o dónde el  discutidor  de  este 
mundo/siglo? ¿No ha hecho Alaha (Dios) necia la sabiduría de este mundo/siglo?

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta):            ܕܒܫܛܝܘܬܐ ܐܠܗܐ ܨܒܐ ܠܐܠܗܐ ܒܚܟܡܬܐ ܥܠܡܐ ܝܕܥ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܚܟܡܬܗ ܓܝܪ  ܡܛܠ
܀     ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܢܚܐ ܕܟܪܘܙܘܬܐ



Transliteración: mtl gyr d-bhkhokhmteh d-Alaha la yda‘ ‘alma bhkhokhmta l-Alaha sba Alaha d-
bshtyuta d-kruzuta nhe l-aylyn d-mhaymnyn

Traducción: mtl (porque/a causa de) gyr (pues/en efecto) d-bhkhokhmteh (que/en su sabiduría/en la 
sabiduría  de  él)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  la  (no)  yda‘  (conoció/conoce)  ‘alma  (mundo/siglo) 
bhkhokhmta  (por  sabiduría/por  medio  de  sabiduría)  l-Alaha  (a  Alaha  (Dios))  sba  (quiso/se 
complació/determinó)  Alaha  (Alaha  (Dios))  d-bshtyuta  (que/en  la  necedad/insensatez/locura)  d-
kruzuta  (de  la  proclamación/predicación/anuncio)  nhe  (dará  vida/vivificará/salvará  /  que  dé 
vida/que  vivifique/que  salve)  l-aylyn  (a  aquellos/a  los  que)  d-mhaymnyn  (que  creen/que  están 
creyendo/que son creyentes)

Traducción con arameo: Porque, pues, d-bhkhokhmteh (en su sabiduría/en la sabiduría de él) de 
Alaha (Dios),  el  ‘alma (mundo/siglo) no conoció/no conoce, por (la) sabiduría,  a Alaha (Dios); 
quiso/se complació/determinó Alaha (Dios) que, por la bshtyuta (necedad/insensatez/locura) de la 
kruzuta  (proclamación/predicación/anuncio),  nhe  (dará  vida/vivificará/salvará  /  que  dé  vida/que 
vivifique/que salve) a aquellos que mhaymnyn (creen/están creyendo/son creyentes).

Traducción limpia: Porque, en la sabiduría de Alaha (Dios), el mundo no conoció/no conoce a Alaha 
(Dios) por medio de la sabiduría; quiso/se complació Alaha (Dios) salvar/dar vida a los que creen 
por medio de la necedad de la proclamación.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܥܝܢ ܚܟܡܬܐ ܘܐܪܡܝܐ ܫܐܠܝܢ ܐܬܘܬܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܡܛܠ

Transliteración: mtl d-yehudaya atwata sha'lyn w-armaya hkhokhmta b‘yn

Traducción:  mtl  (porque/a  causa  de)  d-yehudaya  (los  yehudaya:  judíos/judaítas)  atwata 
(señales/prodigios) sha'lyn (piden/están pidiendo/piden habitualmente) w-armaya (y (los) armaya: 
arameos/griegos) hkhokhmta (sabiduría) b‘yn (buscan/están buscando/buscan habitualmente)

Traducción con arameo: Porque los yehudaya (judíos/judaítas) sha'lyn (piden/están pidiendo/piden 
habitualmente)  atwata  (señales/prodigios),  y  los  armaya  (arameos/griegos)  b‘yn  (buscan/están 
buscando/buscan habitualmente) hkhokhmta (sabiduría).

Traducción limpia: Porque los judíos piden señales, y los arameos/griegos buscan sabiduría.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta):            ܀ ܫܛܝܘܬܐ ܘܠܐܪܡܝܐ ܠܝܗܘܕܝܐ ܬܘܩܠܬܐ ܙܩܝܦ ܟܕ ܡܫܝܚܐ ܚܢܢ ܡܟܪܙܝܢ ܕܝܢ ܚܢܢ

Transliteración: hnan dyn mkrazin hnan mshikha kd zqip tuqlta l-yehudaya w-l-armaya shtyuta

Traducción:  hnan  (nosotros)  dyn  (pero/en  cambio)  mkrazin  (proclamamos/predicamos)  hnan 
(nosotros)  mshikha  (Mesías/Cristo)  kd  (cuando/siendo  que)  zqip  (crucificado/alzado/levantado) 
tuqlta (tropiezo/escándalo/obstáculo) l-yehudaya (para los judíos/judaítas) w-l-armaya (y para los 
armaya: griegos/arameos) shtyuta (necedad/locura/insensatez)

Traducción con arameo: Nosotros, en cambio, proclamamos al mshikha (Mesías/Cristo) kd zqip 
(siendo crucificado/alzado/levantado): tuqlta (tropiezo/escándalo/obstáculo) para los judíos/judaítas, 
y shtyuta (necedad/locura/insensatez) para los armaya (griegos/arameos).



Traducción  limpia:  Nosotros,  en  cambio,  proclamamos  al  Mesías  crucificado/alzado: 
tropiezo/escándalo para los judíos, y necedad/locura para los griegos/arameos.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܠܗܐ ܘܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܚܝܠܐ ܡܫܝܚܐ ܘܐܪܡܝܐ ܝܗܘܕܝܐ ܕܩܪܝܢ ܕܝܢ ܠܗܢܘܢ

Transliteración: l-henun dyn d-qryn yehudaya w-armaya mshikha khayla hw d-Alaha w-khokhmta 
d-Alaha

Traducción:  l-henun  (a  aquellos/a  esos)  dyn  (pero/en  cambio)  d-qryn  (que  son 
llamados/llamados/convocados  /  que  llaman)  yehudaya  (judíos/judaítas)  w-armaya  (y 
griegos/arameos) mshikha (Mesías/Cristo) khayla (poder/fuerza) hw (es/él es) d-Alaha (de Alaha 
(Dios)) w-khokhmta (y sabiduría) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: A l-henun (a aquellos), en cambio, d-qryn (que son llamados/convocados), 
judíos/judaítas  y  griegos/arameos,  el  mshikha  (Mesías/Cristo)  khayla  (poder/fuerza)  hw (es)  de 
Alaha (Dios), y (la) khokhmta (sabiduría) de Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Pero para  los  llamados/convocados,  judíos  y  griegos/arameos,  el  Mesías  es 
poder de Alaha (Dios) y sabiduría de Alaha (Dios).

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta): ܡܢ              ܗܝ ܚܝܠܬܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܟܪܝܗܘܬܗ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܡܢ ܗܝ ܚܟܝܡܐ ܕܐܠܗܐ ܕܫܛܝܘܬܗ  ܡܛܠ
܀  ܒܢܝܢܫܐ

Transliteración: mtl d-shtyuteh d-Alaha khakima hy mn bny ansha w-kryhuteh d-Alaha khayltanya 
hy mn bnynsha

Traducción: mtl (porque/a causa de) d-shtyuteh (que/la necedad/locura de él) d-Alaha (de Alaha 
(Dios)) khakima (sabia/más sabia) hy (es/está) mn (que/desde/más que) bny (los hijos) ansha (de 
(los)  hombres/seres  humanos)  w-kryhuteh  (y  la  debilidad/fragilidad  de  él)  d-Alaha  (de  Alaha 
(Dios)) khayltanya (fuerte/más fuerte/poderosa) hy (es/está) mn (que/desde/más que) bnynsha (los 
seres humanos/los hombres)

Traducción con arameo: Porque la shtyuteh (necedad/locura) de Alaha (Dios) es sabia/más sabia 
que los seres humanos, y la kryhuteh (debilidad/fragilidad) de Alaha (Dios) es fuerte/más fuerte que 
los seres humanos.

Traducción limpia: Porque la necedad de Alaha (Dios) es más sabia que los seres humanos, y la 
debilidad de Alaha (Dios) es más fuerte que los seres humanos.

Versículo 1:26

Arameo (Peshitta): ܒܟܘܢ              ܣܓܝܐܝܢ ܘܠܐ ܒܒܣܪ ܚܟܝܡܐ ܒܟܘܢ ܣܓܝܐܝܢ ܕܠܐ ܐܚܝ ܩܪܝܬܟܘܢ ܐܦ ܓܝܪ  ܚܙܘ
܀        ܪܒܐ ܛܘܗܡܐ ܒܢܝ ܒܟܘܢ ܣܓܝܐܝܢ ܘܠܐ ܚܝܠܬܢܐ

Transliteración: hzo gyr ap qritkun akhay d-la sagyayn bkun khakima bbshar w-la sagyayn bkun 
khayltana w-la sagyayn bkun bny tuhma raba



Traducción: hzo (mirad/ved/considerad) gyr (pues/en efecto) ap (también/incluso) qritkun (vuestra 
llamada/vocación)  akhay  (hermanos  míos/hermanos)  d-la  (que  no)  sagyayn  (muchos)  bkun (en 
vosotros/entre vosotros) khakima (sabios) bbshar (en carne/según (la) carne) w-la (y no) sagyayn 
(muchos)  bkun  (en  vosotros/entre  vosotros)  khayltana  (poderosos/fuertes)  w-la  (y  no)  sagyayn 
(muchos)  bkun  (en  vosotros/entre  vosotros)  bny  (hijos)  tuhma  (linaje/estirpe/nacimiento)  raba 
(grande/ilustre)

Traducción  con  arameo:  Mirad/considerad,  pues,  también  vuestra  qritkun  (llamada/vocación), 
hermanos: que no (hay) muchos entre vosotros (que sean) khakima (sabios) bbshar (según la carne), 
y no muchos (que sean) khayltana (poderosos/fuertes), y no muchos (que sean) bny tuhma raba 
(hijos de gran linaje/estirpe ilustre).

Traducción limpia: Mirad,  pues,  vuestra llamada, hermanos: que no hay muchos entre vosotros 
sabios según la carne, ni muchos poderosos, ni muchos de noble linaje.

Versículo 1:27

Arameo (Peshitta): ܕܢܒܗܬ            ܕܥܠܡܐ ܟܪܝܗܘܗܝ ܘܓܒܐ ܠܚܟܝܡܐ ܕܢܒܗܬ ܕܥܠܡܐ ܠܣܟܠܘܗܝ ܐܠܗܐ ܓܒܐ  ܐܠܐ
܀  ܠܚܝܠܬܢܐ

Transliteración:  ela  gba Alaha l-sikluhy d-‘alma d-nebhat  l-khakima w-gba kryhuhy d-‘alma d-
nebhat l-khayltana

Traducción:  ela  (pero/sino)  gba  (escogió/elegió)  Alaha  (Alaha  (Dios))  l-sikluhy  (a  los 
necios/insensatos / a lo necio) d-‘alma (del mundo/siglo) d-nebhat (para que avergüence/confunda / 
para  que  avergonzara/confundiera)  l-khakima  (a  los  sabios/al  sabio)  w-gba  (y  escogió/elegió) 
kryhuhy  (a  los  débiles/enfermos  /  a  lo  débil)  d-‘alma  (del  mundo/siglo)  d-nebhat  (para  que 
avergüence/confunda / para que avergonzara/confundiera) l-khayltana (a los poderosos/fuertes / al 
poderoso/fuerte)

Traducción  con  arameo:  Pero/sino  Alaha  (Dios)  escogió  a  sikluhy  (los  necios/lo  necio)  del 
mundo/siglo  para  que  avergüence/confunda  /  para  que  avergonzara/confundiera  a  los  khakima 
(sabios); y escogió a kryhuhy (los débiles/lo débil) del mundo/siglo para que avergüence/confunda / 
para que avergonzara/confundiera a los khayltana (poderosos/fuertes).

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios) escogió lo necio del mundo para avergonzar/confundir a los 
sabios, y escogió lo débil del mundo para avergonzar/confundir a los poderosos.

Versículo 1:28

Arameo (Peshitta): ܠܐܝܠܝܢ            ܕܢܒܛܠ ܐܢܘܢ ܕܠܝܬ ܘܠܐܝܠܝܢ ܘܠܡܣܠܝܐ ܒܥܠܡܐ ܛܘܗܡܗܘܢ ܕܒܨܝܪ ܠܐܝܠܝܢ  ܘܓܒܐ
܀  ܕܐܝܬܝܗܘܢ

Transliteración: w-gba l-aylyn d-bsir tuhmahun b-‘alma w-l-msalya w-l-aylyn d-leit anun d-nebatel 
l-aylyn d-aytihun

Traducción:  w-gba  (y  escogió/elegió)  l-aylyn  (a  aquellos/a  los  que)  d-bsir  (que  es 
pequeño/humilde/bajo) tuhmahun (su linaje/origen) b-‘alma (en el mundo/siglo) w-l-msalya (y a los 
despreciados/rechazados) w-l-aylyn (y a aquellos/a los que) d-leit  (que no son/no existen) anun 
(ellos) d-nebatel (para que anule/deshaga / para que anulara/deshiciera) l-aylyn (a aquellos/a los 
que) d-aytihun (que son/que existen)



Traducción con arameo: Y escogió a aquellos cuyo linaje/origen es humilde/bajo en el mundo/siglo, 
y a los despreciados/rechazados, y a los que no son/no existen, para que anule/deshaga / para que 
anulara/deshiciera a los que son/que existen.

Traducción limpia: Y escogió a los de linaje humilde en el mundo, y a los despreciados, y a los que 
no son/no existen, para anular/deshacer a los que son/existen.

Versículo 1:29

Arameo (Peshitta):      ܀ ܩܕܡܘܗܝ ܒܣܪ ܟܠ ܢܫܬܒܗܪ ܕܠܐ

Transliteración: d-la nishtebhar kol basar qdamoh

Traducción:  d-la  (para-que-no)  nishtebhar  (se-gloríe/se-jacte/se-ensoberbezca)  kol 
(todo/cada/ningún) basar (carne/ser-carne: humanidad) qdamoh (delante-de-él/en-presencia-de-él)

Traducción con arameo: d-la (para que no) nishtebhar (se gloríe/se jacte/se ensoberbezca) kol basar 
(toda carne / ningún ser-humano) qdamoh (delante de él / en su presencia).

Traducción limpia: Para que ninguna carne se gloríe delante de él.

Versículo 1:30

Arameo (Peshitta):              ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܚܟܡܬܐ ܠܢ ܕܗܘܐ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܐܢܬܘܢ ܡܢܗ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ  ܐܦ
܀   ܘܦܘܪܩܢܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ

Transliteración: 'af antun dein menneh antun b-Yeshu‘ mshiha hu d-hwa lan hakmtha men Alaha w-
zdiqutha w-qaddishutha w-purqana

Traducción: 'af (también/aun) antun (vosotros) dein (pero/pues/ahora-bien) menneh (de-él/de-parte-
de-él) antun (vosotros-sois/estáis) b-Yeshu‘ (en-Yeshu‘) mshiha (Mesías/Cristo) hu (él) d-hwa (que-
fue/llegó-a-ser/ha-sido) lan (para-nosotros/a-nosotros) hakmtha (sabiduría) men (de/desde/de-parte-
de) Alaha (Alaha (Dios)) w-zdiqutha (y-justicia/rectitud) w-qaddishutha (y-santidad/santificación) 
w-purqana (y-redención/rescate/salvación)

Traducción con arameo: 'af (también/aun) antun (vosotros) dein (pero/pues) menneh (de él/de parte 
de él) antun (sois/estáis) b-Yeshu‘ (en Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo)); hu (él) d-
hwa (que fue/llegó a ser/ha sido) lan (para nosotros) hakmtha (sabiduría) men Alaha (de Alaha 
(Dios)),  w-zdiqutha  (y  justicia/rectitud),  w-qaddishutha  (y  santidad/santificación),  w-purqana  (y 
redención/rescate/salvación).

Traducción limpia: Pero vosotros sois de él en Cristo Jesús; él llegó a ser para nosotros sabiduría de 
parte de Alaha (Dios), y justicia, y santidad, y redención.

Versículo 1:31

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܫܬܒܗܪ ܒܡܪܝܐ ܕܡܫܬܒܗܪ ܕܡܢ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ‘ayk d-ketib d-men d-meshtabhar b-Marya nishtebhar



Traducción:  ‘ayk  (como/así-como)  d-ketib  (está-escrito/ha-sido-escrito)  d-men 
(que-quien/quienquiera-que) d-meshtabhar (se-gloría/se-jacta: el-que-se-gloría) b-Marya (en Marya) 
nishtebhar (se-gloríe/se-jacte / se-gloriará / que-se-gloríe)

Traducción con arameo: ‘ayk (como/así como) d-ketib (está escrito) d-men (quienquiera que) d-
meshtabhar (se gloría/se jacta), b-Marya (en Marya (YHWH/El Señor)) nishtebhar (que se gloríe /  
se gloriará / que se jacte).

Traducción limpia:  Así  como está  escrito:  quien se  gloría,  que se gloríe  en Marya (YHWH/El 
Señor).

Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta): ܐܪܙܗ              ܣܒܪܬܟܘܢ ܒܚܟܡܬܐ ܠܐ ܐܦ ܪܘܪܒܐ ܒܡܡܠܠܐ ܠܐ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܝܬ ܟܕ ܐܚܝ  ܘܐܢܐ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: w-ana ahay kad ‘eteyt l-watkoun la b-mamlala rurba ‘af la b-hokmtha sabbartkoun 
arzeh d-Alaha

Traducción:  w-ana  (y-yo)  ahay  (mis-hermanos/hermanos-míos)  kad  (cuando/mientras)  ‘eteyt 
(vine/llegué/he-venido)  l-watkoun  (a-vosotros/hacia-vosotros)  la  (no)  b-mamlala 
(con-habla/discurso/palabra)  rurba  (grande/alto/majestuoso)  ‘af  (también/ni)  la  (no)  b-hokmtha 
(con-sabiduría)  sabbartkoun  (os-anuncié/os-proclamé/os-prediqué/os-di-a-saber)  arzeh  (su-
misterio/su-secreto) d-Alaha (de Alaha)

Traducción  con  arameo:  w-ana  (y  yo),  ahay  (hermanos  míos),  kad  (cuando/mientras)  ‘eteyt 
(vine/llegué)  l-watkoun  (a  vosotros),  la  (no)  b-mamlala  (con  discurso/palabra)  rurba 
(grande/alto/majestuoso), ‘af la (ni tampoco) b-hokmtha (con sabiduría), sabbartkoun (os anuncié/os 
proclamé/os prediqué/os di a saber) arzeh (su misterio/su secreto) d-Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción  limpia:  Y  yo,  hermanos  míos,  cuando  vine  a  vosotros,  no  vine  con  discurso 
grandilocuente ni con sabiduría, sino que os anuncié el misterio de Alaha (Dios).

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܙܩܝܦ ܟܕ ܠܗ ܐܦ ܡܫܝܚܐ ܠܝܫܘܥ ܐܢ ܐܠܐ ܐܢܐ ܝܕܥ ܕܡܕܡ ܐܝܟ ܒܝܢܬܟܘܢ ܢܦܫܝ ܕܢܬ ܘܠܐ

Transliteración: w-la d-net nafshi baynathkoun ‘ayk d-meddem yada‘ ana ‘ella ‘en l-Yeshu‘ mshiha 
‘af leh kad zqif

Traducción:  w-la  (y-no/ni)  d-net  (determin  é/decidí/juzgué/me-propuse)  nafshi  (mi-alma/mi-yo) 
baynathkoun (entre-vosotros/en-medio-de-vosotros) ‘ayk (como/como-si) d-meddem (algo/alguna-
cosa/cualquier-cosa) yada‘ (sé/conozco/sepa) ana (yo) ‘ella (sino/excepto/pero) ‘en (si/salvo-si) l-
Yeshu‘  (a-Yeshu‘)  mshiha  (Mesías/Cristo)  ‘af  (también/aun/además)  leh  (a-él/de-él/para-él)  kad 
(cuando/mientras) zqif (crucificado/clavado-en-cruz/colgado)

Traducción con arameo: w-la (y no/ni) d-net (determin é/decidí/juzgué) nafshi (mi yo/mi alma) 
baynathkoun  (entre  vosotros),  ‘ayk  (como/como-si)  d-meddem  (algo/cualquier  cosa)  yada‘ 
(saber/conocer / sepa) ana (yo), ‘ella (sino/excepto) ‘en (salvo si) l-Yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) mshiha 



(Mshiha (Mesías/Cristo)), ‘af leh (y también a él/aun a él) kad (cuando/mientras) zqif (crucificado / 
estando-crucificado/clavado-en-cruz).

Traducción limpia: Y no determiné en mí saber cosa alguna entre vosotros, sino a Jesús el Mesías, y  
también a él crucificado.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):       ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܗܘܝܬ ܘܒܪܬܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܒܕܚܠܬܐ ܘܐܢܐ

Transliteración: w-ana b-dehltha sagyatha w-bartitha haweyt l-watkoun

Traducción: w-ana (y-yo) b-dehltha (en-temor/con-temor) sagyatha (mucho/grande) w-bartitha (y-
temblor/temblor) haweyt (fui/estuve/llegué-a-estar) l-watkoun (con-vosotros/junto-a-vosotros/hacia-
vosotros)

Traducción con arameo: w-ana (y yo) b-dehltha (con temor/en temor) sagyatha (mucho/grande), w-
bartitha (y con temblor), haweyt (fui/estuve) l-watkoun (con vosotros/junto a vosotros).

Traducción limpia: Y yo estuve con vosotros con mucho temor y con temblor.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܕܚܝܠܐ ܕܪܘܚܐ ܒܬܚܘܝܬܐ ܐܠܐ ܕܚܟܡܬܐ ܕܡܠܐ ܒܡܦܝܣܢܘܬܐ ܗܘܬ ܠܐ ܘܟܪܘܙܘܬܝ ܘܡܠܬܝ

Transliteración: w-melti w-kruzuti la hawat b-mpayisnutha d-male d-khokmtha ‘ella b-takhwitha d-
rukha w-d-khayla

Traducción: w- (y) melti (mi-palabra/mi-mensaje) w- (y) kruzuti (mi-proclamación/mi-predicación) 
la  (no)  hawat  (fue/era)  b-mpayisnutha  (en/por  persuasión/convencimiento)  d-male  (de 
palabras/discursos)  d-khokmtha  (de  sabiduría)  ‘ella  (sino/excepto)  b-takhwitha  (en/por 
demostración/manifestación/prueba)  d-rukha  (de  espíritu/aliento/viento)  w-d-khayla  (y-de 
poder/fuerza)

Traducción  con  arameo:  Y  mi  palabra  y  mi  proclamación  no  fue/era  por  mpayisnutha 
(persuasión/convencimiento),  de  palabras  de  khokmtha  (sabiduría),  sino  por  takhwitha 
(demostración/manifestación/prueba) del rukha (espíritu/aliento/viento) y del khayla (poder/fuerza).

Traducción limpia: Y mi palabra y mi proclamación no fue por persuasión de palabras de sabiduría, 
sino por demostración del espíritu y del poder.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܐܠܗܐ ܒܚܝܠܐ ܐܠܐ ܕܒܢܝܢܫܐ ܒܚܟܡܬܐ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܬܗܘܐ ܕܠܐ

Transliteración: d-la tehwe haymanuthkoun b-khokmtha d-bnaynasha ‘ella b-khayla d-Alaha

Traducción:  d-la  (para-que-no)  tehwe  (sea/esté/llegue-a-ser/sea-a-ser)  haymanuthkoun 
(vuestra-fe/vuestra-confianza) b-khokmtha (en sabiduría) d-bnaynasha (de hombres/seres-humanos) 
‘ella (sino/excepto) b-khayla (en poder/fuerza) d-Alaha (de Alaha (Dios))



Traducción con arameo: d-la (para que no) tehwe (sea/esté/llegue-a-ser) haymanuthkoun (vuestra 
fe/confianza) b-khokmtha (en sabiduría) d-bnaynasha (de hombres/seres-humanos), ‘ella (sino) b-
khayla (en poder/fuerza) d-Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción limpia: Para que vuestra fe no sea/esté/llegue a ser en la sabiduría de los hombres, sino 
en el poder de Alaha (Dios).

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta): ܕܥܠܡܐ              ܕܫܠܝܛܢܘܗܝ ܠܐ ܐܦ ܥܠܡܐ ܕܗܢܐ ܠܐ ܚܟܡܬܐ ܒܓܡܝܪܐ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܕܝܢ  ܚܟܡܬܐ
܀   ܕܡܬܒܛܠܝܢ ܗܢܐ

Transliteración: hakmtha dein memallin hnan b-gmire hakmtha la d-hana ‘alma ‘af la d-shlitanawhy 
d-‘alma hana d-metbatlin

Traducción:  hakmtha  (sabiduría)  dein  (pero/ahora-bien/pues)  memallin  (hablamos/estamos-
hablando)  hnan  (nosotros)  b-gmire  (entre/en  los-perfectos/consumados/maduros)  hakmtha 
(sabiduría) la (no) d-hana (de-este) ‘alma (mundo/siglo/edad) ‘af (también/ni) la (no) d-shlitanawhy 
(de-sus-gobernantes/de-sus-dominadores: autoridades/poderes) d-‘alma (del-mundo/del-siglo/de-la-
edad) hana (este) d-metbatlin (que-están-siendo-anulados/que-se-anulan/que-van-desapareciendo)

Traducción con arameo: Hakmtha (sabiduría), dein (pero/ahora bien), memallin (hablamos/estamos 
hablando) hnan (nosotros) b-gmire (entre los maduros/perfectos): hakmtha (sabiduría), la (no) d-
hana  ‘alma  (de  este  mundo/siglo/edad),  ‘af  la  (ni)  d-shlitanawhy  (de  sus 
gobernantes/autoridades/poderes) d-‘alma hana (de este mundo/siglo), d-metbatlin (que están siendo 
anulados/que van desapareciendo).

Traducción  limpia:  Pero  hablamos  sabiduría  entre  los  maduros:  una  sabiduría  no  de  este 
mundo/siglo,  ni  de  los  gobernantes  de  este  mundo/siglo,  que  están  siendo  anulados/que  van 
desapareciendo.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܡܢ               ܐܠܗܐ ܦܪܫܗ ܗܘܐ ܘܩܕܡ ܗܘܬ ܕܡܟܣܝܐ ܗܝ ܒܐܪܙ ܕܐܠܗܐ ܚܟܡܬܐ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ  ܐܠܐ
܀     ܕܝܠܢ ܠܫܘܒܚܐ ܥܠܡܐ ܩܕܡ

Transliteración: ‘ella  memallin hnan hakmtha d-Alaha b-araz hi  d-maksya hawat w-qdam hawa 
parsheh Alaha men qdam ‘alma l-shubkha dilan

Traducción:  ‘ella  (sino/pero)  memallin  (hablamos/estamos-hablando)  hnan  (nosotros)  hakmtha 
(sabiduría) d-Alaha (de Alaha (Dios)) b-araz (en misterio/en secreto) hi (ella/esta) d-maksya (que-
estaba-oculta/escondida/cubierta)  hawat  (era/fue/estaba)  w-qdam  (y-antes/y-de-antemano)  hawa 
(era/fue/había)  parsheh  (la-separó/la-determinó/la-dispuso/la-ordenó)  Alaha  (Alaha  (Dios))  men 
(desde/de)  qdam  (antes/delante)  ‘alma  (mundo/siglo/edad)  l-shubkha  (para-gloria)  dilan  (de-
nosotros/nuestra)

Traducción con arameo: ‘Ella (sino/pero) memallin (hablamos/estamos hablando) hnan (nosotros) 
hakmtha (sabiduría) d-Alaha (de Alaha (Dios)), b-araz (en misterio/en secreto): hi (esta) d-maksya 
(oculta/escondida)  hawat  (era/estaba);  w-qdam  (y  de  antemano)  hawa  (había  sido)  parsheh 
(determinada/separada/dispuesta/ordenada)  por  Alaha  (Dios),  men qdam ‘alma (desde  antes  del 
mundo/siglo/edad), l-shubkha (para gloria) dilan (nuestra).



Traducción limpia: Sino que hablamos sabiduría de Alaha (Dios) en misterio/en secreto, la que 
estaba oculta; y de antemano había sido determinada/separada/dispuesta por Alaha (Dios) desde 
antes del mundo/siglo/edad, para nuestra gloria.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):               ܙܩܦܝܢ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܠܡܪܗ ܠܘ ܝܕܥܘܗ ܓܝܪ ܐܠܘ ܝܕܥܗ ܠܐ ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ ܫܠܝܛܢܐ ܡܢ ܕܚܕ  ܗܝ
܀  ܗܘܘ

Transliteración: hi d-khad men shlitana d-‘alma hana la yda‘ah/yda‘eh elu gir yda‘uh lu l-mareh d-
teshbukhta zqfin hawu

Traducción:  hi  (la-cual/esa)  d-khad  (de-uno/ninguno)  men  (de/entre)  shlitana 
(gobernantes/autoridades/potestades)  d-‘alma  (del-mundo/de-la-era)  hana  (este)  la  (no) 
yda‘ah/yda‘eh (conoció-la/conoció) elu (si) gir (pues/porque/ciertamente) yda‘uh (conocieron-la/le-
conocieron)  lu  (no)  l-mareh  (a-su-señor)  d-teshbukhta  (de-gloria/alabanza)  zqfin 
(crucificaron/estaban-crucificando / habrían-crucificado) hawu (eran/estaban / habrían-sido)

Traducción  con  arameo:  Hi  (la  cual/esa)  ninguno  (d-khad  men)  de  los  shlitana 
(gobernantes/autoridades/potestades) de este ‘alma (mundo/era) la (no) yda‘ah/yda‘eh (la conoció/la 
supo);  pues,  si  (elu)  la  hubieran  conocido  (yda‘uh),  no  (lu)  habrían  crucificado  (zqfin  hawu: 
crucificaron/estaban-crucificando / habrían-crucificado) a su señor (l-mareh), el de la teshbukhta 
(gloria/alabanza).

Traducción  limpia:  La  cual  ninguno  de  los  gobernantes  de  este  mundo la  conoció;  pues  si  la 
hubieran conocido, no habrían crucificado a su señor, el de la gloria.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):                ܕܛܝܒ ܡܕܡ ܣܠܩ ܠܐ ܕܒܪܢܫܐ ܠܒܐ ܘܥܠ ܫܡܥܬ ܠܐ ܘܐܕܢܐ ܚܙܬ ܠܐ ܕܥܝܢܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ  ܐܠܐ
܀     ܠܗ ܕܪܚܡܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܐܠܗܐ

Transliteración: ela ayk d-ketib d-‘ayna la khzat w-’edna la shma‘at w-‘al leba d-barnasha la slaq 
medem d-tayeb Alaha la’ylin d-rahmin leh

Traducción:  ela  (pero/sino/mas)  ayk  (como/así-como/según)  d-ketib  (que-está-escrito/como-está-
escrito)  d-‘ayna  (que-ojo)  la  (no)  khzat  (vio/ha-visto)  w-’edna  (y-oído/oreja)  la  (no)  shma‘at 
(oyó/ha-oído) w-‘al (y-sobre/en/hacia) leba (corazón/mente) d-barnasha (de-hombre/ser-humano) la 
(no)  slaq (subió/ascendió/llegó/entró)  medem (algo/alguna-cosa/lo-que)  d-tayeb (que-preparó/ha-
preparado/dispuso)  Alaha  (Dios)  la’ylin  (para-aquellos/para-los-que)  d-rahmin  (que-aman/que-
están-amando) leh (a-él/le)

Traducción con arameo: Pero/sino (ela), como/según (ayk) está escrito (d-ketib): el ojo (d-‘ayna) no 
vio (la khzat), y el oído (w-’edna) no oyó (la shma‘at), y al corazón/mente (leba) del ser humano (d-
barnasha) no subió/no llegó/no entró (la slaq), aquello/algo (medem) que preparó/dispuso (d-tayeb) 
Alaha (Dios) para aquellos (la’ylin) que lo aman (d-rahmin) a él (leh).

Traducción limpia: Pero, como está escrito: el ojo no vio, y el oído no oyó, y no subió al corazón 
del ser humano aquello que Alaha (Dios) preparó para los que lo aman.

Versículo 2:10



Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܐܠܗܐ ܥܘܡܩܘܗܝ ܐܦ ܒܨܝܐ ܡܕܡ ܟܠ ܓܝܪ ܪܘܚܐ ܒܪܘܚܗ ܐܠܗܐ ܓܠܐ ܕܝܢ ܠܢ

Transliteración: lan deyn gla Alaha b-rukheh rukha gir kol medem batsya ap ‘umqawhi d-Alaha

Traducción: lan (a-nosotros) deyn (pero/ahora) gla (reveló/ha-revelado/manifestó) Alaha (Dios) b-
rukheh  (por/en/mediante-su-espíritu)  rukha  (espíritu)  gir  (pues/porque)  kol  (todo/cada)  medem 
(cosa/algo) batsya (escudriña/investiga/está-escudriñando) ap (también/aun/incluso) ‘umqawhi (sus-
profundidades/lo-profundo-de-él) d-Alaha (de-Dios)

Traducción con arameo:  Pero a  nosotros  (lan)  Alaha  (Dios)  lo  reveló  (gla)  por/en/mediante  su 
espíritu (b-rukheh); pues (gir) el espíritu (rukha) escudriña/investiga/está escudriñando (batsya) toda 
cosa (kol medem), incluso (ap) las profundidades suyas ( ‘umqawhi ) de Alaha (Dios) (d-Alaha).

Traducción limpia:  Pero a nosotros Alaha (Dios) nos lo reveló por su espíritu;  pues el  espíritu 
escudriña toda cosa, incluso las profundidades de Alaha (Dios).

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):               ܠܐ ܐܢܫ ܕܒܐܠܗܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܒܗ ܕܒܪܢܫܐ ܪܘܚܐ ܐܢ ܐܠܐ ܕܒܒܪܢܫܐ ܕܝܕܥ ܒܪܢܫܐ ܓܝܪ  ܐܝܢܘ
܀      ܕܐܠܗܐ ܪܘܚܗ ܐܢ ܐܠܐ ܝܕܥ

Transliteración: aynu gir barnasha d-yada‘ d-b-barnasha ela ’en rukha d-barnasha d-beh hakana ap 
d-b-Alaha ’enash la yda‘ ela ’en rukheh d-Alaha

Traducción:  aynu  (quién)  gir  (pues/porque)  barnasha  (hombre/ser-humano)  d-yada‘ 
(que-conoce/que-sabe) d-b-barnasha (lo-que-en-el-hombre/lo-de-el-hombre) ela (sino/excepto/pero) 
’en (si/sino-que/excepto) rukha (espíritu) d-barnasha (del-hombre/del-ser-humano) d-beh (que-en-
él/en-él) hakana (así/de-este-modo) ap (también/aun) d-b-Alaha (lo-que-en-Dios/lo-de-Dios) ’enash 
(nadie/hombre/ser-humano)  la  (no)  yda‘  (conoce/sabe  /  conocerá/sabrá)  ela  (sino/excepto)  ’en 
(si/sino-que/excepto) rukheh (su-espíritu) d-Alaha (de-Dios)

Traducción con arameo: Pues (gir) ¿quién (aynu) [hay] de ser humano (barnasha) que conozca/que 
sepa (d-yada‘)  lo  que está  en el  ser  humano (d-b-barnasha),  sino/excepto (ela)  [si  no]  (’en)  el 
espíritu (rukha) del ser humano (d-barnasha) que está en él (d-beh)? Así (hakana) también (ap) lo 
que está en Alaha (Dios) (d-b-Alaha) nadie (’enash) lo conoce/lo sabe (la yda‘), sino/excepto (ela)  
[si no] (’en) su espíritu (rukheh) de Alaha (Dios) (d-Alaha).

Traducción limpia: Pues ¿quién de entre los seres humanos conoce lo que hay en el ser humano, 
sino el espíritu del ser humano que está en él? Así también, lo que hay en Alaha (Dios) nadie lo 
conoce, sino el espíritu de Alaha (Dios).

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):               ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܡܘܗܒܬܐ ܕܢܕܥ ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܪܘܚܐ ܐܠܐ ܢܣܒܢ ܕܥܠܡܐ ܪܘܚܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀   ܠܢ ܐܬܝܗܒ

Transliteración: hnan deyn la hawa rukha d-‘alma nesben ela rukha d-men Alaha d-neda‘ mowhbta 
d-men Alaha etyeheb lan

Traducción: hnan (nosotros) deyn (pero/ahora) la (no) hawa (es/era) rukha (espíritu) d-‘alma (del-
mundo/de-la-era)  nesben  (recibimos/tomamos)  ela  (sino/pero)  rukha  (espíritu)  d-men 
(de/desde/procedente-de)  Alaha  (Dios)  d-neda‘  (para-que-conozcamos/sepamos  /  para-que-



podamos-conocer)  mowhbta  (don/regalo/gracia)  d-men  (de/desde/procedente-de)  Alaha  (Dios) 
etyeheb (fue-dado/ha-sido-dado/se-dio) lan (a-nosotros)

Traducción con arameo: Nosotros (hnan), pero (deyn), no recibimos/tomamos (nesben) el espíritu 
(rukha) del mundo/de la era (d-‘alma), sino (ela) el espíritu (rukha) procedente de Alaha (Dios) (d-
men Alaha),  para que conozcamos/sepamos /  para que podamos conocer (d-neda‘)  el  mowhbta 
(don/regalo/gracia)  que,  procedente de Alaha (Dios)  (d-men Alaha),  nos fue dado/ha sido dado 
(etyeheb lan).

Traducción limpia:  Nosotros,  sin embargo,  no recibimos el  espíritu del  mundo,  sino el  espíritu 
procedente de Alaha (Dios), para que conozcamos el don que, procedente de Alaha (Dios), nos fue 
dado.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):             ܕܪܘܚܐ ܒܝܘܠܦܢܐ ܐܠܐ ܕܒܢܝܢܫܐ ܕܚܟܡܬܐ ܕܡܠܐ ܒܝܘܠܦܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܕܐܦ  ܐܝܠܝܢ
܀     ܚܢܢ ܡܦܚܡܝܢ ܪܘܚܢܝܬܐ ܘܠܪܘܚܢܐ

Transliteración: aylin d-ap mmallelin hnan la hawa b-yulpana d-melle d-hokhmta d-bnaynasha ela 
b-yulpana d-rukha w-l-ruhana ruhanitha mfakhmin hnan

Traducción: aylin (las-cuales/las-que) d-ap (que-también) mmallelin (hablamos/estamos-hablando / 
hablamos-habitualmente)  hnan  (nosotros)  la  (no)  hawa  (es/era)  b-yulpana 
(en-instrucción/enseñanza)  d-melle  (de-palabras)  d-hokhmta  (de-sabiduría)  d-bnaynasha  (de-los-
seres-humanos)  ela  (sino/pero)  b-yulpana  (en-instrucción/enseñanza)  d-rukha  (del-espíritu)  w-l-
ruhana (y-a-los-espirituales / y-para-lo-espiritual) ruhanitha (cosas-espirituales/espiritual) mfakhmin 
(comparamos/interpretamos/explicamos / estamos-comparando) hnan (nosotros)

Traducción  con  arameo:  Las  cuales/las  que  (aylin)  también  (d-ap)  hablamos/estamos  hablando 
(mmallelin) nosotros (hnan),  no (la  hawa) en enseñanza/instrucción (b-yulpana) de palabras (d-
melle)  de  sabiduría  (d-hokhmta)  de  los  seres  humanos  (d-bnaynasha),  sino  (ela)  en 
enseñanza/instrucción (b-yulpana)  del  espíritu  (d-rukha);  y  a  los  ruhana (espirituales)  /  para  lo 
ruhana  (espiritual),  ruhanitha  (cosas  espirituales/espiritual)  las  mfakhmin 
(comparamos/interpretamos/explicamos) nosotros (hnan).

Traducción  limpia:  Las  cuales  también  hablamos  nosotros,  no  con  enseñanza  de  palabras  de 
sabiduría  humanas,  sino  con  enseñanza  del  espíritu;  y  a  los  espirituales  interpretamos  cosas 
espirituales.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):               ܕܒܪܘܚ ܕܢܕܥ ܡܫܟܚ ܘܠܐ ܠܗ ܓܝܪ ܐܢܝܢ ܫܛܝܘܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܡܩܒܠ ܠܐ ܗܘ ܕܒܢܦܫ ܓܝܪ  ܒܪܢܫܐ
܀  ܡܬܬܕܝܢ

Transliteración:  barnasha  gir  d-bnafsh  hu  la  mqabel  ruhanitha  shtayutha  ’enin  gir  leh  w-la 
meshkakh d-neda‘ d-b-rukh mettedayin

Traducción: barnasha (hombre/ser-humano) gir (pues/porque) d-bnafsh (de/en-alma /  natural) hu 
(es/él)  la  (no)  mqabel  (recibe/acepta)  ruhanitha  (cosas-espirituales/espiritual)  shtayutha 
(necedad/locura) ’enin (son) gir (pues/porque) leh (para-él/a-él) w-la (y-no) meshkakh (puede/es-
capaz /  puede-ser-hallado) d-neda‘ (de-conocer/para-conocer /  para-que-conozca) d-b-rukh (que-



por/en-espíritu)  mettedayin  (son-discernidas/se-juzgan/se-examinan  /  son-discernidas-
habitualmente)

Traducción con arameo: Pues el barnasha d-bnafsh (hombre de/en alma / hombre natural) no recibe 
(la mqabel) las ruhanitha (cosas espirituales / lo espiritual): necedad (shtayutha) son para él; y no 
puede (w-la meshkakh) conocerlas (d-neda‘), porque por/en espíritu (d-b-rukh) se disciernen / se 
juzgan / se examinan (mettedayin).

Traducción limpia: Pues el ser humano natural no recibe las cosas espirituales: para él son necedad, 
y no puede conocerlas, porque se disciernen por el espíritu.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܬܬܕܝܢ ܐܢܫܠܐ ܡܢ ܘܗܘ ܕܐܢ ܟܠܡܕܡ ܕܝܢ ܪܘܚܢܐ

Transliteración: rukhana deyn kolmedem dan w-hu men ’enashla mettedayin

Traducción: rukhana (espiritual / el-espiritual) deyn (pero/ahora) kolmedem (todo/cada-cosa) dan 
(juzga/discierne / juzga-habitualmente) w-hu (y-él) men (de/por) ’enashla (nadie/ninguna-persona) 
mettedayin (es-juzgado/es-discernido/se-examina / es-juzgado-habitualmente)

Traducción con arameo: Pero el rukhana (el espiritual) juzga/discierne (dan) toda cosa (kolmedem), 
y él por nadie (men ’enashla) es juzgado / es discernido / es examinado (mettedayin).

Traducción limpia: Pero el espiritual juzga toda cosa, y él no es juzgado por nadie.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܢ ܐܝܬ ܕܡܫܝܚܐ ܪܥܝܢܐ ܕܝܢ ܠܢ ܕܢܠܦܝܘܗܝ ܕܡܪܝܐ ܪܥܝܢܗ ܝܕܥ ܓܝܪ ܡܢܘ

Transliteración: manu gir yada‘ ra‘yneh d-Marya d-nalpywhy lan deyn ra‘yina d-mshiha it lan

Traducción:  manu  (quién)  gir  (pues/porque)  yada‘  (conoció/ha-conocido/conoce)  ra‘yneh  (su-
mente/su-pensamiento/su-intención)  d-Marya  (de-Marya)  d-nalpywhy  (que-le-enseñará/que-le-
enseñe/que-le-enseña)  lan  (a-nosotros/para-nosotros)  deyn  (pero/ahora)  ra‘yina 
(mente/pensamiento/intención)  d-mshiha  (del-Meshiha/Mesías/Cristo)  it  (hay/existe)  lan  (para-
nosotros/a-nosotros)

Traducción  con  arameo:  Pues  ¿quién  (manu)  ha  conocido/conoció  (yada‘)  la  ra‘yneh 
(mente/pensamiento/intención) de Marya (YHWH/El Señor),  para que le  enseñe/le enseñará (d-
nalpywhy)? Pero nosotros (lan), deyn (pero), tenemos (it lan) la ra‘yina (mente/pensamiento) del 
Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pues ¿quién ha conocido la mente de Marya (YHWH/El Señor), para que le 
enseñe? Pero nosotros tenemos la mente del Mesías.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):              ܘܐܝܟ ܦܓܪܢܐ ܕܥܡ ܐܝܟ ܐܠܐ ܪܘܚܢܐ ܕܥܡ ܐܝܟ ܥܡܟܘܢ ܕܐܡܠܠ ܐܫܟܚܬ ܠܐ ܐܚܝ  ܘܐܢܐ
܀   ܒܡܫܝܚܐ ܕܠܝܠܘܕܐ



Transliteración:  w-ana akhay la  eshkakht  d-emallel  ‘amkhon ayk d-‘am rukhana ela  ayk d-‘am 
pagrana w-ayk d-lyeluda b-mshiha

Traducción: w-ana (y-yo) akhay (mis-hermanos) la (no) eshkakht (pude/fui-capaz) d-emallel (de-
hablar/para-hablar) ‘amkhon (con-vosotros) ayk (como) d-‘am (que-con) rukhana (espirituales/lo-
espiritual) ela (sino/pero) ayk (como) d-‘am (que-con) pagrana (carnales/corporales/lo-carnal) w-
ayk (y-como) d-lyeluda (que-niños/infantes) b-mshiha (en-el-Meshiha/Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Y yo (w-ana), mis hermanos (akhay), no pude (la eshkakht) hablar (d-
emallel) con vosotros (‘amkhon) como con rukhana (espirituales / lo espiritual), sino (ela) como con 
pagrana  (carnales/corporales  /  lo  carnal),  y  como  con  infantes  (lyeluda)  en  el  Mshiha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y yo, hermanos, no pude hablar con vosotros como con espirituales, sino como 
con carnales, como con infantes en el Mesías.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ             ܗܘܝܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܥܕܟܝܠ ܓܝܪ ܠܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܟܘܢ ܝܗܒܬ ܘܠܐ ܐܫܩܝܬܟܘܢ  ܚܠܒܐ
܀      ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܗܫܐ ܠܐ ܐܦ

Transliteración: halba ashqitkhon wla yehabt lkhon makhulta la gir ‘adkhil meshakhyin hwaytun ela 
af la hasha meshakhyin antun

Traducción: halba (leche) ashqitkhon (os di a beber/os abreve) wla (y-no) yehabt (di/he dado) lkhon 
(a-vosotros)  makhulta  (comida/alimento)  la  (no)  gir  (pues/porque)  ‘adkhil  (aún/hasta-ahora) 
meshakhyin (podíais/erais capaces) hwaytun (erais/estabais) ela (pero/sino) af (también/aun) la (no) 
hasha (ahora) meshakhyin (podéis/sois capaces) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Leche os di  a  beber;  y no os di  comida sólida,  pues todavía no erais 
capaces; pero tampoco ahora sois capaces. (ashqitkhon: os di a beber/os abreve)

Traducción limpia:  Os di  leche para  beber,  y  no os  di  comida sólida,  porque todavía  no erais 
capaces; pero tampoco ahora sois capaces.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܗܐ              ܠܐ ܘܦܠܓܘܬܐ ܘܚܪܝܢܐ ܚܣܡܐ ܒܟܘܢ ܕܐܝܬ ܓܝܪ ܐܝܟܐ ܐܢܬܘܢ ܒܒܣܪ ܓܝܪ  ܥܕܟܝܠ
܀      ܐܢܬܘܢ ܡܗܠܟܝܢ ܘܒܒܣܪ ܐܢܬܘܢ ܦܓܪܢܐ

Transliteración:  ‘adkhil  gir  bebsar  antun  ayka  gir  d'it  bkhon  hasma  whryana  wpelgutha  la  ha 
pagrana antun wbebsar mehalkhin antun

Traducción:  ‘adkhil  (aún/todavía)  gir  (pues/porque)  bebsar  (en  carne/según  la  carne)  antun 
(vosotros  sois/estáis)  ayka  (donde)  gir  (pues/porque)  d'it  (hay/está)  bkhon (en  vosotros)  hasma 
(celos/envidia) whryana (y-rivalidad/y-contienda) wpelgutha (y-divisiones/facciones) la (no) ha (he-
aquí/en verdad) pagrana (corpóreos/carnales) antun (vosotros sois) wbebsar (y-en-carne/según-la-
carne) mehalkhin (camináis/andáis) antun (vosotros)



Traducción con arameo: Porque todavía estáis en bebsar (carne/según la carne); pues donde hay en 
vosotros hasma (celos/envidia) y hryana (rivalidad/contienda) y pelgutha (divisiones/facciones), ¿no 
sois pagrana (corpóreos/carnales) y andáis según la carne?

Traducción  limpia:  Porque  todavía  vivís  según  la  carne;  pues  donde  hay  entre  vosotros  celos, 
contienda y divisiones, ¿no sois carnales y camináis según la carne?

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):               ܠܐ ܐܢܐ ܕܐܦܠܘ ܐܢܐ ܐܡܪ ܘܐܚܪܢܐ ܐܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܐܢܫ ܓܝܪ ܕܐܡܪ  ܡܐ
܀    ܐܢܬܘܢ ܦܓܪܢܐ ܗܐ

Transliteración: ma d’amar gir anash anash menkhon ana d-pawlos ana w-akhrana amar ana d-apolo 
ana la ha pagrana antun

Traducción:  ma  (cuando/cuandoquiera-que)  d’amar  (que-dice/dijo)  gir  (pues/porque)  anash 
(uno/alguien) anash (otro/cada-cual) menkhon (de-vosotros/entre-vosotros) ana (yo) d-pawlos (de-
Pawlos/Pablo)  ana  (soy/estoy)  w-akhrana  (y-otro)  amar  (dice/dijo)  ana  (yo)  d-apolo 
(de-Apolo/Apolos) ana (soy/estoy) la (¿no?) ha (he-aquí/en-verdad) pagrana (carnales/corpóreos) 
antun (vosotros-sois)

Traducción con arameo: Pues cuando alguien (anash) de entre vosotros dice/dijo: “Ana d-Pawlos 
(Pablo)  ana”,  y  otro  (akhrana)  dice/dijo:  “Ana  d-Apolo  (Apolos)  ana”,  ¿la  ha  pagrana 
(carnales/corpóreos) antun?

Traducción limpia: Pues cuando alguno de vosotros dice/dijo: «Yo soy de Pablo», y otro dice/dijo: 
«Yo soy de Apolos», ¿no sois carnales?

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܐܝܟ              ܐܢܫ ܘܐܢܫ ܗܝܡܢܬܘܢ ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܡܫܡܫܢܐ ܐܠܐ ܐܦܠܘ ܡܢܘ ܐܘ ܦܘܠܘܣ ܓܝܪ  ܡܢܘ
܀    ܡܪܝܐ ܠܗ ܕܝܗܒ

Transliteración: manu gir pawlos aw manu apolo ela meshmeshna b’idayhon haymantun w-anash 
anash ayk d-yehab leh marya

Traducción: manu (quién) gir (pues/entonces) pawlos (Pawlos/Pablo) aw (o) manu (quién) apolo 
(Apolo/Apolos) ela (sino/excepto-que) meshmeshna (servidores/ministros) b’idayhon (por-medio-
de-sus-manos/por-medio-de-ellos) haymantun (creísteis/habéis-creído) w-anash (y-cada-uno) anash 
(cada-uno/cada-cual) ayk (según/como) d-yehab (que-dio/ha-dado) leh (a-él) marya (Marya)

Traducción con arameo: ¿Manu (quién), pues, es Pawlos (Pablo), o manu (quién) Apolo (Apolos), 
sino  meshmeshna  (servidores/ministros)  por  medio  de  quienes  (b’idayhon)  haymantun 
(creísteis/habéis creído), y cada uno (anash anash) según lo que d-yehab (dio/ha dado) leh Marya 
(YHWH/El Señor)?

Traducción limpia: ¿Quién, pues, es Pablo, o quién es Apolos, sino servidores por medio de los 
cuales creísteis/habéis creído, y cada uno según lo que Marya (YHWH/El Señor) le dio/ha dado?

Versículo 3:6



Arameo (Peshitta):        ܀ ܪܒܝ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܐܫܩܝ ܘܐܦܠܘ ܢܨܒܬ ܐܢܐ

Transliteración: ana nsabt w-apolo ashqi ela alaha rabbi

Traducción: ana (yo) nsabt (planté/establecí) w-apolo (y-Apolo/Apolos) ashqi (regó/dio-de-beber) 
ela (pero/sino) alaha (Alaha/Dios) rabbi (hizo-crecer/aumentó)

Traducción con arameo: Yo nsabt (planté/establecí), y Apolo (Apolos) ashqi (regó/dio de beber), 
pero Alaha (Dios) rabbi (hizo crecer/aumentó).

Traducción  limpia:  Yo  planté/establecí,  y  Apolos  regó/dio  de  beber,  pero  Alaha  (Dios)  hizo 
crecer/aumentó.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܡܪܒܐ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܕܡܫܩܐ ܗܘ ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ ܕܢܨܒ ܗܘ ܗܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la hakil hu d-nsab itohi medem wla hu d-mashqa ela alaha d-marba

Traducción:  la  (no)  hakil  (por-tanto/entonces)  hu  (él/el)  d-nsab  (que-plantó/que-planta)  itohi 
(es/está) medem (algo/alguna-cosa) wla (y-no/ni) hu (él/el) d-mashqa (que-riega/que-da-de-beber) 
ela (sino/excepto) alaha (Alaha/Dios) d-marba (que-hace-crecer/que-aumenta)

Traducción  con  arameo:  No,  por  tanto,  hu  d-nsab  (el  que  plantó/planta)  no  es  itohi  medem 
(algo/alguna cosa), ni hu d-mashqa (el que riega/está regando/da de beber), sino Alaha (Dios), d-
marba (el que hace crecer/aumenta/está haciendo crecer).

Traducción limpia: Así que no es nada el que planta/plantó, ni el que riega/está regando, sino Alaha 
(Dios), que hace crecer/aumenta.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܩܒܠ ܐܓܪܗ ܥܡܠܗ ܐܝܟ ܘܐܢܫ ܐܢܘܢ ܚܕ ܕܡܫܩܐ ܘܡܢ ܕܝܢ ܕܢܨܒ ܡܢ

Transliteración: man d-nsab dyn w-man d-mashqa khad enun w-anash ayk ‘amleh agreh meqabel

Traducción: man (quien/el-que) d-nsab (planta/plantó) dyn (pero/entonces) w-man (y-quien/y-el-
que) d-mashqa (riega/está-regando/dio-de-beber) khad (uno/una-sola-cosa)  enun (son/están-ellos) 
w-anash  (y-cada-uno)  ayk  (según/como)  ‘amleh  (su-trabajo/su-labor)  agreh  (su-salario/su-
recompensa) meqabel (recibe/recibirá/está-recibiendo)

Traducción con arameo: Pero man d-nsab (el que planta/plantó) y man d-mashqa (el que riega/está 
regando/dio de beber) son khad (uno/una sola cosa), y cada uno (anash) según su labor (‘amleh) 
recibe/recibirá su salario/recompensa (agreh).

Traducción  limpia:  Pero  el  que  planta  y  el  que  riega  son  uno,  y  cada  uno  recibirá  su 
salario/recompensa según su labor.



Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܢܬܘܢ ܕܐܠܗܐ ܘܒܢܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܘܦܘܠܚܢܐ ܚܢܢ ܦܠܚܝܢ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܥܡ

Transliteración: ‘am alaha gir palhin hanan w-pulkhana d-alaha w-benyana d-alaha antun

Traducción:  ‘am (con/junto-a) alaha (Alaha/Dios)  gir  (pues/porque) palhin (trabajamos/estamos-
trabajando/somos-trabajadores) hanan (nosotros) w-pulkhana (y-trabajo/servicio/labranza) d-alaha 
(de-Alaha) w-benyana (y-edificio/construcción) d-alaha (de-Alaha) antun (vosotros-sois)

Traducción  con  arameo:  Pues  ‘am  Alaha  (Dios)  palhin  (trabajamos/estamos  trabajando/somos 
trabajadores)  nosotros;  y  vosotros  sois  pulkhana  (trabajo/servicio/labranza)  de  Alaha  (Dios)  y 
benyana (edificio/construcción) de Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Pues  trabajamos  junto  con  Alaha  (Dios);  y  vosotros  sois  la  labranza  y  la 
construcción de Alaha (Dios).

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):            ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ ܚܟܝܡܐ ܐܪܕܟܠܐ ܐܝܟ ܫܬܐܣܬܐ ܣܡܬ ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܐ  ܘܐܝܟ
܀          ܥܠܝܗ ܒܢܐ ܐܝܟܢܐ ܢܚܙܐ ܕܝܢ ܐܢܫ ܟܠ ܒܢܐ ܥܠܝܗ

Transliteración: w-ayk taybutha d-alaha d-ethyehabt li samt shte’asta ayk ardekla hakkima akhrana 
dyn ‘layh bana kol anash dyn nehze aykana bana ‘layh

Traducción: w-ayk (y/según/como) taybutha (gracia/favor) d-alaha (de-Alaha (Dios)) d-ethyehabt 
(que-fue-dada/que-me-fue-dada)  li  (a-mí)  samt  (puse/asenté/coloqué)  shte’asta 
(cimiento/fundamento)  ayk  (como)  ardekla  (arquitecto/maestro-constructor)  hakkima  (sabio) 
akhrana  (otro)  dyn  (pero/entonces)  ‘layh  (sobre-ella/sobre-ello)  bana 
(edifica/está-edificando/edificó)  kol  (todo/cada)  anash  (hombre/persona/alguien)  dyn 
(pero/entonces)  nehze  (verá/que-vea/debe-ver)  aykana  (cómo/de-qué-manera)  bana  (edifica/está-
edificando/edificó) ‘layh (sobre-ella/sobre-ello)

Traducción con arameo:  Y según la  taybutha (gracia/favor)  de  Alaha  (Dios)  que me fue dada, 
puse/asenté  un  shte’asta  (cimiento/fundamento)  como  ardekla  (arquitecto/maestro-constructor) 
sabio;  pero  otro  edifica/está  edificando  sobre  ella,  y  cada  persona  vea/verá/debe  ver  cómo 
edifica/está edificando sobre ella.

Traducción limpia: Y según la gracia de Alaha (Dios) que me fue dada, puse un cimiento como 
arquitecto sabio; pero otro edifica sobre él, y cada persona debe ver cómo edifica sobre él.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta): ܝܫܘܥ              ܕܐܝܬܝܗ ܠܡܣܡ ܡܫܟܚ ܠܐ ܐܢܫ ܕܣܝܡܐ ܗܕܐ ܡܢ ܣܛܪ ܐܚܪܬܐ ܓܝܪ  ܫܬܐܣܬܐ
܀  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: shte’asta gir akhrta satr men hada d-sima anash la meshakh lmesam d-ityeh yeshua 
meshikha



Traducción:  shte’asta  (cimiento/fundamento)  gir  (pues/porque)  akhrta  (otro/otra)  satr 
(aparte/excepto/fuera)  men  (de)  hada  (este/esta)  d-sima  (que-está-puesto/que-fue-puesto)  anash 
(hombre/persona/alguien) la (no) meshakh (puede/es-capaz/puede-encontrar-modo) lmesam (para-
poner/asentar) d-ityeh (que-es) yeshua (Yeshua/Jesús) meshikha (Meshikha/Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Pues otro shte’asta (cimiento/fundamento), aparte de este que está puesto, 
nadie  (anash)  puede/es  capaz  de  poner/asentar:  el  cual  es  Yeshua  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo/El Ungido).

Traducción limpia: Pues nadie puede poner otro cimiento aparte de este que está puesto, el cual es 
Jesús el Mesías/Cristo.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):               ܩܝܣܐ ܐܘ ܝܩܝܪܬܐ ܟܐܦܐ ܐܘ ܣܐܡܐ ܐܘ ܕܗܒܐ ܫܬܐܣܬܐ ܗܕܐ ܥܠ ܒܢܐ ܕܝܢ ܐܢܫ  ܘܐܢ
܀     ܚܒܬܐ ܐܘ ܥܡܝܪܐ ܐܘ

Transliteración: w'an 'nash dyn bna ‘al hda shtassta dhba aw sama aw kapa yaqirta aw qysa aw 
‘myra aw khbta

Traducción:  w'an  (y  si/pero  si)  'nash  (alguien/hombre/persona)  dyn  (pues/pero/entonces)  bna 
(edifica/construye/edificara) ‘al (sobre/encima de) hda (esta) shtassta (cimiento/fundamento/base) 
dhba (oro) aw (o) sama (plata) aw (o) kapa (piedra/roca) yaqirta (preciosa/de valor) aw (o) qysa 
(madera/leño) aw (o) ‘myra (heno/forraje) aw (o) khbta (paja/rastrojo)

Traducción con arameo: Y si  alguien,  pues,  bna (edifica/construye/edificara) sobre esta shtassta 
(cimiento/fundamento) oro, o plata, o kapa yaqirta (piedra preciosa/de valor), o madera, o ‘myra 
(heno/forraje), o khbta (paja/rastrojo).

Traducción limpia: Y si alguien construye sobre este cimiento oro, o plata, o piedras preciosas, o 
madera, o heno, o paja.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta): ܕܟܠ               ܘܥܒܕܗ ܡܬܓܠܐ ܕܒܢܘܪܐ ܡܛܠ ܠܗ ܓܠܐ ܗܘ ܓܝܪ ܝܘܡܐ ܡܬܓܠܐ ܐܢܫ ܕܟܠ  ܥܒܕܐ
܀      ܬܦܪܫܝܘܗܝ ܢܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟܢܐ ܐܢܫ

Transliteración: ‘bda dkol 'nash metgla yawma gyr hw gla leh metel dbnura metgla w‘bdh dkol 
'nash 'aykna 'itwhy nura tprashywhy

Traducción:  ‘bda  (obra/hecho/acción)  dkol  (de  todo/cada)  'nash  (hombre/persona)  metgla  (se 
manifiesta/es revelada/queda al descubierto) yawma (día) gyr (pues/porque/en efecto) hw (él/eso) 
gla (revela/manifiesta/revelará) leh (a él/a ello) metel (porque/por causa de) dbnura (en fuego/por 
fuego) metgla (se manifiesta/es revelada) w‘bdh (y su obra/la obra de él)  dkol (de cada) 'nash 
(hombre/persona)  'aykna  (cómo/de  qué  manera/cuál)  'itwhy  (es/está)  nura  (fuego)  tprashywhy 
(probará/examinará/distinguirá)

Traducción  con  arameo:  La  ‘bda  (obra/hecho/acción)  de  cada  uno  se  metgla  (se  manifiesta/es 
revelada/queda al descubierto); pues el yawma (día) la gla (revela/revelará), porque en dbnura (en 
fuego/por  fuego)  se  metgla  (se  manifiesta/es  revelada),  y  el  nura  (fuego)  tprashywhy 
(probará/examinará/distinguirá) cómo/cuál es la obra de cada uno.



Traducción limpia: La obra de cada uno quedará al descubierto; pues el Día la mostrará, porque será 
revelada en fuego, y el fuego probará cómo es la obra de cada uno.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܩܒܠ ܐܓܪܗ ܕܒܢܐ ܗܘ ܥܒܕܗ ܕܢܩܘܐ ܘܐܝܢܐ

Transliteración: w'ayna dneqwa ‘bdh hw dbna agreh neqbal

Traducción:  w'ayna  (y  quien/el  que)  dneqwa  (que  permanezca/perdure/se  mantenga)  ‘bdh  (su 
obra/la obra de él)  hw (esa/ella)  dbna (que edificó/construyó) agreh (su recompensa/su salario) 
neqbal (recibirá/aceptará)

Traducción  con  arameo:  Y quien  dneqwa  (permanezca/perdure/se  mantenga)  su  obra,  esa  que 
edificó, recibirá su agreh (recompensa/salario).

Traducción limpia: Y quien mantenga su obra, la que edificó, recibirá su recompensa.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܘܪܐ ܕܡܢ ܐܝܟ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܢܫܬܘܙܒ ܕܝܢ ܗܘ ܢܚܣܪ ܢܐܩܕ ܕܥܒܕܗ ܘܐܝܢܐ

Transliteración: w'ayna d‘bdh na'qd nehsar hw dyn neshtwzab hkena dyn ayk dmen nura

Traducción: w'ayna (y quien/el que) d‘bdh (que su obra/la obra de él) na'qd (se queme/se quema/se 
quemará)  nehsar  (sufrirá  pérdida/será  perjudicado)  hw  (él)  dyn  (pero/pues)  neshtwzab  (se 
salvará/será salvado) hkena (así/de este modo) dyn (pero/pues) ayk (como) dmen (de/desde) nura 
(fuego)

Traducción con arameo: Y quien (aquel cuya) obra na'qd (se queme/se quema/se quemará), nehsar 
(sufrirá pérdida/será perjudicado); pero él neshtwzab (se salvará/será salvado), pero así, como dmen 
nura (de/desde fuego).

Traducción limpia: Y quien vea quemarse su obra sufrirá pérdida; pero él será salvado, aunque así, 
como desde el fuego.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܟܘܢ ܥܡܪܐ ܕܐܠܗܐ ܘܪܘܚܗ ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ ܕܗܝܟܠܗ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ

Transliteración: la yada‘in 'antun dhaykleh 'antun d'Alaha wrukheh d'Alaha ‘amra bkun

Traducción:  la  (no)  yada‘in  (sabéis/conocéis)  'antun  (vosotros)  dhaykleh  (que  [sois]  su 
templo/santuario)  'antun  (vosotros)  d'Alaha  (de  Alaha  (Dios))  wrukheh  (y  su  espíritu/Espíritu) 
d'Alaha (de Alaha (Dios)) ‘amra (habita/mora/está habitando) bkun (en vosotros)

Traducción  con  arameo:  ¿No  yada‘in  (sabéis/conocéis)  vosotros  que  vosotros  sois  el  haykleh 
(templo/santuario; su templo) de Alaha (Dios), y (que) la rukheh (espíritu/Espíritu) de Alaha (Dios) 
‘amra (habita/mora/está habitando) en vosotros?

Traducción limpia: ¿No sabéis vosotros que sois templo de Alaha (Dios), y que el Espíritu de Alaha 
(Dios) habita en vosotros?



Versículo 3:17

Arameo (Peshitta): ܕܐܢܬܘܢ              ܗܘ ܩܕܝܫ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܗܝܟܠܗ ܐܠܗܐ ܠܗ ܡܚܒܠ ܕܐܠܗܐ ܗܝܟܠܗ ܕܡܚܒܠ  ܘܡܢ
܀  ܐܢܘܢ

Transliteración: wmen dmkhabel haykleh d'Alaha mkhabel leh Alaha haykleh gyr d'Alaha qadish 
hw d'antun 'anun

Traducción: wmen (y quien/quienquiera) dmkhabel (que destruye/corrompe/destruirá) haykleh (su 
templo/santuario) d'Alaha (de Alaha (Dios)) mkhabel (destruye/corrompe/destruirá) leh (a él) Alaha 
(Alaha (Dios)) haykleh (su templo/santuario) gyr (pues/porque) d'Alaha (de Alaha (Dios)) qadish 
(santo) hw (es) d'antun (que vosotros) 'anun (sois)

Traducción  con  arameo:  Y  quien  dmkhabel  (destruye/corrompe/destruirá)  el  haykleh 
(templo/santuario) de Alaha (Dios), Alaha (Dios) mkhabel (destruye/corrompe/destruirá) a él; pues 
el haykleh (templo/santuario) de Alaha (Dios) es qadish (santo), que vosotros sois.

Traducción limpia: Y quien destruya el templo de Alaha (Dios), Alaha (Dios) lo destruirá a él;  
porque el templo de Alaha (Dios) es santo, y ese sois vosotros.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta): ܕܢܗܘܐ                ܣܟܠܐ ܠܗ ܢܗܘܐ ܗܢܐ ܒܥܠܡܐ ܗܘ ܕܚܟܝܡ ܒܟܘܢ ܕܣܒܪ ܡܢ ܢܦܫܗ ܢܛܥܐ ܠܐ  ܐܢܫ
܀  ܚܟܝܡܐ

Transliteración: 'nash la net‘e napsheh men dsbar bkun dkhakim hw b‘alma hana nehwe leh sakla 
dnehwe khakima

Traducción:  'nash  (hombre/persona)  la  (no)  net‘e  (se  engañe/se  engañará/se  engaña;  que  no  se 
engañe) napsheh (su alma/sí  mismo) men (de/entre) dsbar (que piensa/cree/se considera/parece) 
bkun (en vosotros/entre vosotros) dkhakim (que [es] sabio) hw (es/está) b‘alma (en el mundo/edad) 
hana (este) nehwe (sea/llegue a ser/será) leh (para él) sakla (necio/insensato) dnehwe (para que 
sea/llegue a ser/sea) khakima (sabio)

Traducción con arameo: Ningún 'nash (hombre/persona) net‘e (se engañe/se engañará/se engaña; 
que no se engañe) a napsheh (su alma/sí mismo). Si alguno de entre vosotros dsbar (piensa/cree/se 
considera/parece) que es dkhakim (sabio) en este mundo/edad, nehwe (sea/llegue a ser/será) para él 
sakla (necio/insensato), para que dnehwe (sea/llegue a ser) khakima (sabio).

Traducción limpia: Que nadie se engañe a sí mismo. Si alguno de entre vosotros se considera sabio 
en este mundo, hágase necio para llegar a ser sabio.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta): ܚܟܝܡHܐ              ܕܐHܚܕ ܓHܝܪ ܗܘ ܟHܬܝܒ ܐܠHܗܐ ܠܘܬ ܗܝ ܠܠܘܬܐ ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ ܓܝܪ  ܚܟܡܬܗ
܀  ܒܚܪܥܘܬܗܘܢ

Transliteración:  khakmteh  gyr  d‘alma  hana  llwta  hi  lut  Alaha  ktib  hw  gyr  d'akhad  khakima 
bkhar‘wuthhon



Traducción: khakmteh (su sabiduría/la sabiduría de él/de ello) gyr (pues/porque/en efecto) d‘alma 
(del mundo/de la edad) hana (este) llwta (necedad/insensatez/locura) hi (es) lut (ante/junto a/delante 
de) Alaha (Alaha (Dios))  ktib (escrito/está escrito)  hw (es/está)  gyr (pues/porque) d'akhad (que 
atrapa/toma/captura) khakima (sabio/sabios) bkhar‘wuthhon (en/con/por su astucia/maquinación)

Traducción con arameo: Porque la khakmteh (sabiduría de ello/su sabiduría), la del mundo/edad 
este, es llwta (necedad/insensatez/locura) ante Alaha (Dios). Pues está ktib (escrito): “el que d'akhad 
(atrapa/toma/captura) a los khakima (sabios) en/por su bkhar‘wuthhon (astucia/maquinación)”.

Traducción limpia: Porque la sabiduría de este mundo es necedad ante Alaha (Dios).  Pues está 
escrito: “El que atrapa a los sabios en su propia astucia”.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܢܝܢ ܕܣܪܝܩܢ ܕܚܟܝܡܐ ܡܚܫܒܬܗܘܢ ܝܕܥ ܡܪܝܐ ܘܬܘܒ

Transliteración: w'tub Marya yada‘ mkhshabthhon dkhakima dsriqan 'nin

Traducción:  w'tub  (y  de  nuevo/y  también)  Marya  (YHWH/El  Señor)  yada‘  (conoce/sabe) 
mkhshabthhon  (sus  pensamientos/cálculos)  dkhakima  (de  los  sabios)  dsriqan  (que  [son] 
vacíos/vanos) 'nin (son)

Traducción  con  arameo:  Y  de  nuevo  Marya  (YHWH/El  Señor)  yada‘  (conoce/sabe)  los 
mkhshabthhon (pensamientos/cálculos) de los sabios: son vacíos/vanos.

Traducción limpia: Y de nuevo Marya (YHWH/El Señor) conoce los pensamientos de los sabios: 
son vanos.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܘ ܕܝܠܟܘܢ ܓܝܪ ܡܕܡ ܟܠ ܒܒܢܝܢܫܐ ܢܫܬܒܗܪ ܐܢܫ ܠܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metel hana la 'nash neshtbahar bbnaynasha kol medem gyr diylkun hw

Traducción: metel (por esto/por causa de) hana (esto) la (no) 'nash (alguien/persona) neshtbahar (se 
jacte/se  gloríe/no  se  jactará)  bbnaynasha  (en  los  hombres/seres  humanos)  kol  (todo)  medem 
(cosa/algo) gyr (pues/porque) diylkun (de vosotros/vuestro) hw (es)

Traducción con arameo: Por esto, que ningún 'nash (alguien/persona) neshtbahar (se jacte/se gloríe) 
en  los  bbnaynasha  (hombres/seres  humanos),  pues  kol  medem  (toda  cosa)  es  diylkun  (de 
vosotros/vuestro).

Traducción limpia: Por eso, que nadie se jacte en los seres humanos, porque todo es vuestro.

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta): ܕܩܝܡܢ               ܘܐܢ ܡܘܬܐ ܘܐܢ ܚܝܐ ܘܐܢ ܥܠܡܐ ܘܐܢ ܟܐܦܐ ܘܐܢ ܐܦܠܘ ܘܐܢ ܦܘܠܘܣ  ܐܢ
܀      ܗܘ ܕܝܠܟܘܢ ܟܠܡܕܡ ܕܥܬܝܕܢ ܘܐܢ

Transliteración: ’an Pawlos w’an ’Aplu w’an Kepha w’an ‘alma w’an haye w’an mawta w’an d-
qayman w’an d-‘atidan kolmadam dilkhun hu



Traducción: ’an (si / ya-sea-que / o-si) Pawlos (Pawlos (Pablo)) w’an (y-si / o-si / y-ya-sea-que) 
’Aplu (’Aplu (Apolos)) w’an (y-si / o-si / y-ya-sea-que) Kepha (Kepha (Cefas / Pedro)) w’an (y-si / 
o-si / y-ya-sea-que) ‘alma (‘alma (mundo / era / siglo)) w’an (y-si / o-si / y-ya-sea-que) haye (vida / 
vidas) w’an (y-si / o-si / y-ya-sea-que) mawta (muerte) w’an (y-si / o-si / y-ya-sea-que) d-qayman 
(de/que: lo-que-está-en-pie / lo-presente / lo-existente) w’an (y-si / o-si / y-ya-sea-que) d-‘atidan 
(de/que: lo-que-está-preparado / lo-venidero / lo-futuro) kolmadam (toda-cosa / todo / cualquier-
cosa) dilkhun (de-vosotros / vuestro) hu (es / ello-es)

Traducción con arameo: Si / ya sea que Pawlos (Pablo), o si ’Aplu (Apolos), o si Kepha (Cefas / 
Pedro), o si ‘alma (mundo / era / siglo), o si haye (vida / vidas), o si mawta (muerte), o si d-qayman 
(lo-que-está-en-pie / lo-presente / lo-existente), o si d-‘atidan (lo-que-está-preparado / lo-venidero / 
lo-futuro): kolmadam (toda-cosa / todo / cualquier-cosa) es dilkhun (de-vosotros / vuestro).

Traducción limpia: Ya sea Pablo, o Apolos, o Cefas, o el mundo / la era, o la vida, o la muerte, o lo 
presente, o lo venidero: todo es vuestro.

Versículo 3:23

Arameo (Peshitta):     ܀ ܕܐܠܗܐ ܘܡܫܝܚܐ ܕܡܫܝܚܐ ܘܐܢܬܘܢ

Transliteración: w’antun d-mshiha w-mshiha d-Alaha

Traducción: w’antun (y-vosotros) d-mshiha (de/que: mshiha (ungido / Mesías / Cristo)) w-mshiha 
(y: mshiha (ungido / Mesías / Cristo)) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Y vosotros sois de mshiha (ungido / Mesías / Cristo), y mshiha (ungido /  
Mesías / Cristo) es de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y vosotros sois del Mesías, y el Mesías es de Alaha (Dios).

Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܠܗܐ ܕܐܪܙܘܗܝ ܒܬܐ ܘܪܒܝ ܕܡܫܝܚܐ ܡܫܡܫܢܐ ܐܝܟ ܠܟܘܢ ܚܫܝܒܝܢ ܗܘܝܢ ܗܟܢܐ

Transliteración:  hakana  hawin  khashibin  lkun  ’ayk  mshamshana  d-mshikha  w-rabbe  bate 
d-’arzawhi d-Alaha

Traducción:  hakana (así  /  de-esta-manera)  hawin (somos /  seamos /  lleguemos-a-ser)  khashibin 
(tenidos-por / considerados / contados) lkun (para-vosotros / a-vosotros) ’ayk (como) mshamshana 
(servidor / ministro / servidor(es) / ministro(s)) d-mshikha (de mshikha (ungido / Mesías / Cristo)) 
w-  (y)  rabbe  (mayordomos  /  administradores  /  encargados)  bate  (de-casa  /  de-la-casa  /  casas) 
d-’arzawhi (de ’arzawhi (misterios / secretos)) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Así, hawin (somos / seamos / lleguemos-a-ser) khashibin (tenidos-por / 
considerados  /  contados)  para  vosotros  como mshamshana  (servidor  /  ministro  /  servidor(es)  / 
ministro(s)) de mshikha (ungido / Mesías / Cristo), y como rabbe (mayordomos / administradores / 
encargados) de (la) casa, de ’arzawhi (misterios / secretos) de Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Así,  que  se  nos  tenga  por  vosotros  como  servidores  del  Mesías  y  como 
administradores de los misterios de Alaha (Dios).



Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢܫܬܟܚ ܡܗܝܡܢ ܟܕ ܕܐܢܫ ܒܬܐ ܒܪܒܝ ܡܬܒܥܐ ܡܟܝܠ ܗܪܟܐ

Transliteración: harka mkyil metba‘a b-rabbe bate d-’nash kad mhayman neshtkakh

Traducción: harka (aquí / en-esto) mkyil (por-tanto / ahora / entonces) metba‘a (se-requiere / se-
demanda / se-busca) b-rabbe (en / entre: mayordomos / administradores / encargados) bate (de-
casa  /  de-la-casa  /  casas)  d-’nash (que-un-hombre  /  que-una-persona)  kad (cuando /  mientras  / 
como) mhayman (fiel / digno-de-fe / confiable / creyente) neshtkakh (sea-hallado / se-halle / sea-
encontrado / será-hallado)

Traducción con arameo: Aquí, por tanto, metba‘a (se requiere / se demanda / se busca) en/entre los 
rabbe (mayordomos / administradores / encargados) de (la) casa, que un ’nash (hombre / persona) 
neshtkakh (sea hallado / se halle / sea encontrado / será hallado) mhayman (fiel / confiable / digno-
de-fe).

Traducción limpia: Aquí, por tanto, se requiere en los administradores de la casa que una persona 
sea hallada fiel.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):                  ܢܦܫܝ ܐܢܐ ܠܐ ܐܦ ܐܠܐ ܐܢܫ ܒܪ ܟܠ ܡܢ ܐܘ ܐܬܬܕܝܢ ܕܡܢܟܘܢ ܠܝ ܗܝ ܒܨܝܪܘܬܐ ܗܕܐ ܕܝܢ  ܠܝ
܀   ܐܢܐ ܕܐܢ

Transliteración: li deyn hade btsiruta hi li d-menkhun ’ettdin ’aw men kol bar ’nash ’ella ’aph la 
’ana napshi d-’an ’ana

Traducción: li (a-mí / para-mí) deyn (pero / ahora / sin-embargo) hade (esta) btsiruta (pequeñez /  
cosa-pequeña / insignificancia) hi (es) li (para-mí) d-menkhun (de-vosotros / por-vosotros) ’ettdin 
(sea-juzgado / sea-sometido-a-juicio / sea-examinado / haya-sido-juzgado) ’aw (o) men (por / de) 
kol (todo / cada) bar (hijo-de / hijo) ’nash (hombre / persona) ’ella (sino / pero / excepto-que) ’aph 
(también / incluso) la (no) ’ana (yo) napshi (mi-alma / mi-yo / mi-persona) d-’an (que / que-si / si) 
’ana (yo)

Traducción con arameo:  Pero para mí esto es btsiruta  (cosa pequeña /  insignificancia),  que yo 
’ettdin (sea juzgado / sea sometido a juicio / sea examinado / haya sido juzgado) por vosotros o por  
cualquier bar ’nash (hombre / persona); pero ni siquiera yo, mi napshi (mi yo / mi persona / mi  
alma), (me) juzgo.

Traducción limpia: Pero para mí esto es una cosa pequeña: que yo sea juzgado por vosotros o por 
cualquier persona; pero ni siquiera yo mismo me juzgo.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):               ܀ ܗܘ ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܕܝܢܝ ܐܙܕܕܩܬ ܒܗܕܐ ܠܘ ܐܠܐ ܐܢܐ ܚܫܝܫ ܒܢܦܫܝ ܡܕܡ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: la gyr madam b-napshi khashish ’ana ’ella law b-hade ’ezdaddaqt dayni gyr Marya 
hu



Traducción: la (no) gyr (pues / porque / en-verdad) madam (nada / cosa-alguna) b-napshi (en-mí-
mismo / en-mi-alma / en-mi-persona) khashish (consciente / percatado / sabedor / acusado) ’ana 
(yo-soy)  ’ella  (pero  /  sino)  law  (no  /  no-es)  b-hade  (por-esto  /  en-esto)  ’ezdaddaqt  (he-sido-
justificado  /  soy-justificado  /  quedo-justificado)  dayni  (mi-juez  /  el-que-me-juzga)  gyr  (pues  / 
porque / en-verdad) Marya (Marya (YHWH/El Señor)) hu (es)

Traducción con arameo:  Pues  no soy khashish (consciente  /  percatado /  sabedor  /  acusado)  de 
madam (nada / cosa alguna) en mi napshi (mi yo / mi persona / mi alma); pero no es por esto que  
’ezdaddaqt (he sido justificado / soy justificado / quedo justificado): mi dayni (juez / el que me 
juzga) es Marya (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Pues no soy consciente de nada en mí mismo; pero no por eso quedo justificado: 
quien me juzga es Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):               ܕܚܫܘܟܐ ܟܣܝܬܗ ܕܡܢܗܪ ܗܘ ܡܪܝܐ ܕܢܐܬܐ ܥܕܡܐ ܕܝܢܝܢ ܬܗܘܘܢ ܙܒܢܐ ܩܕܡ ܡܢ ܠܐ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀           ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܢܫ ܠܐܢܫ ܫܘܒܚܐ ܢܗܘܐ ܘܗܝܕܝܢ ܕܠܒܘܬܐ ܡܚܫܒܬܗܘܢ ܘܓܠܐ

Transliteración: mtal hana la men qdam zabna tehwwun daynin ‘dama d-ne’te Marya hu d-mnaher 
ksiyteh d-khshoka w-gale mkhshabtehun d-lebuta w-heydayn nehwe shubkha l-’nash ’nash men 
Alaha

Traducción: mtal (por-causa-de / a-causa-de / debido-a) hana (esto) la (no) men (de / desde / por) 
qdam (antes / delante / previamente) zabna (tiempo / momento) tehwwun (seáis / seréis / vayáis-a-
ser) daynin (juzgadores / jueces / los-que-juzgan) ‘dama (hasta) d- (que / para-que) ne’te (venga / 
vendrá / viene) Marya (Marya (YHWH/El Señor)) hu (él-es / es) d- (que / el-que) mnaher (ilumina /  
iluminará / iluminando) ksiyteh (sus-cosas-ocultas / lo-oculto-de-él) d- (de) khshoka (oscuridad) w- 
(y)  gale  (revela  /  revelará  /  revelando  /  ha-revelado)  mkhshabtehun  (sus-pensamientos  /  sus-
intenciones / sus-consideraciones) d- (de) lebuta (corazones / interior) w- (y) heydayn (entonces / y-
entonces) nehwe (será / sea / llegue-a-ser) shubkha (gloria / alabanza) l- (a / para) ’nash (hombre /  
persona) ’nash (hombre / persona / cada-uno) men (de / desde / por-parte-de) Alaha (Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  no  tehwwun  (seáis  /  seréis  /  vayáis-a-ser)  daynin 
(juzgadores / jueces) antes del tiempo, hasta que ne’te (venga / vendrá / viene) Marya (YHWH/El 
Señor): él es el que mnaher (ilumina / iluminando / iluminará) ksiyteh (sus cosas ocultas / lo oculto 
de  él)  de  la  khshoka  (oscuridad)  y  gale  (revela  /  revelando  /  revelará)  mkhshabtehun  (sus 
pensamientos / intenciones) de los lebuta (corazones); y entonces nehwe (será / sea / llegue a ser) 
shubkha (gloria / alabanza) para cada persona, de parte de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por causa de esto, no seáis jueces antes del tiempo, hasta que venga Marya 
(YHWH/El Señor): él ilumina lo oculto de la oscuridad y revela los pensamientos del corazón; y 
entonces habrá gloria para cada persona, de parte de Alaha (Dios).

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta):              ܬܬܪܥܘܢ ܕܠܐ ܬܐܠܦܘܢ ܕܒܢ ܘܕܐܦܠܘ ܕܝܠܝ ܦܪܨܘܦܐ ܥܠ ܣܡܬ ܗܘ ܡܛܠܬܟܘܢ ܐܚܝ ܕܝܢ  ܗܠܝܢ
܀            ܐܢܫ ܡܛܠ ܢܬܬܪܝܡ ܠܐ ܚܒܪܗ ܥܠ ܘܐܢܫ ܕܟܬܝܒ ܡܐ ܡܢ ܝܬܝܪ

Transliteración: haleyn deyn akhay mtaltkhun hu samet ‘al partsopa dily w-d-’Aplu d-ben te’alpoun 
d-la tetra‘oun yatir men ma d-ktib w-’nash ‘al khabreh la nettrim mtal ’nash



Traducción: haleyn (estas-cosas / estos [asuntos]) deyn (pero / ahora / sin-embargo) akhay (mis-
hermanos / hermanos-míos) mtaltkhun (por-causa-de-vosotros / por-vosotros) hu (son / es / esto-es) 
samet (puse / he-puesto / coloqué / he-colocado) ‘al (sobre) partsopa (rostro / persona / figura) dily 
(mío / de-mí) w- (y) d-’Aplu (de ’Aplu (Apolos)) d- (para-que / de-modo-que) ben (en-nosotros)  
te’alpoun (aprendáis / aprenderéis / podáis-aprender) d-la (que-no) tetra‘oun (penséis-más-allá / os-
excedáis / os-desviéis / os-hinchéis) yatir (más / en-exceso) men (que / más-que / desde) ma (lo-
que) d-ktib (está-escrito / ha-sido-escrito) w- (y) ’nash (hombre / persona / alguien) ‘al (sobre / 
contra) khabreh (su-compañero / su-prójimo / su-amigo) la (no) nettrim (sea-alzado / se-alce / se-
ensoberbezca) mtal (por-causa-de / a-causa-de / por) ’nash (hombre / persona / alguien)

Traducción con arameo: Estas cosas, sin embargo, mis hermanos, por causa de vosotros, las samet 
(puse / he puesto / apliqué) sobre la partsopa (persona / rostro) de mí y de ’Aplu (Apolos), para que 
en nosotros te’alpoun (aprendáis / aprenderéis / podáis aprender) que no tetra‘oun (penséis más 
allá / os excedáis / os hinchéis) yatir (más) que lo que está escrito; y que nadie, sobre su compañero,  
no nettrim (sea alzado / se alce / se ensoberbezca) por causa de otro.

Traducción limpia: Estas cosas, sin embargo, mis hermanos, por causa de vosotros las he aplicado a 
mi persona y a la de Apolos, para que en nosotros aprendáis a no ir más allá de lo que está escrito, y  
para que nadie se ensoberbezca contra su compañero por causa de otro.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):                ܗܘ ܐܝܟ ܐܢܬ ܡܫܬܒܗܪ ܠܡܢܐ ܢܣܒܬ ܘܐܢ ܢܣܒܬ ܕܠܐ ܠܟ ܐܝܬ ܡܢܐ ܐܘ ܒܨܟ ܓܝܪ  ܡܢܘ
܀   ܢܣܒܬ ܕܠܐ

Transliteración: manu gyr btsakh ’aw mana ’it lakh d-la nsabt w-an nsabt lamana meshtbahar ant 
’ayk haw d-la nsabt

Traducción: manu (¿quién?) gyr (pues / porque / en-verdad) btsakh (te-separa / te-distingue / te-
hace-diferir)  ’aw (o)  mana (¿qué?) ’it  (hay) lakh (para-ti  /  a-ti)  d-la  (que-no) nsabt  (recibiste  / 
tomaste) w-an (y-si) nsabt (recibiste / tomaste) lamana (¿por-qué? / ¿para-qué?) meshtbahar (te-
jactas / te-glorías) ant (tú) ’ayk (como) haw (aquel / el-que) d-la (que-no) nsabt (recibió / tomó)

Traducción con arameo: ¿Quién, pues, btsakh (te separa / te distingue / te hace diferir)? ¿O qué ’it  
(hay) para ti que no nsabt (recibiste / tomaste)? Y si nsabt (recibiste / tomaste), ¿por qué meshtbahar 
(te jactas / te glorías) como haw (aquel) que no nsabt (recibió / tomó)?

Traducción limpia: Pues ¿quién te distingue? ¿O qué tienes que no hayas recibido? Y si lo recibiste,  
¿por qué te jactas como si no lo hubieras recibido?

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ             ܕܐܦ ܐܡܠܟܬܘܢ ܕܝܢ ܐܫܬܘܦ ܐܡܠܟܬܘܢ ܘܒܠܥܕܝܢ ܘܥܬܪܬܘܢ ܠܟܘܢ ܣܒܥܬܘܢ ܟܕܘ  ܡܢ
܀   ܥܠܝܟܘܢ ܢܡܠܟ

Transliteración: men kadu sbe‘tun lkun w-‘tartun w-bla‘dayn ’amlaktun ’eshtup deyn ’amlaktun 
d-’aph hnan nemlek ‘laykhun

Traducción: men (desde / ya) kadu (ya / ya-desde-antes / ya-de-una-vez) sbe‘tun (os-saciasteis / 
estáis-saciados / fuisteis-saciados) lkun (para-vosotros / por-vosotros / en-vosotros) w- (y) ‘tartun 
(os-enriquecisteis / os-hicisteis-ricos) w- (y) bla‘dayn (sin-nosotros / aparte-de-nosotros) ’amlaktun 
(reinasteis / habéis-reinado / os-hicisteis-reyes) ’eshtup (ojalá / quisiera / ¡ah-si!) deyn (pues / sin-



embargo  /  entonces)  ’amlaktun  (reinaseis  /  hubierais-reinado  /  reinasteis)  d-’aph  (para-que-
también  /  para-que-incluso)  hnan  (nosotros)  nemlek  (reinemos  /  reinaremos  /  podamos-reinar) 
‘laykhun (sobre-vosotros / junto-a-vosotros)

Traducción  con  arameo:  Ya,  desde  kadu  (ya  /  ya  de  una  vez),  sbe‘tun  (estáis  saciados  /  os 
saciasteis), y ‘tartun (os enriquecisteis), y bla‘dayn (sin nosotros) ’amlaktun (reinasteis / os hicisteis  
reyes).  ’Eshtup (ojalá  /  quisiera),  pues,  que ’amlaktun (reinaseis  /  hubierais  reinado),  para  que 
también nosotros nemlek (reinemos / reinaremos / podamos reinar) ‘laykhun (sobre vosotros / junto 
a vosotros).

Traducción limpia: Ya estáis saciados; ya os habéis enriquecido; sin nosotros habéis reinado. Y ojalá 
reinaseis, para que también nosotros reinemos junto a vosotros.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):              ܠܥܠܡܐ ܬܐܛܪܘܢ ܕܗܘܝܢ ܕܠܡܘܬܐ ܐܝܟ ܐܠܗܐ ܣܡܢ ܗܘ ܐܚܪܝܐ ܠܫܠܝܚܐ ܕܠܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܣܒܪ
܀   ܘܠܒܢܝܢܫܐ ܠܡܠܐܟܐ

Transliteración: sbar ana den d-lan l-shlihe akhreye hu saman alaha ayk d-lmuta d-hawyin teatrun 
l-‘alma l-malakhe w-lbney-nasha

Traducción:  sbar  (considero/pienso/supuesto)  ana  (yo)  den  (pero/entonces)  d-lan  (que 
a-nosotros/para-nosotros) l-shlihe (a-los apóstoles/enviados) akhreye (últimos/postreros) hu (él/es) 
saman  (puso/colocó/dispuso)  alaha  (Alaha  (Dios))  ayk  (como)  d-lmuta  (de  muerte/para  la 
muerte/destinados  a  morir)  d-hawyin  (que  somos/llegamos  a  ser/venimos  a  ser)  teatrun 
(teatro/espectáculo) l-‘alma (para el mundo/para la era) l-malakhe (para los ángeles/mensajeros) w-
lbney-nasha (y para los hijos del hombre/seres humanos)

Traducción  con  arameo:  Ana  (yo)  sbar  (considero/pienso/supuesto),  den  (pero/entonces),  que  a 
nosotros  (d-lan),  a  los  apóstoles  (l-shlihe),  como últimos/postreros  (akhreye)  Alaha  (Dios)  nos 
puso/colocó/dispuso (saman), como de muerte/para la muerte/destinados a morir (d-lmuta), para 
que  seamos/lleguemos  a  ser  (d-hawyin)  un  teatrun  (teatro/espectáculo)  para  el  mundo/la  era 
(l-‘alma), para los ángeles/mensajeros (l-malakhe) y para los seres humanos (bney-nasha).

Traducción limpia: Yo considero, pues, que Alaha (Dios) nos ha puesto a nosotros, los apóstoles,  
como los últimos, como destinados a la muerte, para que seamos un espectáculo para el mundo, 
para los ángeles y para los seres humanos.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):             ܐܢܬܘܢ ܚܝܠܬܢܐ ܘܐܢܬܘܢ ܟܪܝܗܐ ܚܢܢ ܒܡܫܝܚܐ ܚܟܝܡܐ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܫܝܚܐ ܡܛܠ ܫܛܝܐ  ܚܢܢ
܀    ܡܨܛܥܪܝܢ ܘܚܢܢ ܡܫܬܒܚܝܢ

Transliteración: hnan shtaye mtal mshiha antun den hakime b-mshiha hnan krihe w-antun hayltane 
antun meshtabhhin w-hnan metsat‘rin

Traducción:  hnan  (nosotros)  shtaye  (necios/insensatos)  mtal  (por  causa  de/a  causa  de)  mshiha 
(Mshiha (Mesías/Cristo)) antun (vosotros) den (pero/entonces) hakime (sabios/prudentes) b-mshiha 
(en Mshiha/por Mshiha) hnan (nosotros) krihe (débiles/enfermos) w-antun (y vosotros) hayltane 



(fuertes/poderosos)  antun  (vosotros)  meshtabhhin  (alabados/glorificados/honrados)  w-hnan  (y 
nosotros) metsat‘rin (‘afligidos/atormentados/deshonrados/ultrajados)

Traducción  con  arameo:  Hnan  (nosotros)  [somos/estamos]  shtaye  (necios/insensatos)  mtal  (por 
causa  de)  Mshiha  (Mesías/Cristo);  antun  (vosotros),  den  (pero),  [sois/estáis]  hakime 
(sabios/prudentes)  b-Mshiha  (en/por  el  Mesías).  Hnan  (nosotros)  [somos/estamos]  krihe 
(débiles/enfermos), w-antun (y vosotros) hayltane (fuertes/poderosos). Antun (vosotros) [sois/estáis] 
meshtabhhin  (honrados/alabados/glorificados),  w-hnan  (y  nosotros)  metsat‘rin 
(afligidos/deshonrados/ultrajados).

Traducción limpia: Nosotros somos necios por causa del Mesías; pero vosotros sois sabios en el 
Mesías.  Nosotros  somos  débiles,  y  vosotros  fuertes.  Vosotros  sois  honrados,  y  nosotros 
afligidos/deshonrados.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):               ܠܢ ܠܝܬ ܩܝܡܐ ܘܒܝܬ ܚܢܢ ܘܡܬܩܦܚܝܢ ܚܢܢ ܘܥܪܛܠܝܝܢ ܚܢܢ ܘܨܗܝܢ ܚܢܢ ܟܦܢܝܢ ܫܥܬܐ ܠܗܕܐ  ܥܕܡܐ
܀

Transliteración: ‘adma l-hada sha‘ta kfanyin hnan w-tsahyin hnan w-‘artalyin hnan w-metqafhin 
hnan w-beyt qyama layt lan

Traducción:  ‘adma  (hasta)  l-hada  (a/para  esta)  sha‘ta  (hora/momento)  kfanyin 
(hambrientos/teniendo hambre) hnan (nosotros [somos/estamos]) w- (y) tsahyin (sedientos/teniendo 
sed)  hnan  (nosotros  [somos/estamos])  w-  (y)  ‘artalyin  (desnudos/sin  ropa)  hnan  (nosotros 
[somos/estamos])  w-  (y)  metqafhin  (golpeados/abofeteados/maltratados)  hnan  (nosotros 
[somos/estamos])  w-  (y)  beyt  (casa/morada)  qyama  (firme/establecida/de  pie)  layt  (no  hay/no 
existe) lan (para nosotros/a nosotros)

Traducción con arameo: ‘Adma l-hada sha‘ta (hasta esta hora/momento) kfanyin hnan (estamos 
hambrientos/tenemos hambre) w-tsahyin hnan (y estamos sedientos/tenemos sed) w-‘artalyin hnan 
(y  estamos  desnudos/sin  ropa)  w-metqafhin  hnan  (y  somos  metqafhin 
(golpeados/abofeteados/maltratados)) w-beyt qyama (y [una] casa/morada firme/estable) layt lan 
(no hay para nosotros / no tenemos).

Traducción  limpia:  Hasta  esta  hora,  tenemos  hambre  y  tenemos  sed;  estamos  sin  ropa,  somos 
maltratados, y no tenemos una morada estable.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):               ܀ ܚܢܢ ܘܡܣܝܒܪܝܢ ܠܢ ܪܕܦܝܢ ܚܢܢ ܘܡܒܪܟܝܢ ܠܢ ܡܨܥܪܝܢ ܒܐܝܕܝܢ ܚܢܢ ܦܠܚܝܢ ܟܕ ܚܢܢ ܘܠܐܝܢ

Transliteración: w-la’in hnan kad palhin hnan b-aydayn mtsa‘rin lan w-mbarakhin hnan radfin lan 
w-msaybrin hnan

Traducción: w- (y) la’in (cansados/agotados/trabajando con fatiga) hnan (nosotros [somos/estamos]) 
kad (cuando/mientras) palhin (trabajando/sirviendo/obrando) hnan (nosotros [somos/estamos]) b-
aydayn (con nuestras manos) mtsa‘rin (insultando/afrentāndo/ultrajando) lan (a nosotros) w- (y) 
mbarakhin (bendiciendo) hnan (nosotros) radfin (persiguiendo) lan (a nosotros) w- (y) msaybrin 
(soportando/aguantando/padeciendo con paciencia) hnan (nosotros)



Traducción con arameo: W-la’in hnan (y estamos la’in (cansados/agotados / en fatiga)) kad palhin 
hnan  b-aydayn  (mientras  trabajamos/servimos  con  nuestras  manos).  Mtsa‘rin  lan  (nos 
insultan/ultrajan) w-mbarakhin hnan (y bendecimos). Radfin lan (nos persiguen) w-msaybrin hnan 
(y soportamos/aguantamos).

Traducción limpia: Y estamos fatigados mientras trabajamos con nuestras manos. Nos insultan, y 
bendecimos; nos persiguen, y soportamos.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܗܫܐ ܥܕܡܐ ܐܢܫ ܕܟܠ ܘܟܘܦܪܐ ܗܘܝܢ ܕܥܠܡܐ ܢܦܬܐ ܐܝܟ ܡܢܗܘܢ ܚܢܢ ܘܒܥܝܢ ܠܢ ܡܨܚܝܢ

Transliteración:  mtsahyin lan w-b‘yin  hnan menhon ayk naphta  d-‘alma hawyin w-kupra  d-kol 
enash ‘adma l-hasha

Traducción:  mtsahyin  (se  burlan  de/nos  difaman/insultan)  lan  (a  nosotros)  w-  (y)  b‘yin 
(rogamos/suplicamos/pedimos)  hnan  (nosotros)  menhon  (de  ellos)  ayk  (como)  naphta 
(escoria/basura/inmundicia/residuo)  d-‘alma  (del  mundo/de  la  era)  hawyin 
(hemos-llegado-a-ser/fuimos/hecho-nos-hemos)  w-  (y)  kupra 
(expiación/rescate/“deshecho”/“raspadura”) d-kol (de todo/de cada) enash (hombre/persona) ‘adma 
(hasta) l-hasha (ahora/hasta ahora)

Traducción con arameo: Mtsahyin (se burlan de/nos difaman/insultan) lan (a nosotros), w-b‘yin (y 
rogamos/suplicamos)  hnan  (nosotros)  menhon  (de  ellos):  ayk  naphta  (como 
escoria/basura/inmundicia)  d-‘alma  (del  mundo)  hawyin  (hemos  llegado  a  ser/fuimos),  w-(y) 
[como] kupra (expiación/rescate/“deshecho”) d-kol enash (de toda persona), ‘adma l-hasha (hasta 
ahora).

Traducción limpia: Se burlan de nosotros y nosotros rogamos; hemos llegado a ser como la escoria 
del mundo, y como la expiación/el deshecho de toda persona, hasta ahora.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܐ ܡܪܬܐ ܚܒܝܒܐ ܕܠܒܢܝܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܐܢܐ ܟܬܒ ܕܐܒܗܬܟܘܢ ܐܝܟ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la huwa ayk d-abhathkon ktab ana haleyn ela ayk d-lbnya habiba mrate ana

Traducción:  la  (no)  huwa  (es/sea)  ayk  (como)  d-abhathkon  (para  avergonzaros/poneros  en 
vergüenza) ktab (escribo/escribí) ana (yo) haleyn (estas [cosas]) ela (sino/pero) ayk (como) d-lbnya 
(a/como hijos) habiba (amados/queridos) mrate (amonesto/advierto/exhorto) ana (yo)

Traducción con arameo: La huwa (no es) ayk d-abhathkon (como para avergonzaros) ktab ana (que 
escribo/escribí yo) haleyn (estas cosas), ela (sino) ayk d-lbnya habiba (como a hijos amados) mrate 
ana (os amonesto/advierto yo).

Traducción limpia: No escribo estas cosas para avergonzaros, sino que, como a hijos amados, os 
amonesto.

Versículo 4:15



Arameo (Peshitta): ܓܝܪ              ܒܝܫܘܥ ܐܒܗܐ ܣܓܝܐܐ ܠܐ ܐܠܐ ܒܡܫܝܚܐ ܠܟܘܢ ܢܗܘܘܢ ܬܪܐܐ ܪܒܘ ܓܝܪ  ܐܢ
܀      ܒܣܒܪܬܐ ܐܘܠܕܬܟܘܢ ܗܘ ܐܢܐ ܡܫܝܚܐ

Transliteración:  en gir  rabbu taraye nehwon lkhon b-mshiha ela  la  saggi'e  abbahe b-yeshu‘  gir 
mshiha ana hu awledtkhon b-sabrta

Traducción: en (si) gir (pues/porque) rabbu (muchos) taraye (tutores/guardianes/ayós/instructores) 
nehwon  (sean/serán/lleguen-a-ser)  lkhon  (para  vosotros)  b-mshiha  (en  el  Mesías/Cristo)  ela 
(pero/sino) la (no) saggi'e (muchos) abbahe (padres) b-yeshu‘ (en Yeshu‘ (Jesús)) gir (pues/porque) 
mshiha (Mesías/Cristo) ana (yo) hu (soy/soy yo [el que]) awledtkhon (os engendré/di a luz/hice 
nacer) b-sabrta (por/mediante/en la Buena Noticia/evangelio)

Traducción con arameo: En (si) gir (pues) rabbu (muchos) taraye (tutores/guardianes/ayós) nehwon 
(sean/serán/lleguen-a-ser) lkhon (para vosotros) b-mshiha (en el Mesías/Cristo), ela (pero) la (no) 
saggi'e (muchos) abbahe (padres); b-yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) gir (pues) mshiha (Mesías/Cristo) ana 
hu  (yo  soy  [el  que])  awledtkhon  (os  engendré/di  a  luz)  b-sabrta  (por/mediante  la  Buena 
Noticia/evangelio).

Traducción limpia: Pues aunque tengáis muchos tutores en el Mesías, no tenéis muchos padres; 
porque en Jesús el Mesías yo os engendré mediante la Buena Noticia.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):       ܀ ܬܬܕܡܘܢ ܕܒܝ ܡܢܟܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢܐ ܒܥܐ

Transliteración: ba‘e ana hakil menkhon d-bi tettadmun

Traducción:  ba‘e  (ruego/suplico/pido)  ana  (yo)  hakil  (por  tanto/así  que/entonces)  menkhon (de 
vosotros/a vosotros) d-bi (que [a mí]/en mí/según mí) tettadmun (imitéis/imitaréis/seáis imitadores 
[míos])

Traducción con arameo: Ba‘e (ruego/suplico) ana (yo), hakil (por tanto), menkhon (a vosotros), d-bi 
(que a mí/en mí) tettadmun (imitéis/imitaréis/seáis imitadores [míos]).

Traducción limpia: Os ruego, pues, que me imitéis.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta): ܕܗܘ            ܒܡܪܝHܐ ܘܡܗܝܡܢܐ ܚܒܝܒܐ ܒܪܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܛܝܡܬܐܘܣ ܠܘܬܟܘܢ ܫܕܪܬ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀          ܥܕܬܐ ܒܟܠܗܝܢ ܐܢܐ ܕܡܠܦ ܡܕܡ ܐܝܟ ܕܒܡܫܝܚܐ ܐܘܪܚܬܝ ܢܥܗܕܟܘܢ

Transliteración: mtal hana shdart lwtkhon l-taymtaos d-ithuhi bri habiba w-mhymna b-marya d-hu 
na‘hedkhon urhathi d-b-mshiha ayk mdem d-malp ana b-kolhen ‘edta

Traducción:  mtal  (por  causa  de/por  esto)  hana  (esto/esta  [cosa])  shdart  (envié)  lwtkhon  (a 
vosotros/hacia vosotros) l-taymtaos (a Taymtaos (Timoteo)) d-ithuhi (que es/el cual es) bri (mi hijo) 
habiba  (amado/querido)  w-  (y)  mhymna  (fiel/digno  de  fe)  b-marya  (en/por  Marya  (YHWH/El 
Señor))  d-hu  (para  que  él/que  él)  na‘hedkhon  (os  recordará/que  os  recuerde/os  haga  recordar) 
urhathi (mis caminos/maneras) d-b-mshiha (que [son] en el Mesías/Cristo) ayk (como/según) mdem 



(lo que/aquello) d-malp (que enseño/estoy enseñando/enseño [habitualmente]) ana (yo) b-kolhen 
(en todas [ellas]/en todas) ‘edta (iglesia/asamblea)

Traducción  con  arameo:  Mtal  hana  (por  esto)  shdart  (envié)  lwtkhon  (a  vosotros)  l-Taymtaos 
(Timoteo),  d-ithuhi  (que  es)  bri  habiba  (mi  hijo  amado)  w-mhymna  (y  fiel)  b-Marya  (Marya 
(YHWH/El  Señor)),  d-hu  na‘hedkhon  (para  que  os  recuerde/os  recordará)  urhathi  (mis 
caminos/maneras)  d-b-Mshiha  (en  el  Mesías/Cristo),  ayk  mdem  (según  lo  que)  d-malp  ana 
(enseño/estoy enseñando) b-kolhen ‘edta (en todas las iglesias/asambleas).

Traducción limpia: Por esto os envié a Timoteo, que es mi hijo amado y fiel en Marya (YHWH/El 
Señor), para que os recuerde mis caminos en el Mesías, tal como enseño en todas las iglesias.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫܐ ܐܬܚܬܪܘ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܐܬܐ ܕܠܐ ܕܝܢ ܗܘ ܐܝܟ

Transliteración: ayk hu den d-la atha ana lwtkhon ethhatru enasha menkhon

Traducción:  ayk  (como/como  si)  hu  (esto/él)  den  (pero/entonces)  d-la  (que  no)  atha 
(viniendo/vengo/estoy viniendo/iré a venir) ana (yo) lwtkhon (a vosotros/hacia vosotros) ethhatru 
(se hincharon/se ensoberbecieron/se volvieron arrogantes) enasha (algunos/personas) menkhon (de 
vosotros/de entre vosotros)

Traducción con arameo: Ayk (como si) d-la atha ana lwtkhon (yo no estuviera viniendo/no fuera a 
venir a vosotros), ethhatru (se ensoberbecieron/se hincharon) enasha (algunos) menkhon (de entre 
vosotros).

Traducción limpia: Como si yo no fuera a ir a vosotros, algunos de vosotros se ensoberbecieron.

Versículo 4:19

Arameo (Peshitta):             ܕܡܪܝܡܝܢ ܕܗܢܘܢ ܡܠܬܗܘܢ ܠܐ ܘܐܕܥ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܐܬܐ ܒܥܓܠ ܨܒܐ ܡܪܝܐ ܐܢ  ܐܠܐ
܀    ܚܝܠܗܘܢ ܐܠܐ ܢܦܫܗܘܢ

Transliteración:  ela en Marya tsba b‘agl  ata ana lwatkhon wed‘ la  meltehon dhenon dmraymin 
nafshhon ela khaylhon

Traducción: ela (pero/sino) en (si) Marya (YHWH/El Señor) tsba (quiso/tuvo-a-bien/está-dispuesto) 
b‘agl (pronto/rápidamente/en-seguida) ata (vengo/vendré/vine) ana (yo) lwatkhon (a-vosotros/junto-
a-vosotros)  wed‘  (y-conoceré/y-conozco/y-sepa)  la  (no)  meltehon  (la-palabra/el-discurso/la-
declaración-de-ellos)  dhenon  (de/que-ellos/ésos)  dmraymin 
(que-levantan/que-están-levantando/que-suelen-levantar) nafshhon (su-alma/su-vida) ela (sino/pero) 
khaylhon (su-fuerza/su-poder/su-capacidad)

Traducción con arameo: Pero si Marya (YHWH/El Señor) tsba (quiso/tuvo a bien/está dispuesto), 
en seguida (b‘agl) ata ana (vendré/vengo/vine) a vosotros, y wed‘ (conoceré/conozco/sepa) no la 
meltehon  (palabra/discurso/declaración)  de  aquellos  que  dmraymin  (levantan/se  enorgullecen) 
nafshhon (su alma/vida), sino su khaylhon (fuerza/poder/capacidad).



Traducción limpia: Pero si Marya (YHWH/El Señor) quiere/tiene a bien, pronto vendré a vosotros y 
no conoceré sus palabras —de los que levantan su alma/se enorgullecen—, sino su poder.

Versículo 4:20

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܚܝܠܐ ܐܠܐ ܒܡܠܬܐ ܗܘܬ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܡܠܟܘܬܗ

Transliteración: malkuteh gir d'alaha la hawat bmelta ela bkhayla

Traducción: malkuteh (su-reino/su-reinado) gir (pues/porque/en-efecto) d'alaha (de Alaha (Dios)) la 
(no)  hawat  (es/está/fue)  bmelta  (en-palabra/en-discurso/en-decir)  ela  (sino/pero)  bkhayla  (en-
poder/en-fuerza/en-energía)

Traducción con arameo: Pues el malkuteh (reino/reinado) de Alaha (Dios) no hawat (es/está/fue) en 
bmelta (palabra/discurso), sino en bkhayla (poder/fuerza).

Traducción limpia: Pues el reino de Alaha (Dios) no está en palabras, sino en poder.

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܟܝܟܬܐ ܘܒܪܘܚܐ ܒܚܘܒܐ ܐܘ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܒܚܘܛܪܐ ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykna tsbin antun bkhutra ata lwatkhon aw bkhuba wbrukha mkikhta

Traducción:  aykna (cómo/de-qué-manera)  tsbin  (queréis/deseáis)  antun (vosotros)  bkhutra  (con-
vara/bastón) ata (vengo/vendré)  lwatkhon (a-vosotros/junto-a-vosotros)  aw (o) bkhuba (con/ en-
amor) wbrukha (y-con/ en-espíritu) mkikhta (manso/suave/humilde)

Traducción con arameo: ¿Aykna (cómo/de qué manera) tsbin (queréis/deseáis) vosotros: bkhutra 
(con vara/bastón) ata (vengo/vendré) a vosotros, aw (o) bkhuba (con/en amor) y b-rukha mkikhta 
(con/en un espíritu manso/suave/humilde)?

Traducción limpia: ¿Cómo queréis: que vaya a vosotros con vara, o con amor y con un espíritu 
manso/humilde?

Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta): ܚHܢܦܐ             ܒHܝܬ ܠܐ ܕܐܦ ܐܝܕܐ ܙܢܝܘܬܐ ܗܕܐ ܘܕܐܝܟ ܙܢܝܘܬܐ ܒܝܢܬܟܘܢ ܡܫܬܡܥܐ  ܣܟܐ
܀       ܐܒܘܗܝ ܐܢܬܬ ܒܪܐ ܕܢܣܒ ܥܕܡܐ ܡܫܬܡܗܐ

Transliteración:  ska  meshtam‘a  beynathkhon  znyutha  wdayk  hade  znyutha  ayda  daph  la  beyt 
khanpa meshtamha ‘dama denesab bra antat abuhy

Traducción:  ska  (ciertamente/realmente/por-completo)  meshtam‘a  (se-oye/se-está-oyendo) 
beynathkhon (entre-vosotros) znyutha (fornicación/inmoralidad-sexual) wdayk (y-que-como/y-que-
tal-como) hade (esta) znyutha (fornicación/inmoralidad-sexual)  ayda (tal/que/la-cual) daph (que-
aun/que-incluso) la (no) beyt (en-casa/entre) khanpa (paganos/profanos) meshtamha (se-nombra/se-



está-nombrando)  ‘dama  (hasta/hasta-el-punto-de/que)  denesab  (que-tome/que-haya-tomado/que-
toma) bra (un-hijo/el-hijo) antat (mujer/esposa) abuhy (de-su-padre/su-padre)

Traducción  con  arameo:  Ska  (ciertamente/realmente)  meshtam‘a  (se  oye/se  está  oyendo)  entre 
vosotros  znyutha  (fornicación/inmoralidad  sexual),  wdayk  (y)  una  znyutha  (inmoralidad)  como 
esta:  ayda  (tal)  que  daph  (ni  siquiera)  entre  los  khanpa  (paganos/profanos)  meshtamha  (se 
nombra/se menciona),  ‘dama (hasta  el  punto) de que denesab (tome/haya tomado/toma) un bra 
(hijo) la antat (mujer/esposa) de abuhy (su padre).

Traducción limpia: Realmente se oye entre vosotros inmoralidad sexual, y una inmoralidad como 
esta: tal que ni siquiera entre los paganos se menciona, hasta el punto de que un hijo tenga/tome la 
mujer de su padre.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta): ܡܢ              ܗܘ ܒܝܢܬܟܘܢ ܡܢ ܢܫܬܩܠ ܒܐܒܠܐ ܝܬܒܬܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܚܬܝܪܝܢ  ܘܐܢܬܘܢ
܀    ܣܥܪ ܣܘܥܪܢܐ ܕܗܢܐ

Transliteración: w’antun khatirin antun wla den yatirayit yetebtun b’abla neshtqal men beynathkhon 
hu man d-hana su‘rana sa‘ar

Traducción:  w’antun (y vosotros)  khatirin (hinchados/enorgullecidos/engreídos)  antun (vosotros) 
wla  (y-no)  den  (pero/entonces)  yatirayit  (más-bien/más-propiamente)  yetebtun  (os-sentáis/os-
sentaríais/os-sentéis/estéis-sentados)  b’abla  (en-duelo/en-lamento)  neshtqal  (sea-quitado/será-
quitado/pueda-ser-quitado)  men  (de)  beynathkhon  (entre-vosotros/de-en-medio-de-vosotros)  hu 
(él/ese)  man  (quien/el-que)  d-hana  (que-este/este)  su‘rana  (hecho/acción/asunto)  sa‘ar  (hizo/ha-
hecho)

Traducción con arameo: Y vosotros estáis khatirin (hinchados/enorgullecidos), y no más bien os 
sentáis/estáis en b’abla (duelo/lamento); neshtqal (sea quitado/pueda ser quitado/será quitado) de 
entre vosotros hu (ese) man (que) d-hana su‘rana (este hecho/acción/asunto) sa‘ar (hizo/ha hecho).

Traducción limpia: Y vosotros estáis hinchados/enorgullecidos, y no más bien en duelo; para que 
sea quitado de en medio de vosotros el que hizo este hecho.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):                ܩܪܝܒܐ ܐܝܟ ܕܢܬ ܟܕܘ ܡܢ ܒܪܘܚ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܘܩܪܝܒ ܒܦܓܪ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܪܚܝܩ ܟܕ ܓܝܪ  ܐܢܐ
܀     ܣܥܪ ܕܗܕܐ ܡܢ ܠܗܘ

Transliteración: ana gir kad rhiq ana menkhon b-pgar waqrib ana lkhon b-rukh men kdu dnet ayk 
qaryba lhaw man d-hade sa‘ar

Traducción: ana (yo) gir (pues/porque/en-efecto) kad (cuando/aunque) rhiq (lejos/ausente) ana (yo) 
menkhon (de-vosotros) b-pgar (en-cuerpo) waqrib (y-cercano/presente) ana (yo) lkhon (a-vosotros) 
b-rukh (en-espíritu) men (desde) kdu (ya/desde-ya) dnet (he-juzgado/juzgué) ayk (como) qaryba 
(cercano/presente) lhaw (a-aquel) man (que/quien) d-hade (que-esta/esta) sa‘ar (hizo/ha-hecho)

Traducción con arameo: Yo, en efecto, aunque estoy rhiq (lejos/ausente) de vosotros en cuerpo, pero 
(waqrib) cercano/presente a vosotros en espíritu,  desde ya dnet (he juzgado/juzgué) ayk qaryba 
(como presente) a lhaw (aquel) man (que) d-hade (esto) sa‘ar (hizo/ha hecho).



Traducción limpia: Pues yo, aunque estoy ausente de vosotros en cuerpo pero presente en espíritu, 
ya he juzgado —como si estuviera presente— al que hizo esto.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):             ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܚܝܠܗ ܥܡ ܒܪܘܚ ܥܡܟܘܢ ܘܐܢܐ ܟܠܟܘܢ ܬܬܟܢܫܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ  ܕܒܫܡܗ
܀  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: dbshmeh dmaran yeshua meshikha tettknshun kulkhun wana ‘amkhun brukh ‘am 
khayleh dmaran yeshua meshikha

Traducción:  dbshmeh  (en-su-nombre/en-el-nombre-de-él)  dmaran  (de  Maran  (nuestro-Señor)) 
yeshua  (Yeshua  (Jesús))  meshikha  (Meshikha  (Mesías/Cristo))  tettknshun 
(os-reunáis/os-reuniréis/seáis-reunidos)  kulkhun  (todos-vosotros)  wana  (y-yo)  ‘amkhun  (con-
vosotros)  brukh  (en-espíritu/con-espíritu)  ‘am  (con)  khayleh  (su-fuerza/su-poder)  dmaran  (de 
Maran (nuestro-Señor)) yeshua (Yeshua (Jesús)) meshikha (Meshikha (Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: Que en el nombre de Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Cristo) os reunáis/seáis reunidos todos vosotros, y yo con vosotros en espíritu, con el poder  
de Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción  limpia:  Que  en  el  nombre  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo) os reunáis todos, y yo con vosotros en espíritu, con el poder de Maran (nuestro 
Señor) Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo).

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܝܘܡܗ ܢܚܐ ܕܒܪܘܚ ܕܦܓܪܗ ܠܐܒܕܢܐ ܠܣܛܢܐ ܠܗܢܐ ܘܬܫܠܡܘܢܗ

Transliteración: wteshlmunneh lhana lsatana labdana dpagreh dbrukh nkha byomeh dmaran yeshua 
meshikha

Traducción:  wteshlmunneh  (y-lo-entregaréis/y-lo-entreguéis)  lhana  (a-este)  lsatana  (a  Satana 
(Satanás))  labdana  (para-destrucción/perdición/ruina)  dpagreh  (de-su-cuerpo/de-su-carne)  dbrukh 
(para-que/en-espíritu)  nkha  (viva/vivirá/pueda-vivir/sea-vivificado)  byomeh  (en-su-día/en-el-día-
de-él)  dmaran  (de  Maran  (nuestro-Señor))  yeshua  (Yeshua  (Jesús))  meshikha  (Meshikha 
(Mesías/Cristo))

Traducción  con  arameo:  Y  lo  entregaréis/entreguéis  a  este  a  Satana  (Satanás),  para  abdana 
(destrucción/perdición/ruina)  de  su  pagreh  (cuerpo/carne),  para  que  en  espíritu  nkha 
(viva/vivirá/pueda vivir/sea vivificado) en el día de Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y lo entregaréis/entreguéis a este a Satanás, para destrucción/perdición de su 
cuerpo/carne,  para  que el  espíritu  viva/pueda vivir  en el  día  de  Maran (nuestro Señor)  Yeshua 
(Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo).

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܚܡܥ ܓܒܝܠܬܐ ܟܠܗ ܩܠܝܠ ܕܚܡܝܪܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܫܘܒܗܪܟܘܢ ܫܦܝܪ ܠܐ



Transliteración: la shafir shubhar-khun la yadin antun d-khmira qlil kulleh gbilta mkhamma‘

Traducción:  la  (no)  shafir  (bueno/adecuado/hermoso)  shubhar-khun  (vuestro-jactarse/vuestra-
vanagloria) la (no) yadin (sabéis/conocéis) antun (vosotros) d- (que/de) khmira (levadura/fermento) 
qlil (poco/pequeño) kulleh (todo/el-todo) gbilta (la-masa/el-bollo/la-porción-de-masa) mkhamma‘ 
(leuda/fermenta/hace-fermentar)

Traducción con arameo: No es shafir (bueno/adecuado) vuestro shubhar-khun (jactarse/vanagloria). 
¿No  yadin  (sabéis)  vosotros  que  un  khmira  (fermento/levadura)  qlil  (pequeño)  mkhamma‘ 
(leuda/fermenta) toda la gbilta (masa)?

Traducción limpia:  No es bueno/adecuado vuestro alarde.  ¿No sabéis que un poco de levadura 
fermenta toda la masa?

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):           ܦܨܚܐ ܦܛܝܪܐ ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܐܝܟܢܐ ܚܕܬܐ ܓܒܝܠܬܐ ܕܬܗܘܘܢ ܥܬܝܩܐ ܚܡܝܪܐ ܡܢܟܘܢ  ܕܟܘ
܀       ܚܠܦܝܢ ܕܐܬܢܟܣ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܕܝܠܢ ܓܝܪ

Transliteración:  dakku  menkhon  khmira  ‘atiqa  d-tehawun  gbilta  khadta  aykna  d-itaykhon  ptira 
patskha gir dylan meshikha hu d-etnekes khalpin

Traducción:  dakku  (limpiad/purgad)  menkhon  (de-vosotros/de-entre-vosotros)  khmira 
(levadura/fermento)  ‘atiqa  (vieja/antigua)  d-  (para-que/que)  tehawun  (seáis/lleguéis-a-ser/seréis) 
gbilta  (masa)  khadta  (nueva)  aykna  (así-como/de-la-manera-que)  d-  (que)  itaykhon 
(sois/estáis/sucede-que-sois)  ptira  (sin-levadura/ázimos)  patskha  (pascua)  gir  (pues/porque/en-
efecto) dylan (nuestra/de-nosotros) meshikha (mesías/cristo) hu (es/él) d- (que/el-cual) etnekes (fue-
sacrificado/fue-degollado/fue-inmolado) khalpin (por-nosotros/en-lugar-de-nosotros)

Traducción  con  arameo:  Dakku  (limpiad/purgad)  de  entre  vosotros  la  khmira  (levadura)  ‘atiqa 
(vieja), para que tehawun (seáis/lleguéis a ser/seréis) una gbilta (masa) khadta (nueva), aykna (así 
como) sois ptira (sin levadura/ázimos); pues nuestra patskha (pascua) —meshikha (Mesías/Cristo)
— hu (es) el que etnekes (fue sacrificado/inmolado) khalpin (por nosotros/en lugar de nosotros).

Traducción limpia: Limpiaos/purgad de entre vosotros la levadura vieja, para que seáis una masa 
nueva,  así  como  sois  sin  levadura;  pues  nuestra  pascua  —el  Mesías—  fue  sacrificada  por 
nosotros/en lugar de nosotros.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ             ܘܕܡܪܝܪܘܬܐ ܕܒܝܫܘܬܐ ܒܚܡܝܪܐ ܘܠܐ ܥܬܝܩܐ ܒܚܡܝܪܐ ܠܐ ܥܕܥܕܐ ܢܥܒܕ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀    ܘܕܩܕܝܫܘܬܐ ܕܕܟܝܘܬܐ ܒܚܡܝܪܐ

Transliteración: metel | hano | na‘bed | ‘ed‘da | la | b-hmira | ‘atiqa | w-la | b-hmira | d-bishuta | w-d-
mariruta | ela | b-hmira | d-dakyuta | w-d-qadishuta

Traducción: metel (por causa de / por esto / por tanto) hano (esto / esta [cosa]) na‘bed (haremos / 
hagamos /  estemos-haciendo) ‘ed‘da (fiesta  /  celebración) la  (no) b-hmira (en /  con levadura /  
fermento) ‘atiqa (vieja / antigua) w-la (y no / ni) b-hmira (en / con levadura / fermento) d-bishuta 



(de maldad / perversidad) w-d-mariruta (y de amargura / aspereza) ela (sino / pero) b-hmira (en / 
con  levadura  /  fermento)  d-dakyuta  (de  pureza  /  limpieza)  w-d-qadishuta  (y  de  santidad  /  
consagración)

Traducción con arameo:  Por  esto,  na‘bed (hagamos /  haremos)  la  fiesta/celebración,  no en/con 
levadura/fermento  vieja/antigua,  ni  en/con  levadura/fermento  de  maldad/perversidad  y  de 
amargura/aspereza, sino en/con levadura/fermento de pureza/limpieza y de santidad/consagración.

Traducción limpia: Por esto, hagamos la fiesta, no con levadura vieja, ni con levadura de maldad y 
de amargura, sino con levadura de pureza y de santidad.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):        ܀ ܙܢܝܐ ܥܡ ܬܬܚܠܛܘܢ ܕܠܐ ܒܐܓܪܬܐ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ

Transliteración: ktabt | l-khon | b-agrta | d-la | tethhaltun | ‘am | zanya

Traducción: ktabt (escribí / he escrito) l-khon (a vosotros /  para vosotros) b-agrta (en la carta / 
epístola) d-la (que no / para que no) tethhaltun (os mezcléis / os mezclaréis / os juntéis) ‘am (con)  
zanya (fornicario / fornicarios)

Traducción con arameo: Ktabt (escribí / he escrito) a vosotros en la carta/epístola: tethhaltun (que 
no os mezcléis / que no os mezclaréis / que no os juntéis) con zanya (fornicario / fornicarios).

Traducción limpia: Os escribí en la carta que no os mezcléis con fornicarios.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta): ܦܠܚܝ                  ܥܠ ܐܘ ܚܛܘܦܐ ܥܠ ܐܘ ܥܠܘܒܐ ܥܠ ܐܘ ܗܢܐ ܕܒܥܠܡܐ ܙܢܝܐ ܥܠ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܠܐ
܀          ܠܡܦܩ ܥܠܡܐ ܡܢ ܐܦ ܗܘܝܬܘܢ ܚܝܒܝܢ ܠܐ ܘܐܢ ܦܬܟܪܐ

Transliteración: la | den | amar | ana | ‘al | zanya | d-b-‘alma | hano | aw | ‘al | ‘aluba | aw | ‘al | htupa |  
aw | ‘al | palhe | patkra | w-en | la | haybin | hwaytun | ap | men | ‘alma | l-mpaq

Traducción: la (no) den (pero / ahora / sin embargo) amar (digo / diré) ana (yo) ‘al (sobre / acerca 
de) zanya (fornicario / fornicarios) d-b-‘alma (del / en el mundo) hano (este) aw (o) ‘al (sobre / 
acerca de) ‘aluba (opresor / extorsionador / explotador) aw (o) ‘al (sobre / acerca de) htupa (ladrón / 
raptor / estafador) aw (o) ‘al (sobre / acerca de) palhe (servidores / adoradores) patkra (ídolos) w-en 
(y si / y de otro modo) la (no) haybin (obligados / deudores / culpables) hwaytun (seríais / habríais-
sido / estaríais) ap (también / incluso) men (de / desde) ‘alma (mundo) l-mpaq (para salir / para irse)

Traducción con arameo: La (no) den (sin embargo) amar (digo) ana (yo) ‘al  (acerca de) zanya 
(fornicario/fornicarios)  d-b-‘alma  hano  (de/en  este  mundo),  o  ‘al  (acerca  de)  ‘aluba 
(opresor/extorsionador/explotador), o ‘al (acerca de) htupa (ladrón/raptor/estafador), o ‘al (acerca 
de) palhe patkra (servidores/adoradores de ídolos); w-en (y si no / de otro modo) la haybin (no 
obligados/deudores/culpables) hwaytun (seríais/habríais-sido), ap (incluso) men ‘alma (del mundo) 
l-mpaq (para salir/irse).

Traducción con arameo: No digo, sin embargo, acerca de los fornicarios de este mundo, ni acerca 
del opresor,  ni  acerca del ladrón, ni  acerca de los servidores de ídolos; de otro modo, estaríais 
obligados incluso a salir del mundo.



Traducción limpia: No digo, sin embargo, acerca de los fornicarios de este mundo, ni acerca del 
opresor, ni acerca del ladrón, ni acerca de los servidores de ídolos; de otro modo, estaríais obligados 
incluso a salir del mundo.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta):              ܥܠܘܒܐ ܐܘ ܙܢܝܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܐܚܐ ܕܡܬܩܪܐ ܐܝܬ ܐܢ ܬܬܚܠܛܘܢ ܕܠܐ ܠܟܘܢ ܕܟܬܒܬ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀                  ܠܡܐܟܠ ܠܚܡܐ ܠܐ ܐܦ ܗܘ ܕܗܟܢܐ ܐܝܢܐ ܥܡ ܚܛܘܦ ܐܘ ܪܘܝ ܐܘ ܡܨܥܪܢ ܐܘ ܦܬܟܪܐ ܦܠܚ ܐܘ

Transliteración: hado | den | d-ktabt | l-khon | d-la | tethhaltun | an | it | d-metqre | aha | w-itawhi |  
zanya | aw | ‘aluba | aw | palah | patkra | aw | mats‘ran | aw | rawy | aw | htup | ‘am | ayna | d-hakna |  
hu | ap | la | lahma | l-makal

Traducción: hado (esto) den (pero / sin embargo / ahora) d-ktabt (que escribí / que he escrito) l-khon 
(a vosotros / para vosotros) d-la (que no / para que no) tethhaltun (os mezcléis / os mezclaréis / os  
juntéis) an (si) it (hay / existe) d-metqre (que es llamado / que se llama) aha (hermano) w-itawhi (y 
él es / y resulta ser) zanya (fornicario) aw (o) ‘aluba (opresor / extorsionador / explotador) aw (o) 
palah (servidor / adorador) patkra (de ídolos) aw (o) mats‘ran (insultador / ultrajador / afligidor) aw 
(o)  rawy (borracho /  bebedor)  aw (o)  htup (ladrón /  raptor  /  estafador)  ‘am (con)  ayna (uno / 
alguien) d-hakna (que [es] así / de tal manera) hu (es) ap (también / incluso) la (no) lahma (pan) l-
makal (para comer / para comerlo)

Traducción con arameo: Hado (esto), den (sin embargo), d-ktabt (que escribí/he escrito) l-khon (a 
vosotros): d-la tethhaltun (que no os mezcléis / que no os mezclaréis / que no os juntéis), an it (si 
hay) d-metqre aha (uno que es llamado “hermano”) w-itawhi (y él es) zanya (fornicario), aw ‘aluba 
(o opresor/extorsionador/explotador), aw palah patkra (o servidor/adorador de ídolos), aw mats‘ran 
(o  insultador/ultrajador/afligidor),  aw  rawy  (o  borracho/bebedor),  aw  htup  (o 
ladrón/raptor/estafador): ‘am ayna d-hakna hu (con uno que es así), ap la lahma l-makal (ni siquiera 
pan para comer).

Traducción con arameo: Esto, sin embargo, os escribí: que no os mezcléis, si hay alguno que es 
llamado “hermano” y resulta ser fornicario, o extorsionador, o adorador de ídolos, o insultador, o 
borracho, o ladrón; con uno así, ni siquiera pan comer.

Traducción limpia: Esto, sin embargo, os escribí: que no os mezcléis, si hay alguno que es llamado 
“hermano” y resulta ser fornicario, o extorsionador, o adorador de ídolos, o insultador, o borracho, o 
ladrón; con uno así, ni siquiera comer pan.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܘܢܘ ܠܕܠܓܘ ܐܢܬܘܢ ܠܒܪܝܐ ܠܡܕܢ ܓܝܪ ܠܝ ܡܐ

Transliteración: ma | li | gir | l-medan | l-barye | antun | l-dl-gaw | dunu

Traducción: ma (qué / ¿qué?) li (a mí / para mí) gir (pues / en verdad / ciertamente) l-medan (para  
juzgar / juzgar) l-barye (a los de fuera / a los externos) antun (vosotros) l-dl-gaw (a los de dentro / a 
los internos) dunu (juzgad / juzguéis / juzgáis)

Traducción con arameo: ¿Ma (qué) li (a mí), gir (pues), l-medan (juzgar) l-barye (a los de fuera)? 
Antun (vosotros), l-dl-gaw (a los de dentro) dunu (juzgad / juzguéis / juzgáis).



Traducción limpia: Pues ¿qué tengo yo que ver con juzgar a los de fuera? A los de dentro, vosotros 
juzgad.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܝܢܬܟܘܢ ܡܢ ܠܒܝܫܐ ܘܫܘܩܠܘܗܝ ܕܐܢ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܠܒܪܝܐ

Transliteración: l-barye | den | Alaha | daen | w-shuqlohi | l-bisha | men | baynathkhon

Traducción: l-barye (a los de fuera / a los externos) den (pero / en cambio / ahora) Alaha (Dios) 
daen (juzga / juzgará) w-shuqlohi (y quitadlo / y apartadlo / y removedlo) l-bisha (al malo / al 
malvado / al maligno) men (de / desde) baynathkhon (de entre vosotros / de en medio de vosotros)

Traducción con arameo: L-barye (a los de fuera), den (pero/en cambio), Alaha (Dios) daen (juzga / 
juzgará);  w-shuqlohi  (y  quitadlo/apartadlo/removedlo),  l-bisha  (al  malvado/al  malo),  men 
baynathkhon (de entre vosotros).

Traducción limpia: A los de fuera, en cambio, Alaha (Dios) los juzga/juzgará; y quitad al malvado 
de entre vosotros.

Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta):                ܀ ܩܕܝܫܐ ܩܕܡ ܘܠܐ ܥܘܠܐ ܩܕܡ ܕܢܕܘܢ ܐܚܘܗܝ ܥܡ ܕܝܢܐ ܠܗ ܐܝܬ ܟܕ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܡܡܪܚ

Transliteración: memrah | enash | menkhon | kad | it | leh | dina | ‘am | ahohi | d-nedun | qdam | ‘awla 
| w-la | qdam | qadisha

Traducción: memrah (se atreve / tiene la osadía) enash (hombre / alguno / persona) menkhon (de 
vosotros / de entre vosotros) kad (cuando / mientras) it (hay / existe / tiene) leh (a él / para él) dina  
(juicio / causa / pleito) ‘am (con) ahohi (su hermano) d-nedun (para juzgar / para ser juzgado / para 
litigar) qdam (ante / delante de) ‘awla (injusto(s) / inicuo(s)) w-la (y no / ni) qdam (ante / delante 
de) qadisha (santo(s) / consagrado(s))

Traducción con arameo: ¿Memrah (se atreve / tiene la osadía) alguno de vosotros, kad it leh dina  
(cuando tiene un juicio/causa/pleito) con su hermano, d-nedun (para juzgar / para ser juzgado / para 
litigar) ante ‘awla (injusto[s]/inicuo[s]) y no ante qadisha (santo[s]/consagrado[s])?

Traducción limpia: ¿Se atreve alguno de vosotros, cuando tiene un pleito con su hermano, a litigar 
ante los injustos y no ante los santos?

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):              ܐܢܬܘܢ ܫܘܝܢ ܠܐ ܡܬܬܕܝܢ ܒܟܘܢ ܥܠܡܐ ܘܐܢ ܢܕܘܢܘܢ ܠܥܠܡܐ ܕܩܕܝܫܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ  ܐܘ
܀    ܕܩܕܩܐ ܕܝܢܐ ܠܡܕܢ

Transliteración: aw | la |  yad‘in |  antun | d-qadisha | l-‘alma | nedunon | w-en | ‘alma | bkhon |  
mettedin | la | shawin | antun | l-medan | dina | d-qadqa

Traducción: aw (o) la (no) yad‘in (sabéis / conocéis) antun (vosotros) d-qadisha (que los santos / 
consagrados) l-‘alma (al mundo / al siglo) nedunon (juzgarán / juzgan / habrán-de-juzgar) w-en (y 



si) ‘alma (el mundo) bkhon (por vosotros / entre vosotros) mettedin (es juzgado / se juzga / está-
siendo-juzgado) la (no) shawin (dignos / aptos / apropiados) antun (vosotros) l-medan (para juzgar /  
juzgar) dina (juicio / causa / pleito) d-qadqa (de lo pequeño / de lo menor / de lo insignificante)

Traducción con arameo: ¿O no sabéis que d-qadisha (los santos/consagrados) l-‘alma (al mundo) 
nedunon (juzgarán / habrán-de-juzgar)? Y si ‘alma (el mundo) bkhon (por vosotros / entre vosotros) 
mettedin (es juzgado / se juzga / está siendo juzgado), ¿no sois shawin (dignos/aptos) para juzgar 
dina d-qadqa (juicios/pleitos de lo pequeño/menor)?

Traducción limpia: ¿O no sabéis que los santos juzgarán al mundo? Y si el mundo es juzgado por 
vosotros, ¿no sois dignos de juzgar pleitos menores?

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):             ܀ ܗܢܐ ܐܢܝܢ ܕܕܥܠܡܐ ܐܝܠܝܢ ܟܡܐ ܚܕ ܚܢܢ ܕܝܢܝܢ ܕܠܡܠܐܟܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ

Transliteración: la | yad‘in | antun | d-l-mal’ake | daynin | hnan | had | kama | ileyn | d-d‘alma | anin |  
hano

Traducción: la (¿no?) yad‘in (sabéis / conocéis) antun (vosotros) d-l-mal’ake (que a los ángeles) 
daynin (juzgamos / juzgamos-estando / juzgaremos / juzgadores) hnan (nosotros) had (uno / [en 
expresión: mucho más]) kama (cuánto / cuánto más) ileyn (estos / los que) d-d‘alma (del mundo / 
mundanos) anin (son / están) hano (estos / esto)

Traducción con arameo: La (¿no?) yad‘in (sabéis) antun (vosotros) d-l-mal’ake (que a los ángeles) 
daynin (juzgamos /  juzgaremos /  juzgamos-estando) hnan (nosotros)? Had-kama (¡cuánto más!) 
ileyn (estos/los que) d-d‘alma (del mundo/mundanos) anin (son/están) hano (estos/esto).

Traducción limpia: ¿No sabéis que nosotros juzgamos/juzgaremos a los ángeles? ¡Cuánto más las 
cosas de este mundo!

Versículo 6:4

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܕܝܢܐ ܠܟܘܢ ܐܘܬܒܘ ܒܥܕܬܐ ܕܒܣܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܥܠܡܐ ܥܠ ܕܝܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܬ ܐܢ ܐܠܐ

Transliteración: ela | an | it | l-khon | dina | ‘al | d-‘alma | l-ileyn | d-bsin | b-‘edta | awtebu | l-khon |  
b-dina

Traducción: ela (sino / pero / más bien) an (si) it (hay / tenéis) l-khon (para vosotros / a vosotros)  
dina (juicio /  pleito  /  causa)  ‘al  (sobre /  acerca de)  d-‘alma (del  mundo /  mundano) l-ileyn (a 
aquellos / a los que) d-bsin (son bajos / insignificantes / despreciados) b-‘edta (en la asamblea /  
iglesia) awtebu (sentad / colocad / nombrad) l-khon (para vosotros) b-dina (en el juicio / como 
jueces)

Traducción con arameo:  Ela  (más bien),  an (si)  it  l-khon dina (tenéis  juicio/pleito)  ‘al  d-‘alma 
(sobre cosas del mundo), l-ileyn d-bsin (a los que son insignificantes/despreciados) b-‘edta (en la 
asamblea/iglesia)  awtebu  (sentad/nombrad)  l-khon  (para  vosotros)  b-dina  (como jueces  /  en  el 
juicio).

Traducción limpia: Más bien, si tenéis pleitos sobre cosas de este mundo, nombrad como jueces a 
los que son insignificantes/despreciados en la iglesia.



Versículo 6:5

Arameo (Peshitta):                ܒܝܬ ܢܫܘܐ ܕܢܫܟܚ ܚܟܝܡܐ ܚܕ ܠܐ ܐܦ ܒܟܘܢ ܠܝܬ ܗܟܢܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܘ  ܠܟܘܐܪܐ
܀   ܠܐܚܘܗܝ ܐܚܐ

Transliteración: l-kuara hu dyn amar ana lkon hakana leit bkon ap la khad khakima d-neshkakh 
neshwe bayt akha l-akhuhy

Traducción: l-kuara (para vergüenza/deshonra) hu (es) dyn (pues/entonces) amar (digo) ana (yo) 
lkon (a vosotros) hakana (así/de este modo) leit (no hay) bkon (en vosotros) ap (ni siquiera/aun) la 
(no) khad (uno) khakima (sabio/juicioso) d-neshkakh (que pueda/sea capaz de /  que encuentre) 
neshwe (juzgar/dirimir/decidir) bayt (entre) akha (hermano) l-akhuhy (a su hermano/su hermano)

Traducción con arameo: Para vergüenza vuestra digo yo a vosotros: ¿así no hay en vosotros ni  
siquiera un sabio que pueda neshwe (juzgar/dirimir/decidir) entre un hermano y su hermano?

Traducción limpia: Para vergüenza vuestra lo digo: ¿así que no hay entre vosotros ni uno solo sabio 
capaz de decidir entre un hermano y su hermano?

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܩܕܡ ܘܬܘܒ ܡܬܬܕܝܢ ܐܚܘܗܝ ܥܡ ܐܚܐ ܐܠܐ

Transliteración: ela akha ‘am akhuhy mettedin wtub qdam ileyn d-la mheymanin

Traducción:  ela  (sino/pero)  akha  (hermano)  ‘am  (con)  akhuhy  (su  hermano)  mettedin  (se 
litiga/pleitea / es llevado a juicio/es juzgado) wtub (y además/y de nuevo) qdam (delante de/ante) 
ileyn (aquellos/los que) d-la (que no) mheymanin (creen/son creyentes)

Traducción con  arameo:  Sino  que  un  hermano con  su  hermano mettedin  (se  litiga/pleitea  /  es 
llevado a juicio/es juzgado), y además delante de los que no creen.

Traducción limpia: Más bien un hermano pleitea con su hermano, y además delante de los que no 
creen.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta): ܠܐ                 ܓܝܪ ܡܢܐ ܡܛܠ ܠܟܘܢ ܐܝܬ ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܕܕܝܢܐ ܠܟܘܢ ܚܒܬܘܢ ܩܢܘܡܟܘܢ ܗܟܝܠ ܟܕܘ  ܡܢ
܀        ܐܢܬܘܢ ܡܬܓܠܙܝܢ ܠܐ ܡܢܐ ܘܡܛܠ ܐܢܬܘܢ ܡܬܥܠܒܝܢ

Transliteración: men kadu hakil qnumkon khabtun lkon d-dina khad ‘am khad it lkon metol mena 
gir la met‘albin antun w-metol mena la metgalzin antun

Traducción: men (desde/ya que) kadu (ya/desde ahora) hakil (pues/por tanto) qnumkon (vosotros 
mismos/vuestra  persona)  khabtun (estáis  en falta/tenéis  falta/tenéis  culpa) lkon (para vosotros/a 
vosotros) d-dina (que el juicio/pleito) khad (uno) ‘am (con) khad (uno) it (hay) lkon (para vosotros)  
metol (por causa de/a causa de) mena (qué/por qué) gir (pues/en efecto) la (no) met‘albin (sois 
agraviados/estáis  siendo agraviados/sufrís  injusticia)  antun (vosotros)  w-metol  (y  por  causa  de) 
mena (qué/por qué) la (no) metgalzin (sois despojados/estáis siendo despojados/sois defraudados) 
antun (vosotros)



Traducción con arameo:  Desde ya,  pues,  en vosotros mismos hay khabtun (falta/culpa/defecto) 
porque hay para vosotros un dina (juicio/pleito) uno con uno. ¿Por qué, en efecto, no met‘albin (sois 
agraviados/estáis  siendo  agraviados/sufrís  injusticia)  vosotros,  y  por  qué  no  metgalzin  (sois 
despojados/estáis siendo despojados/sois defraudados) vosotros?

Traducción limpia: Así pues, ya hay en vosotros una falta, porque tenéis un pleito unos con otros. 
¿Por qué, en efecto, no sois agraviados / no sufrís agravio, y por qué no sois despojados / no sufrís  
despojo?

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܐܚܝܟܘܢ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܘܓܠܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܠܐ

Transliteración: ela antun ‘albin antun w-galzin antun ap l-akhaykon

Traducción:  ela  (sino/pero)  antun  (vosotros)  ‘albin  (agraviáis/hacéis  injusticia/obrando 
injustamente) antun (vosotros) w-galzin (y despojáis/defraudáis) antun (vosotros) ap (aun/incluso) l-
akhaykon (a vuestros hermanos)

Traducción con arameo: Sino que vosotros ‘albin (agraviáis/hacéis injusticia) vosotros,  y galzin 
(despojáis/defraudáis) vosotros, incluso a vuestros hermanos.

Traducción limpia: Pero vosotros cometéis injusticia y despojáis, incluso a vuestros hermanos.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):               ܦܠܚܝ ܘܠܐ ܙܢܝܐ ܠܐ ܬܛܥܘܢ ܠܐ ܝܪܬܝܢ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܥܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ  ܐܘ
܀          ܕܟܪܐ ܥܡ ܫܟܒܝ ܘܠܐ ܡܚܒܠܐ ܘܠܐ ܓܝܪܐ ܘܠܐ ܦܬܟܪܐ

Transliteración: aw la yad‘in antun d-‘awle malkuteh d-alaha la yartin la tet‘un la zanye w-la palkhe 
patkra w-la gayare w-la mkhable w-la shakhbe ‘am dekre

Traducción: aw (o) la (no) yad‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-‘awle (que injustos/impíos) 
malkuteh  (reino/dominio)  d-alaha  (de  Alaha  (Dios))  la  (no)  yartin  (heredan/heredarán/son 
herederos)  la  (no)  tet‘un  (os  extraviéis/os  dejéis  engañar/no  os  extraviaréis)  la  (no)  zanye 
(fornicarios) w-la (y no) palkhe (servidores/adoradores) patkra (de ídolos/imágenes) w-la (y no) 
gayare (adúlteros) w-la (y no) mkhable (corruptos/depravados) w-la (y no) shakhbe (los que se 
acuestan/los que yacen) ‘am (con) dekre (varones/machos)

Traducción con arameo: ¿O no yad‘in (sabéis/conocéis) vosotros que los ‘awle (injustos/impíos) no 
yartin  (heredan/heredarán/son  herederos  de)  el  malkuteh  (reino/dominio)  de  Alaha  (Dios)?  No 
tet‘un (os extraviéis/os dejéis engañar/no os extraviaréis): ni zanye (fornicarios), ni palkhe patkra 
(servidores/adoradores  de  ídolos/imágenes),  ni  gayare  (adúlteros),  ni  mkhable 
(corruptos/depravados), ni shakhbe ‘am dekre (los que se acuestan con varones).

Traducción limpia: ¿O no sabéis que los injustos no heredarán el reino de Alaha (Dios)? No os 
extraviéis: ni fornicarios, ni idólatras, ni adúlteros, ni corruptos, ni los que se acuestan con varones.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta):              ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܟܘܬܗ ܗܠܝܢ ܚܛܘܦܐ ܘܠܐ ܡܨܥܪܢܐ ܘܠܐ ܪܘܝܐ ܘܠܐ ܓܢܒܐ ܘܠܐ ܥܠܘܒܐ  ܘܠܐ
܀  ܝܪܬܝܢ



Transliteración: w-la ‘alube w-la ganbe w-la ruye w-la mets‘arna w-la khtupe haleyn malkuteh d-
alaha la yartin

Traducción: w-la (y no) ‘alube (avaros/codiciosos) w-la (y no) ganbe (ladrones) w-la (y no) ruye 
(borrachos)  w-la  (y  no)  mets‘arna  (injuriadores/despreciadores)  w-la  (y  no)  khtupe 
(rapaces/extorsionadores) haleyn (estos) malkuteh (reino/dominio) d-alaha (de Alaha (Dios)) la (no) 
yartin (heredan/heredarán/son herederos)

Traducción con arameo: Ni ‘alube (avaros/codiciosos), ni ganbe (ladrones), ni ruye (borrachos), ni  
mets‘arna  (injuriadores/despreciadores),  ni  khtupe  (rapaces/extorsionadores):  estos  no  yartin 
(heredan/heredarán/son herederos de) el malkuteh (reino/dominio) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Ni avaros, ni ladrones, ni borrachos, ni injuriadores, ni extorsionadores: estos no 
heredarán el reino de Alaha (Dios).

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta):            ܕܡܪܢ ܒܫܡܗ ܘܐܙܕܕܩܬܘܢ ܘܐܬܩܕܫܬܘܢ ܣܚܝܬܘܢ ܐܠܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܒܐܢܫ ܗܘܝ ܐܝܬ  ܘܗܠܝܢ
܀     ܕܐܠܗܢ ܘܒܪܘܚܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración:  w-halyen  it  hway  b-enash  enash  menkon  ela  skhaytun  w-etqaddashtun  w-
azdaddaqtun b-shmeh d-maran yeshua‘ mshikha w-b-rukheh d-alahan

Traducción: w-halyen (y estos/estas cosas) it (hay) hway (eran/fueron/solían ser) b-enash (en) enash 
(hombre/persona) menkon (de vosotros) ela (pero/sino) skhaytun (os lavasteis/fuisteis lavados) w-
etqaddashtun (y  os  santificasteis/fuisteis  santificados)  w-azdaddaqtun (y  os  justificasteis/fuisteis 
justificados / fuisteis declarados justos) b-shmeh (en el nombre de/su nombre) d-maran (de nuestro 
Señor) yeshua‘ (Jesús) mshikha (Mesías/Cristo) w-b-rukheh (y en su Espíritu/por su Espíritu) d-
alahan (de nuestro Alaha/Dios)

Traducción con arameo: Y estas cosas it hway (eran/fueron/solían ser) en alguno de vosotros; pero 
skhaytun (os lavasteis/fuisteis lavados),  y etqaddashtun (os santificasteis/fuisteis santificados),  y 
azdaddaqtun (os  justificasteis/fuisteis  justificados  /  fuisteis  declarados  justos),  en  el  nombre  de 
nuestro Señor Yeshua‘ (Jesús) el  Mshikha (Mesías/Cristo),  y en su Espíritu de Alahan (nuestro 
Dios).

Traducción  limpia:  Y  estas  cosas  eran  algunos  de  vosotros;  pero  fuisteis  lavados,  fuisteis 
santificados y fuisteis justificados en el nombre de nuestro Señor Jesús el Mesías, y en su Espíritu,  
el de Alahan (nuestro Dios).

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܢܫܬܠܛ ܠܐ ܐܢܫ ܥܠܝ ܐܠܐ ܠܝ ܫܠܝܛ ܟܠ ܠܝ ܦܩܚ ܟܠ ܠܐ ܐܠܐ ܠܝ ܫܠܝܛ ܟܠ

Transliteración: kol shlit li ela la kol paqakh li kol shlit li ela ‘lay enash la neshtalat

Traducción:  kol  (todo)  shlit  (es  lícito/está  permitido/está  bajo  autoridad)  li  (para  mí/a  mí)  ela 
(pero/sino) la (no) kol (todo) paqakh (es conveniente/beneficia/es útil/conviene) li (para mí) kol 
(todo) shlit (es lícito/está permitido/está bajo autoridad) li (para mí) ela (pero) ‘lay (sobre mí/contra  
mí)  enash  (nadie/ninguna  cosa/ningún  hombre)  la  (no)  neshtalat  (se  enseñoreará/dominará  /  se 
enseñoree/domine / se enseñorea/domina)



Traducción con arameo: Kol (todo) shlit (me es lícito/está permitido/está bajo autoridad) a mí; pero 
no todo paqakh (conviene/beneficia/es útil). Kol (todo) shlit (me es lícito/está permitido/está bajo 
autoridad)  a  mí;  pero  sobre  mí  enash  (nadie/nada/ningún  hombre)  no  neshtalat  (se 
enseñoreará/dominará / se enseñoree/domine / se enseñorea/domina).

Traducción limpia: Todo me es lícito, pero no todo conviene; todo me es lícito, pero no me dejaré 
dominar por nada.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta): ܠܐ            ܕܝHܢ ܦHܓܪܐ ܡHܒܛܠ ܠܬܪܬܝܗܝܢ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܕܡܐܟܘܠܬܐ ܘܟܪܣܐ ܕܟܪܣܐ  ܡܐܟܘܠܬܐ
܀      ܠܦܓܪܐ ܘܡܪܢ ܠܡܪܢ ܐܠܐ ܠܙܢܝܘܬܐ

Transliteración: makulta d-karsa w-karsa d-makulta alaha dyn l-tartayhin mebatel pagra dyn la l-
znayuta ela l-maran w-maran l-pagra

Traducción:  makulta  (comida/alimento)  d-karsa  (del  vientre/del  estómago)  w-karsa  (y  el 
vientre/estómago) d-makulta (de la comida/del alimento) Alaha (Alaha (Dios)) dyn (pues/entonces) 
l-tartayhin  (a  ambas/a  las  dos)  mebatel  (anula/abolirá/está  anulando)  pagra  (cuerpo/carne)  dyn 
(pero) la (no) l-znayuta (para fornicación/inmoralidad sexual) ela (sino/pero) l-maran (para Maran 
(nuestro Señor)) w-maran (y Maran (nuestro Señor)) l-pagra (para el cuerpo)

Traducción con arameo: La makulta (comida/alimento) es para el karsa (vientre/estómago), y el 
karsa (vientre/estómago) para la makulta (comida/alimento); pero Alaha (Dios) a ambas mebatel 
(anula/abolirá/está  anulando).  El  pagra  (cuerpo/carne),  en  cambio,  no  es  para  znayuta 
(fornicación/inmoralidad sexual), sino para Maran (nuestro Señor), y Maran (nuestro Señor) para el 
pagra (cuerpo).

Traducción limpia: La comida es para el vientre y el vientre para la comida; pero Alaha (Dios) 
anulará a ambos. El cuerpo, en cambio, no es para la fornicación, sino para Maran (nuestro Señor),  
y Maran (nuestro Señor) para el cuerpo.

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܚܝܠܗ ܡܩܝܡ ܘܠܢ ܐܩܝܡ ܘܠܡܪܢ ܕܝܢ ܐܠܗܐ

Transliteración: alaha dyn w-l-maran aqim w-lan mqim bkhayleh

Traducción: Alaha (Alaha (Dios)) dyn (pues/entonces) w-l-maran (y a Maran (nuestro Señor)) aqim 
(levantó/ha  levantado)  w-lan  (y  a  nosotros)  mqim (levanta/levantará/está  levantando)  bkhayleh 
(por/con/en su poder/su fuerza)

Traducción con arameo: Alaha (Dios), pues, a Maran (nuestro Señor) aqim (levantó/ha levantado), y 
a nosotros mqim (levanta/levantará/está levantando) por su khayla (poder/fuerza).

Traducción limpia: Alaha (Dios), pues, levantó a Maran (nuestro Señor), y también nos levantará 
por su poder.

Versículo 6:15



Arameo (Peshitta):            ܗܕܡܐ ܢܥܒܕܝܘܗܝ ܕܡܫܝܚܐ ܗܕܡܐ ܢܣܒ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢܘܢ ܗܕܡܐ ܕܦܓܪܝܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  ܠܐ
܀   ܚܣ ܕܙܢܝܬܐ

Transliteración:  la  yad‘in  antun  d-pagraykun  hadme  enun  d-mshiha  nesab  hadme  d-mshiha 
na‘bedaywhe hadme d-znitha khas

Traducción: la (no) yad‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-pagraykun (que-vuestros-cuerpos) 
hadme (miembros) enun (son) d-mshiha (de-mshiha (Mesías/Cristo))  nesab (tomaré/tomo/he-de-
tomar)  hadme  (miembros)  d-mshiha  (de-mshiha  (Mesías/Cristo))  na‘bedaywhe 
(haré-los/los-haré/convertiré) hadme (miembros) d-znitha (de-la/una prostituta) khas (¡de-ningún-
modo!/¡Dios-no-lo-quiera!/¡lejos!)

Traducción con arameo: ¿No yad‘in (sabéis/conocéis) vosotros que vuestros cuerpos son miembros 
de  Mshiha  (Mesías/Cristo)?  ¿Nesab  (tomaré/tomo/he-de-tomar)  los  miembros  de  Mshiha 
(Mesías/Cristo) y na‘bedaywhe (haré-los/los-haré/convertiré) miembros de la/una prostituta? khas 
(¡de ningún modo!/¡Dios no lo quiera!/¡lejos!)

Traducción limpia: ¿No sabéis que vuestros cuerpos son miembros de Cristo? ¿Tomaré/ he de tomar 
los miembros de Cristo y los haré miembros de una prostituta? ¡De ningún modo!/¡Dios no lo 
quiera!

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܦܓܪ ܚܕ ܬܪܝܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܓܝܪ ܐܡܝܪ ܦܓܪ ܗܘ ܚܕ ܠܙܢܝܬܐ ܕܢܩܦ ܕܡܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܐܘ

Transliteración:  aw la  yad‘in  antun  d-men d-neqap  l-znitha  khad  hu  pagra  amir  gir  d-nehwun 
trayhun khad pagra

Traducción: aw (o) la (no) yad‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-men (que-quien/que-el-que) 
d-neqap (se-adhiera/se-una/se-pega) l-znitha (a-la/una prostituta) khad (uno) hu (es) pagra (cuerpo) 
amir (dicho/es-dicho/se-dice) gir (pues/en-efecto) d-nehwun (que-sean/serán/lleguen-a-ser) trayhun 
(los-dos/ambos) khad (uno) pagra (cuerpo)

Traducción con arameo: ¿O no sabéis vosotros que quien d-neqap (se une/se adhiere/se pega) a 
la/una prostituta, khad hu pagra (uno es cuerpo)? Pues amir (está dicho/se dice): d-nehwun (que 
sean/serán/lleguen a ser) ambos un cuerpo.

Traducción limpia:  ¿O no sabéis  que quien se  une/se  adhiere  a  una prostituta,  uno es  un solo 
cuerpo? Pues está dicho/se dice: “Los dos serán/que sean un solo cuerpo”.

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܪܘܚ ܚܕܐ ܥܡܗ ܗܘܐ ܠܡܪܢ ܕܝܢ ܕܢܩܦ ܡܢ

Transliteración: men d-neqap din l-maran hawa ‘ammeh khda ruha

Traducción: men (quien/el-que) d-neqap (se-adhiera/se-una/se-pegue) din (pero/ahora) l-maran (a-
maran (nuestro-Señor)) hawa (es/era/ha-llegado-a-ser/llegó-a-ser) ‘ammeh (con-él) khda (una) ruha 
(espíritu/aliento)

Traducción con arameo: Quien se une/se adhiere a Maran (nuestro Señor), es/ha llegado a ser con él  
un espíritu.



Traducción limpia: Quien se une/se adhiere a Maran (nuestro Señor) es/ha llegado a ser con él un 
solo espíritu.

Versículo 6:18

Arameo (Peshitta):                ܒܦܓܪܗ ܕܝܢ ܕܡܙܢܐ ܡܢ ܗܝ ܦܓܪܗ ܡܢ ܠܒܪ ܒܪܢܫܐ ܕܢܥܒܕ ܓܝܪ ܚܛܝܬܐ ܟܠ ܙܢܝܘܬܐ ܡܢ  ܥܪܘܩܘ
܀   ܚܛܐ ܗܘ

Transliteración: ‘ruqu men znayutha kol khtita gir d-na‘bed barnasha l-bar men pagreh hi men d-
mazna din b-pagreh hu khta

Traducción: ‘ruqu (huid/escapad) men (de) znayutha (fornicación/prostitución/inmoralidad-sexual) 
kol  (toda/cada)  khtita  (pecado/falta)  gir  (pues/en-efecto)  d-na‘bed  (que-haga/hiciere/hará/hace) 
barnasha (ser-humano/hombre) l-bar (fuera) men (de/excepto) pagreh (su-cuerpo) hi (es/está) men 
(pero/mas) d-mazna (el-que-fornica/fornica/está-fornicando) din (pero/entonces) b-pagreh (en-su-
cuerpo) hu (él) khta (peca/pecó/está-pecando)

Traducción con arameo: Huid de znayutha (fornicación/prostitución/inmoralidad sexual).  Porque 
todo pecado que haga/hará/hace el ser humano, está fuera de su cuerpo; pero el que fornica/está 
fornicando, peca/está pecando en su propio cuerpo.

Traducción limpia: Huid de la fornicación/prostitución/inmoralidad sexual. Porque todo pecado que 
haga/hará/hace el ser humano está fuera de su cuerpo; pero el que fornica peca en su propio cuerpo.

Versículo 6:19

Arameo (Peshitta):              ܡܢ ܕܩܒܠܬܘܢ ܗܝ ܒܟܘܢ ܕܥܡܪܐ ܕܩܘܕܫܐ ܕܪܘܚܐ ܗܘ ܗܝܟܠܐ ܕܦܓܪܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ  ܐܘ
܀     ܕܢܦܫܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܘܠܐ ܐܠܗܐ

Transliteración:  aw la  yad‘in  antun d-pagrkun haykla  hu d-ruha  d-qudsha  d-‘amra  b-kun hi  d-
qabbeltun men Alaha w-la hawaytun d-nafshkun

Traducción:  aw  (o)  la  (no)  yad‘in  (sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  d-pagrkun  (que-vuestro-
cuerpo/vuestro-cuerpo) haykla (templo/santuario) hu (es) d-ruha (del-espíritu/aliento) d-qudsha (de-
la-santidad/santo) d-‘amra (que-habita/morador) b-kun (en-vosotros) hi  (la-cual/ella) d-qabbeltun 
(que-recibisteis/habéis-recibido)  men (de) Alaha (Dios)  w-la  (y-no)  hawaytun (sois/erais/habéis-
llegado-a-ser) d-nafshkun (de-vosotros-mismos/de-vuestra-alma/vida)

Traducción con arameo: ¿O no sabéis vosotros que vuestro cuerpo es haykla (templo/santuario) del 
ruha d-qudsha (Espíritu Santo/espíritu de santidad) que habita en vosotros, el cual recibisteis de 
Alaha  (Dios),  y  que  no  hawaytun  (sois/erais/habéis  llegado  a  ser)  d-nafshkun  (de  vosotros 
mismos/de vuestra alma/vida)?

Traducción limpia: ¿O no sabéis que vuestro cuerpo es templo del Espíritu Santo, que habita en 
vosotros, el cual recibisteis de Alaha (Dios), y que no sois de vosotros mismos?

Versículo 6:20

Arameo (Peshitta): ܗܢܘܢ           ܘܒܪܘܚܟܘܢ ܒܦܓܪܟܘܢ ܠܐܠܗܐ ܡܫܒܚܝܢ ܗܟܝܠ ܗܘܝܬܘܢ ܒܕܡܝܐ ܓܝܪ  ܐܙܕܒܢܬܘܢ
܀   ܕܐܠܗܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ



Transliteración: ezdabnantun gir b-dmya hawaytun hakil mshabkhin l-Alaha b-pagrkun w-b-ruhkun 
henun d-itayhun d-Alaha

Traducción: ezdabnantun (fuisteis-comprados/fuisteis-adquiridos) gir (pues/en-efecto) b-dmya (por-
precio/valor)  hawaytun  (sed/seáis/seréis/fuisteis)  hakil  (por-tanto/entonces)  mshabkhin 
(glorificando/glorificáis/glorifiquéis/glorificad)  l-Alaha  (a-Alaha  (Dios))  b-pagrkun  (en-vuestro-
cuerpo)  w-b-ruhkun  (y-en-vuestro-espíritu)  henun  (los-cuales/ellos)  d-itayhun  (que-son/que-
pertenecen) d-Alaha (de-Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Porque  fuisteis  comprados  b-dmya  (por  precio/valor);  hawaytun 
(sed/seáis/seréis) por tanto mshabkhin (glorificando/glorificad/glorificáis) a Alaha (Dios) en vuestro 
cuerpo y en vuestro espíritu, los cuales d-itayhun (son/pertenecen) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque fuisteis comprados por un precio; por tanto, glorificad a Alaha (Dios) en 
vuestro cuerpo y en vuestro espíritu, los cuales son de Alaha (Dios).

Capítulo 7

Versículo 7:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܬܩܪܒ ܠܐ ܕܠܐܢܬܬܐ ܠܓܒܪܐ ܗܘ ܫܦܝܪ ܕܝܢ ܠܝ ܕܟܬܒܬܘܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ

Transliteración: ‘al aylin d-ktebtun li din shapir hu l-gabra d-l-anteta la netqreb

Traducción: ‘al (sobre/acerca-de) aylin (aquello/los-asuntos-que) d-ktebtun (que-escribisteis) li (a-
mí) din (pero/ahora/pues) shapir (bueno/bien/apropiado) hu (es) l-gabra (para-el-hombre) d-l-anteta 
(que-a/para-con-una-mujer) la (no) netqreb (se-acerca/se-acercará/que-se-acerque)

Traducción  con  arameo:  ‘Al  (sobre/acerca  de)  aylin  (aquello/los  asuntos)  que  d-ktebtun 
(escribisteis) a mí, din (pues/ahora): shapir (bueno/apropiado) es para el gabra (hombre) que a una 
anteta (mujer) no netqreb (se acerque/se acercará/que se acerque).

Traducción limpia: Sobre lo que me escribisteis: es bueno/apropiado para el hombre no acercarse a 
una mujer.

Versículo 7:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܬܐܚܘܕ ܠܒܥܠܗ ܘܐܢܬܬܐ ܢܐܚܘܕ ܐܢܬܬܗ ܐܢܫ ܙܢܝܘܬܐ ܡܛܠ ܐܠܐ

Transliteración: ela metol znayutha enash antteh nakhud w-anteta l-ba‘lah tekhud

Traducción:  ela  (pero/sino)  metol  (por-causa-de/a-causa-de)  znayutha 
(fornicación/prostitución/inmoralidad-sexual) enash (cada-uno/un-hombre/una-persona) antteh (su-
mujer/su-esposa) nakhud (tome/tomará/que-tome/tiene) w-anteta (y-la-mujer/la-esposa) l-ba‘lah (a-
su-ba‘la (marido/señor)) tekhud (tome/tomará/que-tome/tiene)

Traducción con arameo: Pero por causa de znayutha (fornicación/prostitución/inmoralidad sexual), 
cada enash (cada uno) nakhud (tome/tomará/que tome) su antteh (esposa),  y la  anteta  (esposa) 
tekhud (tome/tomará/que tome) a su ba‘la (marido/señor).

Traducción limpia: Pero a causa de la fornicación/inmoralidad sexual, cada uno tenga/tome a su 
propia esposa, y cada esposa tenga/tome a su propio marido.



Versículo 7:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܒܥܠܗ ܐܢܬܬܐ ܗܝ ܐܦ ܗܟܢܐ ܢܦܪܘܥ ܕܡܬܬܚܝܒ ܚܘܒܐ ܠܐܢܬܬܗ ܓܒܪܐ

Transliteración: gabra l-antteh khuba d-metetkhayeb nefrou‘ hakana af hi anteta l-ba‘lah

Traducción:  gabra  (hombre/marido)  l-antteh  (a-su  anteta  (mujer/esposa))  khuba 
(deuda/obligación/amor)  d-metetkhayeb  (que-es-debida/que-se-debe/obligada)  nefrou‘ 
(pague/cumpla/pagará/que-pague) hakana (así/de-esta-manera) af (también/incluso) hi (ella) anteta 
(mujer/esposa) l-ba‘lah (a-su ba‘la (marido/señor))

Traducción  con  arameo:  El  gabra  (hombre/marido)  a  su  anteta  (mujer/esposa)  nefrou‘ 
(pague/cumpla/pagará/que-pague) el khuba (deuda/obligación/amor) d-metetkhayeb (debido/que se 
debe/obligado); hakana (así) también hi (ella), la anteta (mujer/esposa), a su ba‘lah (marido/señor).

Traducción limpia: El marido pague/cumpla a su esposa el deber/deuda de amor que se debe; así 
también la esposa a su marido.

Versículo 7:4

Arameo (Peshitta):               ܐܠܐ ܦܓܪܗ ܥܠ ܫܠܝܛ ܠܐ ܓܒܪܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܒܥܠܗ ܐܠܐ ܦܓܪܗ ܥܠ ܫܠܝܛܐ ܠܐ  ܐܢܬܬܐ
܀  ܐܢܬܬܗ

Transliteración: anteta la shlita ‘al pagrah ela ba‘lah hakana af gabra la shlit ‘al pagreh ela antteh

Traducción:  anteta  (mujer/esposa)  la  (no)  shlita  (tiene-autoridad/domina/es-dueña)  ‘al  (sobre) 
pagrah (su-cuerpo) ela (sino/pero) ba‘lah (su ba‘la (marido/señor)) hakana (así/de-esta-manera) af 
(también/incluso) gabra (hombre/marido) la (no) shlit (tiene-autoridad/domina/es-dueño) ‘al (sobre) 
pagreh (su-cuerpo) ela (sino/pero) antteh (su anteta (mujer/esposa))

Traducción con arameo: La anteta (mujer/esposa) no es shlita (señora/dueña/que tiene autoridad) 
sobre su cuerpo, sino su ba‘lah (marido/señor); hakana (así) también el gabra (hombre/marido) no 
es shlit (señor/dueño/que tiene autoridad) sobre su cuerpo, sino su anteta (mujer/esposa).

Traducción limpia: La esposa no tiene autoridad sobre su cuerpo, sino el marido; así también el 
marido no tiene autoridad sobre su cuerpo, sino la esposa.

Versículo 7:5

Arameo (Peshitta): ܠܨܘܡܐ             ܕܬܬܥܢܘܢ ܒܙܒܢ ܬܫܬܘܘܢ ܕܬܪܝܟܘܢ ܐܡܬܝ ܐܠܐ ܠܚܕ ܚܕ ܬܓܠܙܘܢ ܗܟܝܠ  ܠܐ
܀            ܕܦܓܪܟܘܢ ܪܓܬܐ ܡܛܠ ܣܛܢܐ ܢܢܣܝܟܘܢ ܕܠܐ ܬܬܦܢܘܢ ܠܨܒܘܬܐ ܠܗ ܘܬܘܒ ܘܠܨܠܘܬܐ

Transliteración: la hakyil tgelzun khad l-khad ela ematy d-trey-kon tshtewwun b-zabn d-ttet‘nun l-
tsoma w-ltslota w-tub leh l-tsbuta ttetpnun d-la nnesykon satana mtol rgta d-pagrkon ܀

Traducción:  la  (no)  hakyil  (por  tanto/entonces/así  pues)  tgelzun  (privéis/privaréis/estéis 
privando/despojéis/defraudéis) khad (uno) l-khad (a-uno/al-otro; uno-a-otro) ela (sino/excepto/pero) 
ematy  (cuando/cuandoquiera)  d-trey-kon  (que-vosotros-dos/ambos)  tshtewwun  (os-ponéis-de-
acuerdo/estéis-de-acuerdo/consintáis)  b-zabn  (por-un-tiempo/en-un-tiempo)  d-ttet‘nun  (para-que-
os-dediquéis/para-que-os-ocupéis/para-que-estéis-libres)  l-tsoma  (al-ayuno)  w-ltslota  (y-a-la-
oración)  w-tub  (y-de-nuevo/otra-vez)  leh  (a-ello/a-eso/para-ello)  l-tsbuta  (a-la-cosa/al-asunto/al-



negocio/al-deseo)  ttetpnun  (volváis/retornéis/os-volváis)  d-la  (para-que-no/no-sea-que)  nnesykon 
(os-tiente/os-tentará/os-pruebe) satana (Satanás) mtol (a-causa-de/por) rgta (deseo/codicia/lujuria) 
d-pagrkon (de-vuestro-cuerpo/de-vuestra-carne) ܀

Traducción  con  arameo:  No  os  tgelzun  (privéis/defraudéis/despojéis)  uno  al  otro,  sino  cuando 
tshtewwun (os pongáis de acuerdo/consintáis) por un tiempo, para que d-ttet‘nun (os dediquéis/os 
ocupéis/estéis  libres)  al  ayuno  y  a  la  oración;  y  de  nuevo  volváis  a  la  tsbuta 
(cosa/asunto/negocio/deseo), para que Satana no nnesykon (os tiente/os pruebe/os tentará) a causa 
de la rgta (deseo/lujuria/codicia) de vuestro pagr (cuerpo/carne).

Traducción limpia: No se priven el uno al otro, salvo cuando estén de acuerdo por un tiempo para 
dedicarse al ayuno y a la oración; y luego vuelvan de nuevo, para que Satanás no los tiente a causa 
del deseo de su cuerpo.

Versículo 7:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܦܘܩܕܢܐ ܡܢ ܠܘ ܕܠܡܚܝܠܐ ܐܝܟ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܕܐ

Transliteración: hade dyn amar ana ayk d-lmhayla lo men puqdana ܀

Traducción:  hade  (esto/esta)  dyn  (pero/ahora-bien/entonces)  amar  (digo/diré)  ana  (yo)  ayk 
(como/según)  d-lmhayla  (por-debilidad/como-concesión/para-los-débiles)  lo  (no)  men (de/desde) 
puqdana (mandamiento/orden) ܀

Traducción con arameo: Pero esto digo yo ayk d-lmhayla (como concesión/por debilidad/para los 
débiles), no como puqdana (mandamiento/orden).

Traducción limpia: Pero esto lo digo como concesión por debilidad, no como mandamiento.

Versículo 7:7

Arameo (Peshitta): ܐܢHܫ              ܟHܠ ܐܠܐ ܒHܕܟܝܘܬܐ ܢܗܘܘܢ ܐܟܘܬܝ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܕܟܠܗܘܢ ܐܢܐ ܨܒܐ ܓܝܪ  ܐܢܐ
܀          ܕܗܟܢܐ ܘܐܝܬ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬ ܐܠܗܐ ܡܢ ܠܗ ܝܗܝܒܐ ܡܘܗܒܬܐ

Transliteración:  ana gyr  tseba ana  d-kolhon bney ansha akuti  nehewn b-dakhyuta  ela  kol  ansh 
mowhbta yhiba leh men Alaha it d-hakna w-it d-hakna ܀

Traducción: ana (yo) gyr (pues/porque/ciertamente) tseba (quiero/deseo/quiero-estar-queriendo) ana 
(yo)  d-kolhon  (que-todos)  bney  (hijos)  ansha  (de-hombre/humano;  hombres)  akuti  (como-yo) 
nehewn (sean/serán/que-sean) b-dakhyuta (en-pureza/limpieza/castidad) ela (sino/pero/excepto) kol 
(cada/todo) ansh (hombre/persona) mowhbta (don/regalo) yhiba (dado/concedido/estando-dado) leh 
(a-él/para-él) men (de/desde) Alaha (Alaha (Dios)) it (hay/existe) d-hakna (así/de-esta-manera) w-it 
(y-hay/y-existe) d-hakna (así/de-esta-manera) ܀

Traducción  con  arameo:  Yo,  pues,  tseba  (quiero/deseo)  que  todos  los  bney  ansha  (hijos  de 
hombre/seres humanos) sean/que sean como yo en dakhyuta (pureza/castidad); pero cada persona 
tiene un mowhbta (don/regalo) yhiba (dado/concedido) para él de Alaha (Dios): hay quien así y hay 
quien así.



Traducción limpia: Yo, pues, deseo que todos los seres humanos sean como yo en pureza/castidad; 
pero cada persona tiene un don concedido para él de Alaha (Dios): hay quien de una manera y hay 
quien de otra.

Versículo 7:8

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܟܘܬܝ ܢܩܘܘܢ ܐܢ ܠܗܘܢ ܕܦܩܚ ܘܠܐܪܡܠܬܐ ܢܫܐ ܠܗܘܢ ܕܠܝܬ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܡܪ

Transliteración: amar ana dyn l-aylyn d-leyt lehon nsha w-larmelta d-pqah lehon an neqwwun akuti 
܀

Traducción: amar (digo/diré) ana (yo) dyn (pero/ahora-bien/entonces) l-aylyn (a-los-que/a-aquellos-
que) d-leyt  (que-no-hay/que-no-existe/no-tienen)  lehon (para-ellos/a-ellos)  nsha (mujeres/esposa) 
w-larmelta  (y-a-las-viudas)  d-pqah  (que-conviene/es-bueno/es-provechoso/es-apropiado)  lehon 
(para-ellos) an (si) neqwwun (permanezcan/se-queden/que-permanezcan) akuti (como-yo) ܀

Traducción  con  arameo:  Digo,  pues,  a  l-aylyn  (aquellos)  que  d-leyt  lehon  nsha  (no  tienen 
mujer/mujeres) y a las larmelta (viudas), que pqah (conviene/es bueno/es provechoso) para ellos si 
neqwwun (permanecen/se quedan) como yo.

Traducción limpia: Digo, pues, a los que no tienen esposa y a las viudas, que les conviene/es bueno 
si permanecen como yo.

Versículo 7:9

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܪܓܬܐ ܕܠܡܐܩܕ ܡܢ ܛܒ ܐܢܬܬܐ ܠܡܣܒ ܓܝܪ ܦܩܚ ܢܙܕܘܓܘܢ ܡܣܝܒܪܝܢ ܕܝܢ ܠܐ ܐܢ

Transliteración: an la dyn msaybrin nezdwgun pqah gyr l-msab antta tab men d-lmeqad b-rgta ܀

Traducción:  an  (si)  la  (no)  dyn  (pero/ahora-bien/entonces)  msaybrin 
(se-contienen/aguantan/soportan) nezdwgun (se-casen/que-se-casen/se-casarán) pqah (conviene/es-
bueno/es-apropiado)  gyr  (pues/porque)  l-msab  (tomar/recibir)  antta  (mujer/esposa)  tab 
(mejor/bueno)  men  (que/desde)  d-lmeqad  (arder/quemarse/estar-ardiendo)  b-rgta 
(en-deseo/lujuria/codicia) ܀

Traducción con arameo:  Y si  no msaybrin (se  contienen/aguantan),  nezdwgun (se casen/que se 
casen/se casarán); pues conviene: es tab (mejor) l-msab (tomar) antta (esposa) más que d-lmeqad 
(arder/quemarse) b-rgta (en deseo/lujuria).

Traducción limpia: Y si no pueden contenerse, que se casen; pues conviene: es mejor tomar esposa 
que arder/quemarse en deseo/lujuria.

Versículo 7:10

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܬܦܪܘܫ ܠܐ ܒܥܠܗ ܡܢ ܕܐܢܬܬܐ ܡܪܝ ܐܠܐ ܐܢܐ ܠܐ ܐܢܐ ܡܦܩܕ ܢܫܐ ܠܗܘܢ ܕܐܝܬ ܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: l-aylyn dyn d-it lehon nsha mpaqd ana la ana ela mry d-antta men ba‘lah la tprush ܀



Traducción:  l-aylyn  (a-los-que/a-aquellos-que)  dyn  (pero/ahora-bien)  d-it  (que-hay/que-tienen) 
lehon  (a-ellos/para-ellos)  nsha  (mujeres/esposa)  mpaqd  (mando/estoy-mandando/mandando)  ana 
(yo)  la  (no)  ana (yo)  ela  (sino/pero)  mry (YHWH/El-Señor)  d-antta  (que-la-mujer/esposa)  men 
(de/desde)  ba‘lah  (su-marido/su-señor)  la  (no)  tprush  (se-separe/se-aparte/se-separará/que-no-se-
separe) ܀

Traducción con arameo: A los que tienen esposa, mpaqd (mando/estoy mandando) yo—no yo, sino 
mry (YHWH/El Señor)—que la esposa no tprush (se separe/se aparte) men ba‘lah (de su marido/de 
su señor).

Traducción limpia: A los que tienen esposa, mando—no yo, sino Mry (YHWH/El Señor)—que la 
esposa no se separe de su marido.

Versículo 7:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܫܒܘܩ ܠܐ ܠܐܢܬܬܗ ܘܓܒܪܐ ܬܬܪܥܐ ܠܒܥܠܗ ܐܘ ܓܒܪܐ ܕܠܐ ܬܩܘܐ ܬܦܪܘܫ ܘܐܢ

Transliteración: w-an tprush tqwa d-la gbra aw l-ba‘lah ttetra‘a w-gbra l-antteh la nshbuq ܀

Traducción:  w-  (y)  an  (si)  tprush  (se-separe/se-separará/que-se-separe)  tqwa 
(permanezca/quede/que-permanezca) d-la (sin/que-no) gbra (hombre/varón/marido) aw (o) l-ba‘lah 
(a-su-marido/a-su-señor) ttetra‘a (se-reconcilie/sea-reconciliada/que-se-reconcilie) w- (y) gbra (el-
marido/el-hombre) l-antteh (a-su-mujer/a-su-esposa) la (no) nshbuq (deje/abandone/repudie) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  si  tprush  (se  separa/se  separare/se  separará),  tqwa  (que 
permanezca/quede) sin gbra (marido), o que ttetra‘a (se reconcilie/sea reconciliada) con l-ba‘lah (su 
marido); y el gbra (marido) no nshbuq (deje/abandone/repudie) a su antta (esposa).

Traducción limpia: Y si se separa, que permanezca sin marido, o que se reconcilie con su marido; y 
el marido no abandone a su esposa.

Versículo 7:12

Arameo (Peshitta):                ܘܗܝ ܡܗܝܡܢܐ ܕܠܐ ܐܢܬܬܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܐܚܐ ܐܝܬ ܐܢ ܡܪܝ ܠܐ ܐܢܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܠܫܪܟܐ
܀      ܢܫܒܩܝܗ ܠܐ ܥܡܗ ܕܬܥܡܪ ܨܒܝܐ

Transliteración: l-sharka dyn amar ana ana la mry an it akha d-it leh antta d-la mhaymna w-hy tsbya 
d-te‘mar ‘ammeh la nshbqih ܀

Traducción:  l-sharka  (a-los-demás/al-resto)  dyn (pero/ahora-bien)  amar  (digo/diré)  ana  (yo)  ana 
(yo) la (no) mry (Mry (YHWH/El-Señor)) an (si) it (hay/tiene) akha (hermano) d-it (que-tiene) leh 
(a-él/para-él)  antta  (mujer/esposa)  d-la  (que-no)  mhaymna  (creyente/fiel)  w-hy  (y-ella)  tsbya 
(quiere/está-dispuesta) d-te‘mar (a-que-habite/a-que-viva/a-que-se-quede) ‘ammeh (con-él) la (no) 
nshbqih (la-deje/la-abandone/la-repudie) ܀

Traducción con arameo: A l-sharka (los demás), digo yo—yo, no mry (Mry (YHWH/El Señor))—: 
si hay un akha (hermano) que tiene antta (esposa) d-la mhaymna (no creyente/no fiel) y ella tsbya  
(quiere/está dispuesta) d-te‘mar (a habitar/vivir/quedarse) con él, no nshbqih (la deje/la abandone/la 
repudie).



Traducción limpia: A los demás, digo yo—no Mry (YHWH/El Señor)—: si algún hermano tiene 
esposa no creyente y ella quiere vivir con él, no la abandone.

Versículo 7:13

Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܥܠܗ ܬܫܒܘܩ ܠܐ ܥܡܗ ܕܢܥܡܪ ܨܒܐ ܘܗܘ ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܒܥܠܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܐܝܕܐ ܘܐܢܬܬܐ

Transliteración: w-antta ayda d-it leh ba‘la d-la mhayman w-hu tseba d-ne‘mar ‘ammah la tshbuq 
ba‘lah ܀

Traducción:  w-  (y)  antta  (mujer/esposa)  ayda  (la-que/la-cual/esta)  d-it  (que-hay/que-tiene)  leh 
(para-ella/a-ella)  ba‘la  (marido/señor)  d-la  (que-no)  mhayman (creyente/fiel)  w-hu (y-él/pero-él) 
tseba  (quiere/desea/está-dispuesto)  d-ne‘mar  (que-habite/que-viva/que-se-quede/habitará/vivirá) 
‘ammah (con-ella) la (no) tshbuq (deje/abandone/repudie/que-no-deje/que-no-abandone) ba‘lah (a-
su-marido/a-su-señor) ܀

Traducción con arameo:  Y la  antta  (mujer/esposa)  que tiene ba‘la  (marido/señor)  no mhayman 
(creyente/fiel), y él tseba (quiere/desea) que ne‘mar (habite/viva/se quede) con ella, la tshbuq (no 
deje/que no deje/no abandonará) a su ba‘la (marido).

Traducción  limpia:  Y la  mujer  que  tiene  marido  no  creyente  y  él  quiere  vivir  con  ella,  no 
deje/abandone a su marido.

Versículo 7:14

Arameo (Peshitta):             ܐܝܕܐ ܐܢܬܬܐ ܗܝ ܘܡܩܕܫܐ ܕܡܗܝܡܢܐ ܒܐܢܬܬܐ ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܐܝܢܐ ܓܒܪܐ ܓܝܪ ܗܘ  ܡܩܕܫ
܀              ܐܢܘܢ ܕܟܝܢ ܕܝܢ ܗܫܐ ܐܢܘܢ ܛܡܐܝܢ ܒܢܝܗܘܢ ܠܐ ܘܐܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܓܒܪܐ ܡܗܝܡܢܐ ܕܠܐ

Transliteración: mqadash hu gyr gbra ayne d-la mhayman b-antta d-mhaymna w-mqadsha hy antta 
ayda d-la mhaymna b-gbra d-mhayman w-an la bneyhon tma’in anun hasha dyn dakhyin anun ܀

Traducción:  mqadash  (santificado/santifica/santificando;  está-santificado/es-santificado/queda-
santificado)  hu  (él/es)  gyr  (pues/porque/ciertamente)  gbra  (hombre/varón/marido)  ayne 
(aquel-que/el-que)  d-la  (que-no)  mhayman  (creyente/fiel)  b-antta  (en/la-por-medio-de-la/con-la 
mujer/esposa) d-mhaymna (que-es-creyente/fiel) w- (y) mqadsha (santificada/santifica/santificando; 
está-santificada/es-santificada/queda-santificada) hy (ella/es) antta (mujer/esposa) ayda (la-que/la-
cual) d-la (que-no) mhaymna (creyente/fiel) b-gbra (en/el-por-medio-del/con-el hombre/marido) d-
mhayman  (que-es-creyente/fiel)  w-  (y)  an  (si)  la  (no)  bneyhon  (sus-hijos/descendencia)  tma’in 
(impuros/contaminados/están-impuros/están-contaminados)  anun  (ellos)  hasha  (ahora)  dyn 
(pero/ahora-bien) dakhyin (puros/limpios/están-puros/están-limpios) anun (ellos) ܀

Traducción con arameo: Porque el gbra (hombre/marido) no mhayman (creyente/fiel) está mqadash 
(santificado/es santificado/queda santificado) b-antta (por medio de/en/con) la antta (mujer/esposa) 
mhaymna  (creyente/fiel);  y  la  antta  (mujer/esposa)  no  mhaymna  (creyente/fiel)  está  mqadsha 
(santificada/es santificada/queda santificada) b-gbra (por medio de/en/con) el gbra (hombre/marido) 
mhayman  (creyente/fiel).  Y  si  no,  sus  bney  (hijos/descendencia)  tma’in  (serían/son 
impuros/contaminados), pero ahora dakhyin (son puros/limpios).



Traducción  limpia:  Porque  el  marido  no  creyente  queda  santificado  por  medio  de  la  esposa 
creyente; y la esposa no creyente queda santificada por medio del marido creyente. De otro modo,  
sus hijos serían impuros; pero ahora son puros.

Versículo 7:15

Arameo (Peshitta): ܩܪܢ                 ܗܘ ܠܫܠܡܐ ܒܗܠܝܢ ܚܬܐ ܐܘ ܐܚܐ ܡܫܥܒܕ ܠܐ ܢܦܪܘܫ ܦܪܫ ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܗܘ ܕܝܢ  ܐܢ
܀  ܐܠܗܐ

Transliteración: an den hu d-la mhayman prash nprush la msha‘bad akha aw khtha b-haleyn l-
shlama hu qran alaha

Traducción: an (si) den (pues/pero) hu (él) d-la (que-no) mhayman (creyente/el-que-cree) prash (se-
separa/separó) nprush (se-separará/que-se-separe) la (no) msha‘bad (es-esclavizado/está-sujeto/está-
atado) akha (hermano) aw (o) khtha (hermana) b-haleyn (en-estas [cosas]/en-tales [casos]) l-shlama 
(a-la-paz/en-paz/para-la-paz) hu (él) qran (nos-llamó/nos-ha-llamado) alaha (Dios)

Traducción con arameo: Pero si el d-la mhayman (no-creyente/el-que-no-cree) prash (se separa/se 
ha separado) —nprush (se separará/que se separe)—, el akha (hermano) o la khtha (hermana) no 
está msha‘bad (esclavizado/sujeto/atado) en b-haleyn (tales casos); a/en paz nos llamó Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pero si el no creyente se separa, que se separe; el hermano o la hermana no está  
obligado en tales casos; a la paz/en paz nos llamó Alaha (Dios).

Versículo 7:16

Arameo (Peshitta):               ܠܐܢܬܬܟ ܐܢ ܐܢܬ ܝܕܥ ܓܒܪܐ ܐܢܬ ܐܘ ܬܚܝܢ ܠܒܥܠܟܝ ܐܢ ܐܢܬܬܐ ܐܢܬܝ ܝܕܥܐ ܓܝܪ  ܡܢܐ
܀  ܬܚܐ

Transliteración: mana gyr yad‘a anti anttha an l-ba‘alki tkhayin aw ant gabra yad‘ ant an l-antthak 
tkha

Traducción: mana (qué) gyr (pues/porque) yad‘a (sabes/conoces) anti (tú [f.]) anttha (mujer/esposa) 
an (si/si-acaso) l-ba‘alki (a-tu-marido) tkhayin (salvarás/darás-vida/puedas-salvar) aw (o) ant (tú 
[m.]) gabra (hombre/esposo) yad‘ (sabes/conoces) ant (tú) an (si/si-acaso) l-antthak (a-tu-mujer) 
tkha (salvarás/darás-vida/puedas-salvar)

Traducción  con  arameo:  Pues  ¿qué  sabes  tú,  anttha  (mujer/esposa),  si  tkhayin  (salvarás/darás 
vida/puedas salvar) a tu ba‘al (marido)? O tú, gabra (hombre/esposo), ¿sabes si tkha (salvarás/darás 
vida/puedas salvar) a tu anttha (mujer/esposa)?

Traducción limpia: Pues ¿qué sabes tú, mujer, si salvarás a tu marido? O tú, hombre, ¿qué sabes si  
salvarás a tu mujer?

Versículo 7:17

Arameo (Peshitta):               ܠܟܠܗܝܢ ܘܐܦ ܢܗܠܟ ܗܟܢܐ ܐܠܗܐ ܕܩܪܝܗܝ ܐܝܟ ܘܐܢܫ ܡܪܝܐ ܠܗ ܕܦܠܓ ܐܝܟ ܐܢܫ ܐܢܫ  ܐܠܐ
܀     ܐܢܐ ܡܦܩܕ ܗܟܢܐ ܥܕܬܐ



Transliteración: ela enash enash ayk d-paleg leh Marya w-enash ayk d-qreheh Alaha hakana nhelak 
w-ap l-kolhen ‘edta hakana mpaqed ana

Traducción: ela (pero/solo) enash (persona/hombre) enash (persona/hombre) ayk (según/como) d- 
(que)  paleg  (repartió/asignó/ha-repartido)  leh  (a-él/le)  Marya  (YHWH/El  Señor)  w-  (y)  enash 
(persona/hombre)  ayk  (según/como)  d-  (que)  qreheh  (lo-llamó/le-llamó)  Alaha  (Dios)  hakana 
(así/de-este-modo)  nhelak  (caminará  /  que-camine  /  camine-habitualmente)  w-ap (y-también)  l-
kolhen  (a-todas  [ellas]/a-todas)  ‘edta  (asamblea/iglesia/congregación)  hakana  (así/de-este-modo) 
mpaqed (ordeno / estoy-ordenando / ordeno-habitualmente) ana (yo)

Traducción con arameo: Pero cada enash (persona/hombre), según como d-paleg (repartió/asignó) a 
él Marya (YHWH/El Señor), y cada enash (persona/hombre) según como d-qreheh (lo llamó) Alaha 
(Dios),  así  nhelak  (camine  /  caminará  /  camine  habitualmente);  y  también  a  toda  la  ‘edta 
(asamblea/iglesia/congregación) así mpaqed ana (yo ordeno).

Traducción limpia: Pero cada persona, según lo que le repartió Marya (YHWH/El Señor), y cada 
uno según como lo llamó Alaha (Dios), así camine; y así ordeno también a toda la iglesia.

Versículo 7:18

Arameo (Peshitta):               ܀ ܢܓܙܘܪ ܠܐ ܐܬܩܪܝ ܒܥܘܪܠܘܬܐ ܘܐܢ ܠܥܘܪܠܘܬܐ ܠܗ ܢܗܦܘܟ ܠܐ ܐܬܩܪܝ ܐܢܫ ܓܙܝܪ ܟܕ ܐܢ

Transliteración: an kad gzir enash ethqri la nhepuk leh l-‘urluta w-an b-‘urluta ethqri la ngzur

Traducción:  an  (si)  kad  (cuando/siendo-que)  gzir  (circuncidado)  enash  (persona/hombre)  ethqri 
(fue-llamado/se-llamó) la (no) nhepuk (volverá / que-vuelva / se-vuelva) leh (para-él/le) l-‘urluta (a-
la-incircuncisión/al-prepucio)  w-an  (y-si)  b-‘urluta  (en-incircuncisión/en-prepucio)  ethqri  (fue-
llamado/se-llamó) la (no) ngzur (se-circuncidará / que-se-circuncide / se-circuncide-habitualmente)

Traducción  con  arameo:  Si  cuando  gzir  (circuncidado)  un  enash  (persona/hombre)  ethqri  (fue 
llamado), no nhepuk (se vuelva / vuelva) para él a la ‘urluta (incircuncisión/prepucio); y si en la 
‘urluta (incircuncisión/prepucio) ethqri (fue llamado), no ngzur (se circuncide / se circuncidará).

Traducción limpia: Si alguien fue llamado siendo circuncidado, no se vuelva a la incircuncisión; y 
si fue llamado en la incircuncisión, no se circuncide.

Versículo 7:19

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܐܠܗܐ ܕܦܘܩܕܢܘܗܝ ܢܛܘܪܬܐ ܐܠܐ ܥܘܪܠܘܬܐ ܠܐ ܐܦ ܡܕܡ ܗܘܬ ܠܐ ܓܝܪ ܓܙܘܪܬܐ

Transliteración: gzurta gyr la hawath mdem ap la ‘urluta ela nturta d-puqdanawhy d-Alaha

Traducción: gzurta (circuncisión) gyr (pues/porque) la (no) hawath (es/fue/ha-sido) mdem (algo) ap 
(también/incluso)  la  (no/ni)  ‘urluta  (incircuncisión)  ela  (sino/pero)  nturta 
(guardar/observancia/custodia) d- (de) puqdanawhy (sus-mandamientos/sus-preceptos) d-Alaha (de-
Alaha)

Traducción con arameo: Porque gzurta (circuncisión) no hawath (es/fue/ha sido) mdem (algo), ni 
siquiera  ‘urluta  (incircuncisión),  sino  nturta  (guardar/observancia)  de  puqdanawhy  (sus 
mandamientos) de Alaha (Dios).



Traducción  limpia:  Porque  la  circuncisión  no  es  nada,  ni  tampoco  la  incircuncisión,  sino  la 
observancia de los mandamientos de Alaha (Dios).

Versículo 7:20

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܩܘܐ ܒܗ ܕܐܬܩܪܝ ܒܩܪܝܢܐ ܐܢܫ ܟܠ

Transliteración: kol enash b-qryana d-ethqri beh neqwe

Traducción: kol (todo/cada) enash (persona/hombre) b-qryana (en-llamamiento/vocación) d-ethqri 
(que-fue-llamado/que-ha-sido-llamado) beh (en-ello/en-ella) neqwe (permanezca/permanecerá/que-
permanezca)

Traducción con arameo: Cada enash (persona) en el qryana (llamamiento/vocación) en que ethqri 
(fue  llamado/ha  sido  llamado),  en  ello  beh  (en  eso)  neqwe  (permanezca/permanecerá/que 
permanezca).

Traducción limpia: Que cada uno permanezca en el llamamiento en el que fue llamado.

Versículo 7:21

Arameo (Peshitta):               ܀ ܕܬܦܠܘܚ ܠܟ ܓܒܝ ܠܡܬܚܪܪܘ ܐܢܬ ܡܫܟܚ ܐܦܢ ܐܠܐ ܠܟ ܢܬܒܛܠ ܠܐ ܐܬܩܪܝܬ ܥܒܕܐ ܐܢ

Transliteración: an ‘abda ethqrit la netbatel lakh ela aphen meshkach ant l-methkharraru gbi lakh d-
teplukh

Traducción: an (si) ‘abda (esclavo/siervo) ethqrit (fuiste-llamado/has-sido-llamado) la (no) netbatel 
(te-sea-nada/no-te-importa/no-te-preocupe/no-te-inquiete)  lakh  (a-ti/para-ti)  ela  (sino/pero/más-
bien) aphen (aunque/incluso-si) meshkach (puedes/eres-capaz/logras) ant (tú) l-methkharraru (para-
liberarte/para-ser-liberado) gbi (elige/escoge) lakh (para-ti) d-teplukh (que-sirvas/trabajes/servirás-
trabajarás)

Traducción  con  arameo:  Si  ‘abda  (esclavo/siervo)  ethqrit  (fuiste  llamado/has  sido  llamado),  la 
netbatel (no te sea preocupación/no te importe/no te inquiete) lakh (a ti); ela (pero/más bien), aphen 
(aunque/incluso si) meshkach (puedes/eres capaz) ant (tú) l-methkharraru (para liberarte/para ser 
liberado), gbi (elige) lakh (para ti) d-teplukh (que sirvas/trabajes).

Traducción limpia: Si fuiste llamado siendo esclavo, no te preocupe; pero aunque puedas liberarte, 
elige más bien servir.

Versículo 7:22

Arameo (Peshitta):              ܐܬܩܪܝ ܚܐܪܐ ܕܒܪ ܐܝܢܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܡܚܪܪܐ ܒܡܪܢ ܐܬܩܪܝ ܕܥܒܕܐ ܓܝܪ  ܐܝܢܐ
܀    ܕܡܫܝܚܐ ܗܘ ܥܒܕܐ

Transliteración: ayna gyr d-‘abda ethqri b-Maran mharrara hu d-Alaha hakana aph ayna d-bar khara 
ethqri ‘abda hu d-Mshiha



Traducción:  ayna (quien/el-que)  gyr  (pues/porque)  d-‘abda (que-[es]-esclavo/siervo) ethqri  (fue-
llamado/ha-sido-llamado) b-Maran (en-Maran) mharrara (liberto/libre/liberado) hu (él-[es]) d-Alaha 
(de-Alaha) hakana (así/de-este-modo) aph (también) ayna (quien/el-que) d-bar (que-[es]-hijo-de) 
khara  (libre/libertad/libre-nacido)  ethqri  (fue-llamado/ha-sido-llamado)  ‘abda (esclavo/siervo)  hu 
(él-[es]) d-Mshiha (de-Mshiha)

Traducción con arameo: Pues ayna (quien) d-‘abda (esclavo/siervo) ethqri  (fue llamado/ha sido 
llamado) b-Maran (nuestro Señor), mharrara (liberto/liberado) hu (es él) d-Alaha (Alaha (Dios)); 
hakana (así) aph (también) ayna (quien) d-bar khara (hijo de libertad/libre) ethqri (fue llamado) 
‘abda (esclavo/siervo) hu (es él) d-Mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo)).

Traducción limpia: Porque quien fue llamado siendo esclavo en Maran (nuestro Señor) es liberto de 
Alaha (Dios); así también, quien fue llamado siendo libre es esclavo del Mesías/Cristo.

Versículo 7:23

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܒܢܝܢܫܐ ܥܒܕܐ ܬܗܘܘܢ ܠܐ ܐܙܕܒܢܬܘܢ ܒܕܡܝܐ

Transliteración: b-dmya ezdabntun la tehwon ‘abda d-bnaynasha

Traducción: b-dmya (por-precio/con-precio) ezdabntun (fuisteis-comprados/habéis-sido-comprados) 
la  (no)  tehwon  (seáis/seréis/que-seáis)  ‘abda  (siervos/esclavos)  d-bnaynasha 
(de-hijos-de-hombre/de-hombres/de-seres-humanos)

Traducción  con  arameo:  b-dmya  (por  precio)  ezdabntun  (fuisteis  comprados);  la  tehwon  (no 
seáis/no seréis/que no seáis) ‘abda (siervos/esclavos) d-bnaynasha (de seres humanos).

Traducción  limpia:  Por  precio  fuisteis  comprados;  no  seáis/no  seréis  siervos/esclavos  de  los 
hombres.

Versículo 7:24

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܢܩܘܐ ܒܗ ܐܚܝ ܕܐܬܩܪܝ ܒܡܕܡ ܐܢܫ ܟܠ

Transliteración: kol enash b-mdem d-ethqri akhay beh neqwe lwat Alaha

Traducción:  kol  (cada/todo)  enash  (persona/hombre)  b-mdem  (en-algo/en-aquello/en-lo-que)  d-
ethqri  (que-fue-llamado/que-ha-sido-llamado)  akhay  (hermanos-míos/hermanos)  beh  (en-ello/en-
eso) neqwe (permanezca/permanecerá/que-permanezca) lwat (junto-a/ante/con) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Cada enash (persona) b-mdem (en aquello) d-ethqri (en que fue llamado), 
akhay  (hermanos  míos),  beh  (en  ello)  neqwe  (permanezca/permanecerá/que  permanezca)  lwat 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Hermanos, que cada uno permanezca ante Alaha (Dios) en aquello en lo que fue 
llamado.

Versículo 7:25

Arameo (Peshitta): ܓܒܪܐ                ܐܝܟ ܐܢܐ ܝܗܒ ܕܝܢ ܡܠܟܐ ܐܢܐ ܐܚܝܕ ܠܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ ܒܬܘܠܘܬܐ  ܥܠ
܀      ܡܗܝܡܢ ܕܐܗܘܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܐܬܚܢܢܬ



Transliteración: ‘al btuluta din puqdana men Alaha la ‘akhid ‘ana malka din yhab ‘ana ‘ayk gabra 
d’ethkhanant men Alaha d’ehwe mhayman

Traducción:  ‘al  (sobre/acerca  de)  btuluta  (vírgenes/virginidad)  din  (pero/ahora)  puqdana 
(mandamiento/orden) men (de/desde) Alaha (Dios) la (no) ‘akhid (he-tomado/he-recibido/retengo) 
‘ana (yo)  malka  (consejo/opinión/parecer)  din  (pero/ahora)  yhab (doy/estoy-dando/di)  ‘ana (yo) 
‘ayk  (como)  gabra  (hombre/varón)  d’ethkhanant  (que-he-sido-compadecido/que-he-sido-
favorecido)  men  (de/desde)  Alaha  (Dios)  d’ehwe  (para-que-sea/para-que-llegue-a-ser/seré) 
mhayman (fiel/creyente)

Traducción  con  arameo:  Acerca  de  las  btuluta  (vírgenes/virginidad),  no  he  recibido  puqdana 
(mandamiento/orden) de Alaha (Dios); pero doy malka (consejo/opinión/parecer) como un gabra 
(hombre/varón) que ha sido d’ethkhanant  (compadecido/favorecido) por Alaha (Dios),  para que 
sea/para que llegue a ser mhayman (fiel/creyente).

Traducción limpia: En cuanto a las vírgenes, no he recibido mandamiento de Alaha (Dios); pero doy 
mi consejo como un hombre que ha sido compadecido por Alaha (Dios) para ser fiel.

Versículo 7:26

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܗܘܐ ܕܗܟܢܐ ܠܒܪܢܫܐ ܠܗ ܕܦܩܚ ܕܙܒܢܐ ܐܢܢܩܐ ܡܛܠ ܫܦܝܪܐ ܕܗܕܐ ܐܢܐ ܘܣܒܪ

Transliteración:  wsabar  ‘ana dhade shapira  metol  ‘anaqa dzabna dpaqkh leh lbarnasha dhakena 
nehwe

Traducción:  wsabar  (y-pienso/y-considero/y-espero)  ‘ana  (yo)  dhade  (que-esta/que-esto)  shapira 
(buena/conveniente/apropiada) metol (a-causa-de/por) ‘anaqa (necesidad/angustia/apremio) dzabna 
(del-tiempo/de-la-época)  dpaqkh  (que-se-abre/que-está-presente/que-apremia)  leh  (a-él/sobre-él) 
lbarnasha (al-ser-humano/al-hombre) dhakena (que-así/de-esta-manera) nehwe (sea/esté/será)

Traducción  con  arameo:  Y  wsabar  (pienso/considero/espero)  yo:  que  esto  es  shapira 
(bueno/conveniente/apropiado), a causa de la ‘anaqa (necesidad/angustia/apremio) del tiempo, el 
que dpaqkh (se abre/está presente/apremia) sobre el ser humano, para que así sea/esté.

Traducción limpia: Y yo pienso que esto es bueno, a causa de la necesidad del tiempo presente que 
apremia al ser humano: que así sea.

Versículo 7:27

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܬܬܐ ܬܒܥܐ ܠܐ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܐܢܬ ܫܪܐ ܫܪܝܐ ܬܒܥܐ ܠܐ ܒܐܢܬܬܐ ܐܢܬ ܐܣܝܪ

Transliteración: asir ant b’antta la tbe‘e shrya shra ant men antta la tbe‘e antta

Traducción:  asir  (atado/ligado)  ant  (tú/eres)  b’antta  (a-una-mujer/esposa)  la  (no)  tbe‘e 
(busques/procures/no-buscarás)  shrya  (soltura/liberación)  shra  (suelto/libre)  ant  (tú/eres)  men 
(de/desde) antta (mujer/esposa) la (no) tbe‘e (busques/procures/no-buscarás) antta (mujer/esposa)

Traducción  con  arameo:  Estás  asir  (atado/ligado)  a  una  mujer:  no  tbe‘e  (busques/procures/no 
buscarás)  shrya  (soltura/liberación).  Estás  shra  (suelto/libre)  de  una  mujer:  no  tbe‘e 
(busques/procures/no buscarás) una mujer.



Traducción limpia: ¿Estás ligado a una mujer? No busques liberarte. ¿Estás libre de una mujer? No 
busques una mujer.

Versículo 7:28

Arameo (Peshitta): ܐܘܠܨܢܐ              ܚܛܝܐ ܠܐ ܠܓܒܪܐ ܬܗܘܐ ܒܬܘܠܬܐ ܘܐܢ ܐܢܬ ܚܛܐ ܠܐ ܐܢܬܬܐ ܬܣܒ  ܘܐܢ
܀            ܐܢܐ ܚܐܣ ܥܠܝܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܠܐܝܠܝܢ ܗܘܐ ܒܦܓܪ ܓܝܪ

Transliteración: w’en tesab antta la khaṭa ant w’en btulta tehwe lgabra la khaṭya ‘ulṣana gir b-pagar 
hwa l’aylin d-hakena anun ’ana din ‘laykhun khas ’ana

Traducción: w’en (y-si) tesab (tomas/te-casas-con) antta (mujer/esposa) la (no) khaṭa (pecas/has-
pecado) ant (tú) w’en (y-si) btulta (virgen/virgen-joven) tehwe (sea/será/llegue-a-ser) lgabra (para-
un-hombre/para-el-varón) la (no) khaṭya (peca/ha-pecado) ‘ulṣana (tribulación/opresión/aflicción) 
gir (pues/porque) b-pagar (en-el-cuerpo/en-la-carne) hwa (hay/habrá/será) l’aylin (para-aquellos) d-
hakena  (que-así)  anun  (son)  ’ana  (yo)  din  (pero/ahora)  ‘laykhun  (sobre-vosotros)  khas 
(me-apiado/tengo-compasión/compadezco) ’ana (yo)

Traducción con arameo: Y si tesab (tomas/te casas con) una mujer, no pecas; y si una btulta (virgen) 
tehwe (sea/será/llegue a ser) para un hombre, no peca. ‘Ulṣana (tribulación/aflicción) en el pagar 
(cuerpo/carne) hay/habrá  para  los  que así  son;  pero yo,  sobre vosotros,  khas  (me apiado/tengo 
compasión) yo.

Traducción limpia: Y si te casas con una mujer, no pecas; y si una virgen llega a ser para un hombre, 
no peca. Pero habrá tribulación en el cuerpo para los que son así; y yo tengo compasión de vosotros.

Versículo 7:29

Arameo (Peshitta):               ܕܠܝܬ ܐܝܟ ܢܗܘܘܢ ܢܫܐ ܠܗܘܢ ܕܐܝܬ ܕܐܝܠܝܢ ܠܗ ܐܙܕܠܗܙ ܡܟܝܠ ܕܙܒܢܐ ܐܚܝ ܐܢܐ ܐܡܪ  ܘܗܕܐ
܀  ܠܗܘܢ

Transliteración:  w-hade  amar  ’ana  ’akhay  d-zabna  mekil  azdelhaz  leh  d-’aylin  d-’it  lhun  nsha 
nehwon ’ayk d-layt lhun

Traducción: w-hade (y-esto) amar (digo/estoy-diciendo) ’ana (yo) ’akhay (hermanos-míos) d-zabna 
(que-el-tiempo/de-la-ocasión)  mekil  (ya/desde-ahora/en-adelante)  azdelhaz  (ha-sido-acortado/ha-
sido-abreviado/ha-sido-restringido)  leh  (es/está-para-él)  d-’aylin  (que-los-que)  d-’it  (hay/tienen) 
lhun (para-ellos/su) nsha (mujeres/esposas) nehwon (sean/serán/que-sean) ’ayk (como) d-layt (no-
hay/sin) lhun (para-ellos)

Traducción  con  arameo:  Y esto  digo  yo,  hermanos  míos:  que  el  tiempo/ocasión,  desde  ahora, 
azdelhaz  (ha  sido  acortado/abreviado/restringido);  para  que  los  que  tienen  mujeres/esposas 
sean/serán/que sean como si no las tuvieran.

Traducción limpia: Y esto digo yo, hermanos míos: que el tiempo, desde ahora, ha sido acortado; 
para que los que tienen esposa vivan como si no la tuvieran.

Versículo 7:30

Arameo (Peshitta):                ܀ ܡܩܕܝܢ ܠܐ ܐܝܟ ܕܙܒܢܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܚܕܝܢ ܠܐ ܐܝܟ ܕܚܕܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܒܟܝܢ ܠܐ ܐܝܟ ܕܒܟܝܢ ܘܐܝܠܝܢ



Transliteración: w-’aylin d-bakhyin ’ayk la bakhyin w-’aylin d-khdayin ’ayk la khdayin w-’aylin d-
zabnin ’ayk la mqadyin

Traducción: w-’aylin (y-los-que) d-bakhyin (lloran/están-llorando/suelen-llorar) ’ayk (como) la (no) 
bakhyin  (lloran/están-llorando)  w-’aylin  (y-los-que)  d-khdayin 
(se-alegran/están-alegrándose/suelen-alegrarse)  ’ayk  (como)  la  (no)  khdayin  (se-alegran/están-
alegrándose)  w-’aylin  (y-los-que)  d-zabnin  (compran/están-comprando/suelen-comprar)  ’ayk 
(como) la (no) mqadyin (poseen/retienen/están-en-posesión)

Traducción  con  arameo:  Y  los  que  lloran/están  llorando,  como  no  llorando;  y  los  que  se 
alegran/están alegrándose, como no alegrándose; y los que compran/están comprando, como no 
mqadyin (poseyendo/retiniendo/teniendo en posesión).

Traducción limpia:  Y los que lloran,  como si  no lloraran;  y los que se alegran,  como si  no se 
alegraran; y los que compran, como si no poseyeran.

Versículo 7:31

Arameo (Peshitta):              ܕܥܠܡܐ ܐܣܟܡܗ ܓܝܪ ܠܗ ܥܒܪ ܕܚܫܚܬܐ ܙܕܩܐ ܡܢ ܠܒܪ ܠܐ ܗܢܐ ܒܥܠܡܐ ܕܡܬܚܫܚܝܢ  ܘܐܝܠܝܢ
܀  ܗܢܐ

Transliteración: w-’aylin d-methkhashkhin b-‘alma hana la lbar men zedqa d-khashkhta ‘bar leh gir 
askehmeh d-‘alma hana

Traducción:  w-’aylin  (y-los-que)  d-methkhashkhin  (que-usan/se-valen-de/se-ocupan-en)  b-‘alma 
(en-el-mundo)  hana  (este)  la  (no)  lbar  (fuera/más-allá)  men  (de)  zedqa 
(rectitud/justicia/conveniencia)  d-khashkhta  (del-uso/del-aprovechamiento)  ‘bar 
(pasó/ha-pasado/pasa/está-pasando)  leh  (para-él/a-él)  gir  (pues/porque)  askehmeh 
(forma/esquema/apariencia) d-‘alma (del-mundo) hana (este)

Traducción con arameo: Y los que usan el ‘alma (mundo) hana (este), (que sea) no lbar (fuera/más-
allá)  men  zedqa  (rectitud/justicia/conveniencia)  d-khashkhta  (del  uso);  porque  el  askehmeh 
(forma/esquema/apariencia) de este mundo ‘bar leh (pasa/está pasando/ha pasado).

Traducción limpia: Y los que usan este mundo, que no lo usen más allá de lo conveniente; porque la  
forma de este mundo está pasando.

Versículo 7:32

Arameo (Peshitta): ܒܕܡܪܗ               ܪܢܐ ܐܢܬܬܐ ܠܗ ܕܠܝܬ ܓܝܪ ܐܝܢܐ ܬܗܘܘܢ ܨܦܬܐ ܕܕܠܐ ܐܢܐ ܨܒܐ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀    ܠܡܪܗ ܢܫܦܪ ܕܐܝܟܢܐ

Transliteración: metol hana tseba ’ana d-dela tsapta tehwon ’ayna gir d-layt leh antta rna b-dmareh 
d-’aykna neshpar l-mareh

Traducción:  metol  (a-causa-de/por)  hana  (esto)  tseba  (quiero/deseo)  ’ana  (yo)  d-dela  (que-sin) 
tsapta (preocupación/ansiedad/cuidado) tehwon (seáis/seréis/que-seáis/estéis) ’ayna (aquel/el-que) 
gir  (pues/porque)  d-layt  (que-no-hay/no-tiene)  leh  (para-él)  antta  (mujer/esposa)  rna  (piensa/se-
preocupa/tiene-la-mente)  b-dmareh  (en-lo-de-su-señor/en-las-cosas-de-su-señor)  d-’aykna 
(cómo/de-qué-manera) neshpar (agradará/agrade/pueda-agradar) l-mareh (a-su-señor)



Traducción con arameo: Por metol hana (a causa de esto) yo tseba (quiero/deseo) que estéis d-dela 
tsapta (sin preocupación/ansiedad/cuidado). Pues el que no tiene esposa, rna (se preocupa/dirige la 
mente) por (lo) de su señor: cómo neshpar (agradará/pueda agradar/agradará) a su señor.

Traducción limpia: Por esto quiero que estéis sin preocupaciones. Porque el que no tiene esposa se 
preocupa por las cosas de su Señor, de cómo agradar a su Señor.

Versículo 7:33

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܐܢܬܬܗ ܢܫܦܪ ܕܐܝܟܢܐ ܕܥܠܡܐ ܝܨܦ ܐܢܬܬܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܘܐܝܢܐ

Transliteración: w-’ayna d-’it leh antta yatsap d-‘alma d-’aykna neshpar l-anttateh

Traducción:  w-’ayna (y-el-que/la-cual)  d-’it  (que-tiene/hay) leh (para-él/su)  antta (mujer/esposa) 
yatsap  (se-preocupa/se-preocupará/suele-preocuparse)  d-‘alma  (del-mundo/de-la-era)  d-’aykna 
(cómo/de-qué-manera) neshpar (agrade/agradará/pueda-agradar) l-anttateh (a-su-mujer/esposa)

Traducción  con  arameo:  Y  el  que  tiene  esposa,  yatsap  (se  preocupa/se  preocupará/suele 
preocuparse) por lo del ‘alma (mundo/era), de cómo neshpar (agrade/agradará/pueda agradar) a su 
esposa.

Traducción limpia: Y el que tiene esposa se preocupa por las cosas del mundo, de cómo agradar a su 
esposa.

Versículo 7:34

Arameo (Peshitta): ܒܡܪܗ              ܪܢܝܐ ܗܘܬ ܠܐ ܕܠܓܒܪܐ ܐܝܕܐ ܠܒܬܘܠܬܐ ܐܢܬܬܐ ܒܝܢܬ ܐܦ ܐܝܬ ܕܝܢ  ܦܘܪܫܢܐ
܀              ܠܒܥܠܗ ܬܫܦܪ ܕܐܝܟܢܐ ܒܥܠܡܐ ܪܢܝܐ ܒܥܠܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܘܐܝܕܐ ܘܒܪܘܚܗ ܒܦܓܪܗ ܩܕܝܫܐ ܕܬܗܘܐ

Transliteración: purshana din ’it ap baynat antta l-btulta ayda d-lgabra la hawat ranya b-mareh d-
tehwe qadisha b-pagreh w-b-rukhah w-ayda d-’it leh ba‘la ranya b-‘alma d-’aykna teshpar l-ba‘lah

Traducción:  purshana  (separación/distinción/diferencia)  din  (pero/ahora)  ’it  (hay/existe)  ap 
(también) baynat (entre) antta (mujer/esposa) l-btulta (a-la-virgen/la-virgen) ayda (la-que) d-lgabra 
(de-varón/para-varón)  la  (no)  hawat  (es/era/está)  ranya  (pensamiento/preocupación/cuidado)  b-
mareh  (por-su-señor/en-lo-de-su-señor)  d-tehwe  (para-que-sea/que-sea/será)  qadisha 
(santa/consagrada) b-pagreh (en-su-cuerpo) w-b-rukhah (y-en-su-espíritu) w-ayda (y-la-que) d-’it 
(que-tiene/hay) leh (para-ella/su) ba‘la (esposo/marido) ranya (pensamiento/preocupación/cuidado) 
b-‘alma (por-el-mundo/por-la-era) d-’aykna (cómo/de-qué-manera) teshpar (agrade/agradará/pueda-
agradar) l-ba‘lah (a-su-esposo/marido)

Traducción  con  arameo:  Pero  hay  purshana  (separación/distinción/diferencia)  también  entre  la 
mujer y la virgen: la que d-lgabra la hawat (no está unida a varón/no es de varón) tiene ranya 
(pensamiento/preocupación)  por  su  Señor,  para  que  d-tehwe (sea/será/llegue  a  ser)  santa  en  su 
cuerpo y en su espíritu; y la que tiene ba‘la (esposo/marido) tiene ranya (preocupación) por el ‘alma 
(mundo/era), de cómo teshpar (agrade/agradará/pueda agradar) a su esposo.

Traducción limpia: Pero hay diferencia también entre la mujer y la virgen: la que no está unida a un 
hombre se preocupa por las cosas del Señor, para ser santa en cuerpo y en espíritu; y la que tiene 
marido se preocupa por las cosas del mundo, de cómo agradar a su marido.

Versículo 7:35



Arameo (Peshitta): ܐܠܐ               ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܪܡܐ ܡܚܢܘܩܝܬܐ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܠܟܘܢ ܗܘ ܠܥܘܕܪܢܟܘܢ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀            ܒܥܠܡܐ ܐܢܬܘܢ ܪܢܝܢ ܠܐ ܟܕ ܫܦܝܪܐ ܒܐܣܟܡܐ ܡܪܟܘܢ ܠܘܬ ܐܡܝܢܝܢ ܕܬܗܘܘܢ

Transliteración: hadha dain l‘udran-khon hu dilkhon amar ana la hawa mhanuqitha rma ana lkhon 
ela dtehawun aminin lwath markhon baskma shpira kad la rnin antun b‘alma

Traducción:  hadha  (esto)  dain  (pues/pero/entonces)  l‘udran-khon  (para  vuestra 
ayuda/auxilio/beneficio) hu (es) dilkhon (vuestro/de vosotros) amar (digo/estoy diciendo) ana (yo) 
la (no) hawa (es/era/sea) mhanuqitha (lazo/soga/trampa) rma (echo/pongo/arrojo) ana (yo) lkhon (a 
vosotros/sobre  vosotros)  ela  (sino/pero)  dtehawun  (que  seáis/que  lleguéis  a  ser)  aminin 
(constantes/fieles/devotos)  lwath  (hacia/junto  a/con)  markhon  (vuestro  señor/amo)  baskma (con 
modo/orden/disposición)  shpira  (bueno/hermoso/apropiado)  kad  (cuando/mientras)  la  (no)  rnin 
(preocupándoos/pensando/cavilando) antun (vosotros) b‘alma (en el mundo)

Traducción con arameo: Esto lo digo para vuestra ‘udran (ayuda/auxilio/beneficio): no para echar 
sobre  vosotros  una  mhanuqitha  (lazo/soga/trampa),  sino  para  que  seáis  aminin 
(constantes/fieles/devotos) hacia vuestro mar (señor/amo) con un askma (modo/orden/disposición) 
bueno, mientras no estéis rnin (preocupándoos/cavilando/pensando) en el mundo.

Traducción limpia: Esto lo digo para vuestro beneficio: no para echar sobre vosotros un lazo, sino 
para  que  seáis  constantes  hacia  vuestro  Señor  con  una  conducta  apropiada,  mientras  no  estéis 
preocupados por el mundo.

Versículo 7:36

Arameo (Peshitta):              ܐܝܟ ܕܢܬܠܝܗ ܘܘܠܝܐ ܠܓܒܪܐ ܝܗܒܗ ܘܠܐ ܙܒܢܗ ܕܥܒܪ ܒܒܬܘܠܬܗ ܕܡܬܒܙܚ ܣܒܪ ܕܝܢ ܐܢܫ  ܐܢ
܀      ܬܙܕܘܓ ܚܛܐ ܠܐ ܢܥܒܕ ܕܨܒܐ

Transliteración: an anash dain sabar dmetbazakh bbthultheh d‘bar zabneh wla yehbeh lgabra wwlya 
dnetliyh ayk dtsba na‘bed la hta tezdug

Traducción:  an  (si)  anash  (alguien/un  hombre)  dain  (pues/pero/entonces)  sabar  (piensa/supone) 
dmetbazakh (se deshonra/actúa indecorosamente/es tratado con deshonra) bbthultheh (con/contra su 
virgen/joven) d‘bar (que pasó) zabneh (su tiempo/su edad) wla (y no) yehbeh (la dio/la ha dado) 
lgabra (a un hombre) wwlya (y es necesario/conviene/es debido) dnetliyh (que la dé/que se la dé) 
ayk (como) dtsba (quiera/quiera él) na‘bed (haga/hará) la (no) hta (peca/ha pecado) tezdug (que se 
case/se casará/ojalá se case)

Traducción  con  arameo:  Pero  si  alguien  piensa  que  se  metbazakh  (se  deshonra/actúa 
indecorosamente) respecto a su bethulta (virgen/joven) —porque ya pasó su zaban (tiempo/edad) y 
no la ha dado a un hombre— y es wlya (necesario/lo debido) que la netel (dé), haga según lo que él 
tsba (quiera): no hta (peca); que ella tezdug (se case/se casará/ojalá se case).

Traducción limpia: Pero si alguien piensa que está obrando indecorosamente respecto a su joven —
porque ya pasó su edad y no la ha dado en matrimonio a un hombre— y es necesario que así sea, 
haga lo que quiera: no peca; que se case.

Versículo 7:37



Arameo (Peshitta):              ܕܢ ܘܗܟܢܐ ܨܒܝܢܗ ܥܠ ܘܫܠܝܛ ܨܒܘܬܐ ܠܗ ܐܠܨܐ ܘܠܐ ܒܪܥܝܢܗ ܦܣܩ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܕܝܢ  ܐܝܢܐ
܀      ܥܒܕ ܫܦܝܪ ܒܬܘܠܬܗ ܕܢܛܪ ܒܠܒܗ

Transliteración: ayna dain dsharirait psaq bra‘yneh wla altsa leh tsbutha wshlit ‘al tsbyneh whakna 
den blebeh dnatar bthultheh shapir ‘bad

Traducción: ayna (quien/el  que) dain (pero/pues/entonces) dsharirait  (firmemente/de veras) psaq 
(decidió/resolvió) bra‘yneh (en su mente/entendimiento) wla (y no) altsa (hay apremio/compulsión) 
leh (para él)  tsbutha (necesidad/obligación/asunto) wshlit  (y es  señor/tiene dominio) ‘al  (sobre) 
tsbyneh (su voluntad/deseo) whakna (y así/de este modo) den (entonces/así) blebeh (en su corazón) 
dnatar (que guarde/mantenga/guardará) bthultheh (su virgen/joven/virginidad) shapir (bien/bueno) 
‘bad (hace/hizo/hará)

Traducción con arameo: Pero quien dsharirait (firmemente/de veras) psaq (decidió/resolvió) en su 
bra‘yna (mente/entendimiento), y no tiene sobre sí tsbutha (necesidad/obligación), sino que es shlit 
(señor/con dominio) sobre su tsbyan (voluntad/deseo), y así (lo tiene) en su corazón: dnatar (que 
guarde/mantenga/guardará)  a  su  bthulta  (virgen/joven/virginidad);  shapir  ‘bad  (hace  bien/obra 
bien).

Traducción limpia: Pero quien ha decidido firmemente en su mente y no tiene obligación, sino que 
tiene dominio sobre su propia voluntad, y así lo ha determinado en su corazón: guardar a su joven; 
hace bien.

Versículo 7:38

Arameo (Peshitta):              ܀ ܥܒܕ ܫܦܝܪ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܬܘܠܬܗ ܝܗܒ ܕܠܐ ܘܐܝܢܐ ܥܒܕ ܫܦܝܪ ܒܬܘܠܬܗ ܕܝܗܒ ܗܟܝܠ ܘܐܝܢܐ

Transliteración: wayna hakil dyahb bthultheh shapir ‘bad wayna dla yahb bthultheh yatirayt shapir 
‘bad

Traducción: wayna (y quien/el que) hakil (así pues/por tanto/entonces) dyahb (que da/ha dado/dará) 
bthultheh (su virgen/joven/virginidad) shapir (bien/bueno) ‘bad (hace/hizo/hará) wayna (y quien/el 
que) dla (que no) yahb (da/ha dado/dará) bthultheh (su virgen/joven/virginidad) yatirayt (más/en 
mayor medida) shapir (bien/bueno) ‘bad (hace/hizo/hará)

Traducción con arameo: Y quien, por tanto, dyahb (da/ha dado/dará) a su bthulta (virgen/joven) 
shapir ‘bad (hace bien); y quien dla yahb (no da/no ha dado) a su bthulta, yatirayt (más/en mayor 
medida) shapir ‘bad (hace mejor).

Traducción limpia: Así pues, el que da a su joven en matrimonio hace bien; y el que no la da hace 
mejor.

Versículo 7:39

Arameo (Peshitta):               ܠܡܢ ܕܬܗܘܐ ܗܝ ܡܚܪܪܐ ܒܥܠܗ ܢܕܡܟ ܕܝܢ ܐܢ ܒܢܡܘܣܐ ܗܝ ܐܣܝܪܐ ܒܥܠܗ ܕܚܝ ܟܡܐ  ܐܢܬܬܐ
܀    ܒܡܪܢ ܒܠܚܘܕ ܕܨܒܝܐ

Transliteración: anttta kma dkhay ba‘lah asira hi bnamusa an dain nedmak ba‘lah mharra hi dtehwa 
lman dtsbya belkhud bMaran



Traducción: anttta (mujer/esposa) kma (cuanto/tanto) dkhay (que vive/viva/esté viviendo) ba‘lah (su 
marido) asira (atada/ligada) hi (ella es/está) bnamusa (en/por la ley) an (si) dain (pero/entonces) 
nedmak  (duerme/se  duerme/muere)  ba‘lah  (su  marido)  mharra  (libre/liberada)  hi  (ella  es/está) 
dtehwa  (que  sea/que  llegue  a  ser/será)  lman  (para/a  quien)  dtsbya  (quiera/desee)  belkhud 
(solamente/solo) bMaran (en Maran/nuestra Señor)

Traducción  con  arameo:  Una  anttta  (mujer/esposa)  —kma dkhay  (mientras  vive/viva)  su  ba‘la 
(marido)— asira hi (está atada/ligada) bnamusa (por/en la ley); pero si nedmak (se duerme/muere) 
su ba‘la, mharra hi (queda libre/liberada),  para que dtehwa (sea/pueda ser/será) de lman dtsbya 
(quien quiera), belkhud (solamente) bMaran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Una mujer está legalmente ligada mientras vive su marido; pero si su marido 
muere, queda libre para ser de quien quiera, solo en Maran (nuestro Señor).

Versículo 7:40

Arameo (Peshitta):                ܐܝܬ ܕܐܠܗܐ ܕܪܘܚܐ ܐܢܐ ܐܦ ܕܝܢ ܐܢܐ ܣܒܪ ܕܝܠܝ ܪܥܝܢܝ ܐܝܟ ܬܩܘܐ ܗܟܢܐ ܐܢ ܕܝܢ  ܛܘܒܝܗ
܀  ܒܝ

Transliteración: tubeyh dain an hakna teqwa ayk ra‘yni dili sabar ana dain ap ana druha dAlaha it bi

Traducción:  tubeyh  (su  dicha/bienaventuranza)  dain  (pero/entonces)  an  (si)  hakna  (así/de  este 
modo)  teqwa  (permanece/permanezca/quedará)  ayk  (según/como)  ra‘yni  (mi  parecer/mi 
pensamiento/mi juicio) dili (mío/de mí) sabar (pienso/supuesto/creo) ana (yo) dain (pero/entonces) 
ap (también/aun) ana (yo) druha (el espíritu/el aliento) dAlaha (de Alaha/Dios) it (hay/existe) bi (en 
mí)

Traducción  con  arameo:  Tubeyh  (su  dicha/bienaventuranza),  si  hakna  teqwa 
(permanece/permanezca/quedará así), ayk ra‘yni dili (según mi parecer); sabar ana (pienso/creo), y 
también yo: que it bi (hay en mí) druha dAlaha (el Espíritu de Alaha (Dios)).

Traducción limpia: Es más dichosa si permanece así, según mi parecer; y pienso que también yo 
tengo en mí el Espíritu de Alaha (Dios).

Capítulo 8

Versículo 8:1

Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܢܐ ܕܝܢ ܚܘܒܐ ܡܚܬܪܐ ܘܝܕܥܬܐ ܝܕܥܬܐ ܐܝܬ ܕܒܟܠܢ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܕܦܬܟܪܐ ܕܝܢ ܕܒܚܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al dabkha dain dpatkhra yada‘in hnan dbkhlan it yed‘ta w yed‘ta mhatra huba dain 
bna

Traducción: ‘al (sobre/acerca de) dabkha (sacrificio/ofrenda) dain (pero/ahora/pues) dpatkhra (de 
ídolos)  yada‘in  (sabemos/conocemos)  hnan  (nosotros)  dbkhlan  (que  todos  nosotros/en  todos 
nosotros)  it  (hay/existe)  yed‘ta  (conocimiento/saber)  w  (y)  yed‘ta  (conocimiento/saber)  mhatra 
(hincha/envanece) huba (amor) dain (pero/ahora/pues) bna (edifica/construye)



Traducción con arameo: Sobre el dabkha (sacrificio/ofrenda) de patkhra (ídolos): sabemos nosotros 
que en todos nosotros hay yed‘ta (conocimiento/saber); y la yed‘ta (conocimiento/saber) mhatra 
(hincha/envanece), pero el huba (amor) bna (edifica/construye).

Traducción  limpia:  En  cuanto  a  lo  sacrificado  a  los  ídolos:  sabemos  que  todos  tenemos 
conocimiento; el conocimiento envanece, pero el amor edifica.

Versículo 8:2

Arameo (Peshitta):                ܀ ܠܡܕܥ ܠܗ ܕܘܠܐ ܡܐ ܐܝܟ ܝܕܥ ܡܕܡ ܥܕܟܝܠ ܠܐ ܡܕܡ ܕܝܕܥ ܣܒܪ ܕܝܢ ܐܢܫ ܐܢ

Transliteración: an anash dain sabar dyada‘ madam la ‘adkil madam yada‘ ayk ma dwla leh lmeda‘

Traducción: an (si) anash (alguien/un hombre) dain (pero/ahora/pues) sabar (piensa/cree/supone) 
dyada‘ (que sabe/conoce) madam (algo/alguna cosa) la (no) ‘adkil (todavía/aún) madam (nada/algo) 
yada‘ (sabe/conoce) ayk (como/según) ma (lo que/cuanto) dwla (conviene/es debido) leh (a él/le) 
lmeda‘ (saber/conocer)

Traducción con arameo:  Si  alguien piensa que dyada‘  (sabe/conoce)  madam (algo),  todavía  no 
yada‘ (sabe/conoce) madam (nada/algo) ayk ma dwla (como conviene/según lo debido) lmeda‘ 
(saber/conocer).

Traducción limpia: Si alguien piensa que sabe algo, todavía no sabe como conviene saber.

Versículo 8:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܢܗ ܐܬܝܕܥ ܗܢܐ ܠܐܠܗܐ ܡܚܒ ܕܝܢ ܐܢܫ ܐܢ

Transliteración: an anash dain mkhab lAlaha hana etyeda‘ menneh

Traducción: an (si) anash (alguien/un hombre) dain (pero/entonces) mkhab (ama/está amando/ama 
habitualmente)  lAlaha (a Alaha (Dios))  hana (este/éste)  etyeda‘ (es  conocido/ha sido conocido) 
menneh (por él/de él)

Traducción con arameo: Pero si alguien ama a Alaha (Dios), este es conocido/ha sido conocido por 
él.

Traducción limpia: Pero si alguien ama a Alaha (Dios), este es conocido por él.

Versículo 8:4

Arameo (Peshitta):              ܘܕܠܝܬ ܒܥܠܡܐ ܦܬܟܪܐ ܗܘ ܡܕܡ ܗܘܐ ܕܠܐ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܕܦܬܟܪܐ ܕܕܒܚܐ ܗܟܝܠ ܡܐܟܘܠܬܐ  ܥܠ
܀      ܚܕ ܐܢ ܐܠܐ ܐܚܪܝܢ ܐܠܗ

Transliteración:  ‘al  makulta  hakil  ddabkha dpatkhra  yada‘in hnan dla  hawa madam hu patkhra 
b‘alma wdlait Alah akhryn ela an khad



Traducción: ‘al (sobre/acerca de) makulta (comida/alimento) hakil (así pues/por tanto) ddabkha (del 
sacrificio/ofrenda)  dpatkhra  (de  ídolos)  yada‘in  (sabemos)  hnan  (nosotros)  dla  (que  no)  hawa 
(es/era/sea) madam (algo/cosa) hu (es) patkhra (ídolo/dios falso) b‘alma (en el mundo) wdlait (y no 
hay/no existe) Alah (Dios/dios) akhryn (otro) ela (sino/excepto) an (solamente/no más que) khad 
(uno)

Traducción con arameo: En cuanto a la comida de lo sacrificado a los ídolos, sabemos que el ídolo  
no es nada en el mundo, y que no hay Alah (Dios/dios) otro sino uno.

Traducción limpia: En cuanto a la comida de lo sacrificado a los ídolos, sabemos que el ídolo no es  
nada en el mundo, y que no hay Alah (Dios) otro sino uno.

Versículo 8:5

Arameo (Peshitta): ܣܓܝܐܐ              ܐܠܗܐ ܕܐܝܬ ܐܝܟܢܐ ܒܐܪܥܐ ܐܘ ܒܫܡܝܐ ܐܘ ܐܠܗܐ ܕܡܬܩܪܝܢ ܐܝܬ ܓܝܪ  ܐܦܢ
܀   ܣܓܝܐܐ ܘܡܪܘܬܐ

Transliteración: aphen geir it d-metqaryin Alaha aw b-shmaya aw b-ar‘a aykanna d-it Alaha saggi'e 
w-marwatha saggi'e

Traducción:  aphen  (aunque/aun_si)  geir  (porque/pues/en_verdad)  it  (hay/existe)  d-metqaryin 
(que_son_llamados/se_llaman)  Alaha  (dios/Dios)  aw  (o)  b-shmaya  (en_el_cielo)  aw  (o)  b-ar‘a 
(en_la_tierra)  aykanna  (así_como/como)  d-it  (que_hay)  Alaha  (dios/Dios)  saggi'e  (muchos)  w-
marwatha (y_señoríos/señores) saggi'e (muchos)

Traducción con arameo: Pues aunque hay quienes son llamados Alaha (Dios/dios), sea en el cielo o 
en la tierra, así como hay Alaha (dioses) muchos y señoríos/señores muchos.

Traducción limpia: Porque aunque haya quienes sean llamados Alaha (Dios/dios), ya sea en el cielo 
o en la tierra, así como hay muchos “dioses” y muchos “señores”.

Versículo 8:6

Arameo (Peshitta):                 ܒܐܝܕܗ ܕܟܠ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܝܐ ܘܚܕ ܒܗ ܘܚܢܢ ܡܢܗ ܕܟܠ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܚܕ ܕܝܠܢ ܠܢ  ܐܠܐ
܀    ܒܐܝܕܗ ܚܢܢ ܐܦ

Transliteración:  ela  lan  dilan  khad hu Alaha  abba d-kol  menneh w-khanan beh w-khad Marya 
Yeshua Mshiha d-kol b-ideh aph khanan b-ideh

Traducción:  ela  (pero/sino)  lan  (para_nosotros/a_nosotros)  dilan  (nuestro/de_nosotros)  khad 
(uno/un_solo)  hu  (es)  Alaha  (Dios)  abba  (Padre)  d-kol  (de_todo/de_todos/que_todo)  menneh 
(de_él/desde_él)  w-khanan  (y_nosotros)  beh  (en_él/por_él)  w-khad  (y_uno/un_solo)  Marya 
(YHWH/El_Señor) Yeshua (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) d-kol (de_todo/de_todos/que_todo) b-
ideh  (por_su_mano/por_medio_de_él)  aph  (también/aun)  khanan  (nosotros)  b-ideh 
(por_su_mano/por_medio_de_él)

Traducción con arameo: Pero para nosotros, nuestro, uno es Alaha (Dios), el Padre: todo de él/desde 
él,  y  nosotros  beh  (en  él/por  él);  y  uno  es  Marya  (YHWH/El  Señor),  Yeshua  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo): todo por b-ideh (su mano/por medio de él),  y también nosotros por b-ideh (su 
mano/por medio de él).



Traducción limpia: Pero para nosotros hay un solo Alaha (Dios), el Padre: de él procede todo, y 
nosotros estamos en él; y un solo Marya (YHWH/El Señor), Jesús el Mesías: por medio de él es 
todo, y también nosotros por medio de él.

Versículo 8:7

Arameo (Peshitta): ܕܥܠ               ܠܗܫܐ ܥܕܡܐ ܕܒܬܐܪܬܗܘܢ ܐܢܫܐ ܓܝܪ ܐܢܬ ܝܕܥܬܐ ܐܝܬ ܐܢܫ ܒܟܠ ܗܘܐ ܠܐ  ܐܠܐ
܀         ܡܬܛܘܫܐ ܬܐܪܬܗܘܢ ܕܟܪܝܗܐ ܘܡܛܠ ܐܟܠܝܢ ܕܕܒܝܚܐ ܐܝܟ ܦܬܟܪܐ

Transliteración: ela la hawa b-kol enash it yad‘ta ant geir enashe d-b-te'arthon ‘adma l-hasha d-‘al  
patkra ayk d-dabikha aklin w-metol d-kriha te'arthon mettwasha

Traducción:  ela  (pero/sino)  la  (no)  hawa  (era/es/ha_sido)  b-kol  (en_todo/en_cada)  enash 
(persona/hombre)  it  (hay/existe)  yad‘ta  (conocimiento/saber)  ant  (tú/alguno(s)/hay)  geir 
(porque/pues/en_verdad)  enashe  (personas/hombres)  d-b-te'arthon 
(que_en_su_te'arta/en_su_conciencia) ‘adma (hasta) l-hasha (hasta_ahora/hasta_el_presente) d-‘al 
(sobre/acerca_de)  patkra  (ídolo)  ayk  (como)  d-dabikha 
(que_(es)*sacrificado/ofrecido_en_sacrificio) aklin (comen/están_comiendo/habituálmente_comen) 
w-metol  (y_por/porque/a_causa_de)  d-kriha  (que*(es)_débil/enferma)  te'arthon 
(su_te'arta/su_conciencia) mettwasha (es_manchada/se_mancha/queda_manchada)

Traducción  con  arameo:  Pero  no  hay  en  toda  persona  conocimiento;  pues  ant  (algunos/hay) 
personas que, en su te'arta (conciencia/sensibilidad),  hasta ahora respecto al  ídolo,  como [cosa] 
sacrificada/ofrecida_en_sacrificio comen/están_comiendo,  y  por  ser  su te'arta  (conciencia)  kriha 
(débil/enferma), se mettwasha (mancha/queda manchada).

Traducción limpia: Pero no hay conocimiento en toda persona; pues algunos, con su conciencia 
hasta ahora respecto al ídolo, comen como si fuese algo sacrificado, y su conciencia, por ser débil,  
se mancha.

Versículo 8:8

Arameo (Peshitta):                ܠܐ ܐܢ ܘܠܐ ܚܢܢ ܡܬܝܬܪܝܢ ܚܢܢ ܐܟܠܝܢ ܐܢ ܓܝܪ ܠܐ ܠܐܠܗܐ ܠܢ ܡܩܪܒܐ ܠܐ ܕܝܢ  ܡܐܟܘܠܬܐ
܀    ܚܢܢ ܡܬܒܨܪܝܢ ܢܐܟܘܠ

Transliteración: ma'kultha din la meqarba lan l-Alaha la geir en aklin khanan metyatrin khanan w-la 
en la ne'kul metbatsrin khanan

Traducción:  ma'kultha  (comida/alimento)  din  (pero/ahora_bien)  la  (no)  meqarba 
(acerca/hace_acercar/presenta)  lan  (a_nosotros)  l-Alaha  (a_Alaha)  la  (no)  geir 
(porque/pues/en_verdad) en (si) aklin (comemos/estamos_comiendo) khanan (nosotros) metyatrin 
(somos_más/tenemos_de_más/nos_ventajamos)  khanan  (nosotros)  w-la  (y_no/ni)  en  (si)  la  (no) 
ne'kul  (comemos/comeremos/que_comamos)  metbatsrin 
(somos_menos/quedamos_en_menos/nos_faltamos) khanan (nosotros)

Traducción  con  arameo:  Pero  la  comida/alimento  no  nos  acerca  a  Alaha  (Dios);  pues  ni  si 
comemos/estamos_comiendo  nosotros  metyatrin  (somos_más/tenemos_ventaja),  ni  si  no 
comemos/no comeremos nosotros metbatsrin (somos_menos/quedamos_en_menos).

Traducción limpia: Pero la comida no nos acerca a Alaha (Dios); porque ni si comemos somos más, 
ni si no comemos somos menos.



Versículo 8:9

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܟܪܝܗܐ ܬܘܩܠܬܐ ܢܗܘܐ ܗܢܐ ܫܘܠܛܢܟܘܢ ܕܠܡܐ ܕܝܢ ܚܙܘ

Transliteración: khzu din dilma sholtankhon hana nehwe tuqltha l-kriha

Traducción: khzu (ved/mirad) din (pero/ahora_bien) dilma (no_sea_que/para_que_no) sholtankhon 
(vuestra_autoridad/poder/dominio)  hana  (esta)  nehwe 
(sea/llegue_a_ser/se_convierta/pueda_llegar_a_ser)  tuqltha  (tropiezo/obstáculo/causa_de_caída)  l-
kriha (para_el_débil/al_débil)

Traducción  con  arameo:  Ved,  pues,  dilma  (no  sea  que/para  que  no)  esta  sholtankhon 
(autoridad/poder) nehwe (llegue a ser/se convierta/sea) tuqltha (tropiezo/obstáculo) para el débil.

Traducción limpia: Mirad, pues, que esta autoridad vuestra no llegue a ser tropiezo para el débil.

Versículo 8:10

Arameo (Peshitta): ܬܐܪܬܗ                ܗܐ ܠܐ ܦܬܟܪܐ ܒܝܬ ܐܢܬ ܕܣܡܝܟ ܝܕܥܬܐ ܒܟ ܕܐܝܬ ܠܟ ܢܚܙܝܟ ܓܝܪ ܐܢܫ  ܐܢ
܀       ܕܕܒܝܚܐ ܠܡܐܟܠ ܡܫܬܪܪܐ ܗܘ ܕܟܪܝܗ ܡܛܠ

Transliteración: en enash geir nehzayk lak d-it bak yad‘ta d-samik ant beit  patkra la ha te'arteh 
metol d-krihe hu meshtarrarā l-me'kal d-dabikha

Traducción:  en  (si)  enash  (alguien/persona)  geir  (porque/pues/en_verdad)  nehzayk 
(te_ve/te_vea/te_viere/te_verá)  lak  (a_ti)  d-it  (que_hay/que_existe)  bak  (en_ti)  yad‘ta 
(conocimiento/saber) d-samik (que_estás_reclinado/que_reclinas/que_estás_apoyado) ant (tú) beit 
(casa/templo)  patkra  (ídolo)  la  ha  (¿no?/¿acaso_no?/no-he_aquí)  te'arteh 
(su_conciencia/su_sensibilidad)  metol  (por/porque/a_causa_de)  d-krihe  (que_(es)_débil)  hu  (él) 
meshtarrarā  (es_afianzada/es_fortalecida/es_confirmada)  l-me'kal  (para_comer/al_comer)  d-
dabikha (lo_sacrificado/lo_ofrecido_en_sacrificio)

Traducción  con  arameo:  Pues  si  alguien  te  nehzayk  (vea/viere/ve)  a  ti,  que  hay  en  ti  yad‘ta  
(conocimiento), y que estás samik (reclinado) en la beit patkra (casa/templo del ídolo), ¿la ha (acaso 
no) su te'arteh (conciencia) —por ser él débil— meshtarrarā (será afianzada/fortalecida/confirmada) 
para me'kal (comer) lo sacrificado?

Traducción limpia: Porque si alguien te ve, a ti que tienes conocimiento, reclinado en un templo de 
ídolos, ¿acaso no será fortalecida su conciencia —siendo él débil— para comer lo sacrificado?

Versículo 8:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܡܝܬ ܕܡܛܠܬܗ ܕܡܪܥ ܐܝܢܐ ܗܘ ܕܝܠܟ ܒܝܕܥܬܟ ܠܗ ܘܐܒܕ

Transliteración: w-abad leh b-yad‘tak dilak hu ayina d-mra‘ d-metolteh mit Mshiha

Traducción:  w-abad  (y_perece/se_pierde/es_destruido)  leh  (a_él/para_él)  b-yad‘tak 
(por_tu_conocimiento/con_tu_conocimiento)  dilak  (tuyo/de_ti)  hu  (él/ese_mismo)  ayina 
(aquel/el_que)  d-mra‘  (que_(está)_enfermo/débil)  d-metolteh 
(por_causa_de_él/a_causa_de_él/por_su_causa) mit (murió) Mshiha (Mesías/Cristo)



Traducción con arameo: Y w-abad (perece/se pierde/es destruido) leh (a él) por b-yad‘tak dilak (tu 
conocimiento),  aquel  (ayina) que está  d-mra‘ (enfermo/débil),  por causa de él  (d-metolteh) mit 
(murió) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y por tu conocimiento se pierde el que es débil, aquel por cuya causa murió el 
Mesías.

Versículo 8:12

Arameo (Peshitta): ܒܡܫܝܚܐ           ܡܪܥܬܐ ܬܐܪܬܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܩܦܚܝܢ ܒܐܚܝܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܡܣܟܠܝܢ ܗܟܢܐ  ܘܐܢ
܀    ܐܢܬܘܢ ܡܣܟܠܝܢ ܗܘ

Transliteración: w-en hakana meskalyin antun b-akhaykhun w-meqfakhyin antun te'arthon mra‘ta b-
Mshiha hu meskalyin antun

Traducción:  w-en  (y_si/pero_si)  hakana  (así/de_esta_manera)  meskalyin 
(pecáis/estáis_pecando/soléis_pecar  /  hacéis_tropezar/ofendéis)  antun  (vosotros)  b-akhaykhun 
(contra_vuestros_hermanos/en_vuestros_hermanos)  w-meqfakhyin  (y_herís/golpeáis)  antun 
(vosotros)  te'arthon  (su_conciencia)  mra‘ta  (débil/enferma)  b-Mshiha 
(en_el_Mesías/contra_el_Mesías)  hu  (es)  meskalyin  (pecáis/estáis_pecando/soléis_pecar  / 
hacéis_tropezar/ofendéis) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Y si (w-en) así (hakana) meskalyin antun (pecáis/estáis pecando / hacéis 
tropezar) contra vuestros hermanos (b-akhaykhun), y meqfakhyin antun (herís/golpeáis) su te'arthon 
(conciencia)  mra‘ta  (débil/enferma),  b-Mshiha  (en/contra  el  Mesías)  es  que  meskalyin  antun 
(pecáis/estáis pecando).

Traducción limpia: Y si así pecáis contra vuestros hermanos y herís su conciencia débil, contra el 
Mesías es como pecáis.

Versículo 8:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܐܚܝ ܐܟܫܠ ܕܠܐ ܐܟܘܠ ܠܐ ܒܣܪܐ ܠܥܠܡ ܠܐܚܝ ܡܟܫܠܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܐܢ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana en ma'kultha mekashla l-akhy l-‘alam bsra la akul d-la akshal l-akhy

Traducción: metol (por_causa_de/a_causa_de/por) hana (esto) en (si) ma'kultha (comida/alimento) 
mekashla  (hace_tropezar/causa_tropiezo/está_haciendo_tropezar)  l-akhy  (a_mi_hermano)  l-‘alam 
(por_siempre/para_siempre)  bsra  (carne)  la  (no)  akul  (comeré/no_comeré/no_coma)  d-la 
(para_que_no/que_no) akshal (haga_tropezar/causar_tropiezo) l-akhy (a_mi_hermano)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  si  la  ma'kultha  (comida/alimento)  mekashla  (hace 
tropezar/causa tropiezo) a  mi hermano,  por siempre no akul  (comeré/no comeré/no coma) bsra 
(carne), para que no akshal (haga tropezar/causar tropiezo) a mi hermano.

Traducción limpia: Por eso, si la comida hace tropezar a mi hermano, no comeré carne jamás, para 
no hacer tropezar a mi hermano.

Capítulo 9

Versículo 9:1



Arameo (Peshitta):                 ܠܐ ܐܘ ܚܙܝܬ ܠܐ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܠܝܫܘܥ ܐܘ ܫܠܝܚܐ ܗܘܝܬ ܠܐ ܐܘ ܚܐܪܐ ܒܪ ܗܘܝܬ ܠܐ  ܠܡܐ
܀    ܒܡܪܝ ܥܒܕܝ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: lma la hawyt bar khara aw la hawyt shlikha aw l-Yeshu‘ Mshiha Maran la khzayt  
aw la hawyton ‘abday b-mari

Traducción: lma (¿acaso?/¿quizá?) la (no) hawyt (soy/he_sido/era) bar (hijo) khara (libre/libertad) 
aw (o) la (no) hawyt (soy/he_sido/era) shlikha (enviado/apóstol) aw (o) l-Yeshu‘ (a_Yeshu‘) Mshiha 
(Mesías/Cristo)  Maran  (nuestro_Señor)  la  (no)  khzayt  (he_visto/vi)  aw  (o)  la  (no)  hawyton 
(sois/erais) ‘abday (mi_obra/mi_trabajo/mis_obras) b-mari (en_mi_señor/en_mi_Señor)

Traducción  con  arameo:  ¿Acaso  no  soy  bar  khara  (hijo_de_libertad/hombre  libre)?  ¿O no  soy 
shlikha (enviado/apóstol)? ¿O a Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), nuestro Señor, no khzayt 
(he visto/vi)? ¿O vosotros no sois ‘abday (mi obra/mi trabajo/mis obras) en b-mari (mi Señor)?

Traducción limpia: ¿Acaso no soy libre? ¿O no soy apóstol? ¿O no he visto a Jesús el Mesías, 
nuestro Señor? ¿O no sois vosotros mi obra en mi Señor?

Versículo 9:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܫܠܝܚܘܬܝ ܘܚܬܡܐ ܐܝܬܝ ܠܟܘܢ ܐܠܐ ܫܠܝܚܐ ܗܘܝܬ ܠܐ ܠܐܚܪܢܐ ܘܐܢ

Transliteración: w’an l’akhrana la hweith shlikha ela lkhun ithi w-khatma d-shlikhuthi antun enun

Traducción:  w’an  (y  si)  l’akhrana  (a/para  otros)  la  (no)  hweith  (he  sido/fui)  shlikha 
(enviado/apóstol)  ela  (sino/pero)  lkhun  (a/para  vosotros)  ithi  (soy/estoy/existo)  w-khatma  (y 
sello/marca) d- (de/que) shlikhuthi (mi apostolado/mi envío) antun (vosotros) enun (son/sois)

Traducción con arameo: w’an (y si) l’akhrana (a/para otros) la (no) hweith (he sido/fui) shlikha 
(enviado/apóstol), ela (sino/pero) lkhun (a/para vosotros) ithi (soy/estoy); w-khatma (y sello/marca) 
d-shlikhuthi (de mi apostolado/mi envío) antun (vosotros) enun (son/sois).

Traducción limpia: Y si para otros no he sido apóstol, sino que para vosotros lo soy; y el sello de mi 
apostolado sois vosotros.

Versículo 9:3

Arameo (Peshitta):       ܀ ܗܢܘ ܠܝ ܕܕܝܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܒܪܘܚܝ ܘܡܦܩ

Transliteración: w-mapq b-rukhi l’aylin d-daynin li hanu

Traducción: w- (y) mapq (defensa/respuesta/salida) b-rukhi (en/con/por mi espíritu/mi ánimo/mi 
interior) l’aylin (a los que) d- (que) daynin (juzgan/evalúan) li (a mí/me) hanu (esto/esta)

Traducción con arameo: w-mapq (y defensa/respuesta/salida) b-rukhi (en/con/por mi espíritu/mi 
ánimo/mi interior) l’aylin (a los que) d-daynin (que juzgan/evalúan) li (a mí/me): hanu (esto/esta).

Traducción limpia: Y mi defensa ante los que me juzgan es esta.

Versículo 9:4

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܠܡܫܬܐ ܠܡܐܟܠ ܠܢ ܫܠܝܛ ܠܐ ܠܡܐ



Transliteración: lma la shlit lan lmekhal w-lmeshte

Traducción:  lma  (¿acaso?/¿por  qué?)  la  (no)  shlit  (con  autoridad/poder  /  permitido)  lan  (a 
nosotros/nos) lmekhal (para comer) w-lmeshte (y para beber)

Traducción con arameo: ¿Acaso no tenemos shlit (autoridad/poder / permiso) para comer y para 
beber?

Traducción limpia: ¿Acaso no tenemos autoridad para comer y para beber?

Versículo 9:5

Arameo (Peshitta):              ܕܡܪܢ ܐܚܘܗܝ ܘܐܝܟ ܕܫܠܝܚܐ ܫܪܟܐ ܐܝܟ ܥܡܢ ܠܡܟܪܟܘ ܐܢܬܬܐ ܚܬܐ ܠܢ ܫܠܝܛ ܠܐ  ܘܠܡܐ
܀   ܟܐܦܐ ܘܐܝܟ

Transliteración: w-lma la shlit lan khata anttha lmekarku ‘amn ayk sharka d-shlikhe w-ayk akhuhy 
d-maran w-ayk kepha

Traducción: w-lma (y ¿acaso?/y ¿por qué?) la (no) shlit (con autoridad/poder / permitido) lan (a 
nosotros/nos)  khata  (hermana)  anttha  (mujer/esposa)  lmekarku  (para  llevar 
alrededor/acompañar/llevar  con  nosotros)  ‘amn  (con  nosotros)  ayk  (como)  sharka  (el  resto/los 
demás) d-shlikhe (de apóstoles) w-ayk (y como) akhuhy (sus hermanos) d-maran (de nuestro señor) 
w-ayk (y como) kepha (Cefas/Pedro)

Traducción con arameo: ¿Y acaso no tenemos shlit  (autoridad/poder /  permiso) para llevar con 
nosotros una khata anttha (hermana-mujer / hermana-esposa), como los demás apóstoles, y como 
los hermanos de nuestro Señor, y como Kepha (Cefas/Pedro)?

Traducción  limpia:  ¿Y acaso  no  tenemos  autoridad  para  llevar  con  nosotros  una  hermana  por 
esposa, como también los demás apóstoles, y los hermanos de nuestro Señor, y Cefas?

Versículo 9:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢܦܠܘܚ ܕܠܐ ܫܘܠܛܢܐ ܠܢ ܠܝܬ ܘܒܪܢܒܐ ܒܠܚܘܕ ܐܢܐ ܐܘ

Transliteración: aw ana b-lkhud w-Barnaba leth lan shultana d-la nflukh

Traducción:  aw (o/¿acaso?)  ana  (yo)  b-lkhud (solo/solamente)  w-Barnaba (y  Barnaba)  leth  (no 
hay/no existe / no tenemos) lan (para nosotros/a nosotros) shultana (autoridad/poder/derecho) d-la 
(de que no/para no/sin que) nflukh (trabajemos / trabajaremos / trabajáramos)

Traducción  con  arameo:  ¿O  (¿acaso?)  yo  solo,  y  Barnaba  (Bernabé),  no  tenemos  shultana 
(autoridad/poder/derecho) de no nflukh (trabajar / estar trabajando)?

Traducción limpia: ¿O acaso solo yo y Bernabé no tenemos derecho a no trabajar?

Versículo 9:7

Arameo (Peshitta):               ܡܢܘ ܐܘ ܐܟܠ ܠܐ ܦܐܪܘܗܝ ܘܡܢ ܟܪܡܐ ܕܢܨܒ ܡܢܘ ܐܘ ܕܢܦܫܗ ܒܢܦܩܬܐ ܦܠܚܘܬܐ ܕܡܦܠܚ  ܡܢܘ
܀        ܐܟܠ ܠܐ ܕܡܪܥܝܬܗ ܚܠܒܐ ܘܡܢ ܥܢܐ ܕܪܥܐ



Transliteración: manu d-mapelakh pelkhutha b-nafqta d-nafsheh aw manu d-natsab karma w-men 
pe'rawhy la akhal aw manu d-ra‘a ‘na w-men khalba d-mara‘itheh la akhal

Traducción: manu (¿quién?) d- (que) mapelakh (sirve/trabaja / está sirviendo/trabajando) pelkhutha 
(servicio/labor /  servicio-milicia) b-nafqta (con gasto/a expensas) d-nafsheh (de sí  mismo/de su 
alma/de su persona) aw (o) manu (¿quién?) d- (que) natsab (planta/plantará / establezca) karma 
(viña/viñedo) w-men (y de) pe'rawhy (su fruto/sus frutos) la (no) akhal (come/comió) aw (o) manu 
(¿quién?)  d-  (que)  ra‘a  (pastorea  /  está  pastoreando)  ‘na  (rebaño/ovejas)  w-men (y  de)  khalba 
(leche) d-mara‘itheh (de su rebaño/de su pastoreo/de su pastura) la (no) akhal (come/comió)

Traducción con arameo: ¿Quién d-mapelakh pelkhutha (sirve/trabaja un servicio / sirve en milicia) 
b-nafqta d-nafsheh (a expensas de sí mismo/de su propia persona)? ¿O quién d-natsab karma (planta 
una viña) y de pe'rawhy (su fruto/sus frutos) no akhal (come)? ¿O quién d-ra‘a ‘na (pastorea un 
rebaño) y de khalba d-mara‘itheh (la leche de su rebaño/de su pastoreo) no akhal (come)?

Traducción limpia: ¿Quién sirve en un servicio a expensas de sí mismo? ¿O quién planta una viña y 
no come de su fruto? ¿O quién pastorea un rebaño y no come de la leche de su rebaño?

Versículo 9:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܢܡܘܣܐ ܐܦ ܗܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܒܪܢܫܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐ

Transliteración: dalma ayk barnasha haleyn amar ana ha ap namusa haleyn amar

Traducción: dalma (¿acaso?/¿quizá?/no sea que) ayk (como) barnasha (hombre/ser humano) haleyn 
(estas [cosas]) amar (digo/estoy diciendo) ana (yo) ha (he aquí/mira) ap (también/aun) namusa (ley)  
haleyn (estas [cosas]) amar (dice/está diciendo)

Traducción con arameo: dalma (¿acaso?/¿quizá?) ayk barnasha (como [un] hombre/ser humano) 
haleyn (estas cosas) amar (digo/estoy diciendo) ana (yo)? ha (he aquí), ap (también) namusa (la ley)  
haleyn (estas cosas) amar (dice/está diciendo).

Traducción limpia: ¿Acaso como hombre digo estas cosas? He aquí, también la ley dice estas cosas.

Versículo 9:9

Arameo (Peshitta): ܠܗ               ܒܛܝܠ ܬܘܪܐ ܥܠ ܠܡܐ ܕܡܕܪܟ ܬܘܪܐ ܬܒܠܘܡ ܕܠܐ ܕܡܘܫܐ ܒܢܡܘܣܐ ܒܗ ܓܝܪ  ܟܬܝܒ
܀  ܠܐܠܗܐ

Transliteración: kthib gir beh b-namusa d-Mosheh d-la teblum tura d-madrak lma ‘al tura btil leh l-
Alaha

Traducción: kthib (está escrito/escrito) gir (pues/porque/en efecto) beh (en él/en ella/en ello) b-
namusa (en la  ley)  d-Mosheh (de Mosheh)  d-la  (que no/no) teblum (pongas bozal/ambozales  /  
pondrás bozal/ambozalarás) tura (buey/toro) d-madrak (que trilla/pisa / que está trillando/pisando) 
lma (¿acaso?) ‘al (sobre/acerca de/por) tura (buey/toro) btil (le importa/se preocupa / cuida/atiende) 
leh (a él/para él/le) l-Alaha (a Alaha)

Traducción con arameo: kthib (está escrito) gir (pues/en efecto) beh (en ella/en él) b-namusa (en la 
ley) d-Mosheh (de Mosheh (Moisés)): d-la teblum (que no pongas bozal/ambozales / no pondrás 
bozal) tura (al buey) d-madrak (que trilla/pisa / que está trillando). lma (¿acaso?) ‘al tura (por el 
buey) btil (le importa/se preocupa / cuida) leh (a él) l-Alaha (a Alaha (Dios))?



Traducción limpia: Pues está escrito en la ley de Moisés: “No pondrás bozal al buey que trilla”. 
¿Acaso por el buey se preocupa Alaha (Dios)?

Versículo 9:10

Arameo (Peshitta):              ܠܟܪܘܒܐ ܠܗ ܘܠܐ ܣܒܪܐ ܕܥܠ ܡܛܠ ܐܬܟܬܒܬ ܓܝܪ ܘܡܛܠܬܢ ܐܡܪ ܗܘ ܕܡܛܠܬܢ ܝܕܝܥܐ  ܐܠܐ
܀       ܕܥܠܠܬܐ ܣܒܪܐ ܥܠ ܕܡܕܪܟ ܘܐܝܢܐ ܕܢܟܪܘܒ

Transliteración: ela yedi‘a d-metlatan hu amar w-metlatan gir etkthabt metol d-‘al sabra wale leh l-
kruba d-nkrub w-ayna d-madrak ‘al sabra d-‘alltha

Traducción: ela (sino/pero) yedi‘a (es sabido/es claro) d-metlatan (que por nosotros/por nuestra 
causa)  hu  (él/eso)  amar  (dijo/dice)  w-metlatan  (y  por  nosotros/por  nuestra  causa)  gir  (pues/en 
efecto)  etkthabt  (fue  escrito/está  escrito)  metol  (porque/a  causa  de)  d-‘al  (que  sobre/en)  sabra 
(esperanza) wale (conviene/es necesario/debe) leh (para él)  l-kruba (al  arador/labrador)  d-nkrub 
(que are/arar /  arará) w-ayna (y el  que/quien) d-madrak (que trilla/pisa /  que está trillando) ‘al 
(sobre/en) sabra (esperanza) d-‘alltha (de participación/parte/compartir)

Traducción con arameo: Sino que es yedi‘a (sabido/claro) que por nosotros (d-metlatan) hu amar (lo 
dijo/lo  dice);  y  por  nosotros,  en  efecto  (gir),  fue  etkthabt  (escrito),  porque  sobre/en  sabra 
(esperanza) wale (conviene/es necesario/debe) para el kruba (arador/labrador) d-nkrub (arar / que 
are  /  arará),  y  [para]  el  que  madrak  (trilla/pisa  /  está  trillando)  sobre/en  esperanza  de  ‘alltha 
(participación/parte/compartir).

Traducción limpia: Sino que es claro que lo dice por nosotros; pues por nosotros fue escrito: porque 
el que ara debe arar con esperanza, y el que trilla, con esperanza de participar.

Versículo 9:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܚܨܘܕ ܕܦܓܪܐ ܡܢܟܘܢ ܚܢܢ ܐܢ ܗܝ ܪܒܐ ܒܟܘܢ ܙܪܥܢ ܕܪܘܚܐ ܚܢܢ ܐܢ

Transliteración: en khnan d-rukha zra‘n bkhun raba hi en khnan menkhun d-pagra nkhatsud

Traducción:  en  (si)  khnan  (nosotros)  d-rukha  (de  espíritu/espiritual)  zra‘n  (sembramos/hemos 
sembrado) bkhun (en vosotros/entre vosotros) raba (grande/mucho) hi (es) en (si) khnan (nosotros) 
menkhun (de vosotros) d-pagra (de cuerpo/carnal/material) nkhatsud (cosechemos/cosecharemos)

Traducción con arameo: Si nosotros zra‘n (sembramos/hemos sembrado) en vosotros [lo] d-rukha 
(de  espíritu/espiritual),  ¿raba  hi  (es  grande/mucho)  si  de  vosotros  nkhatsud 
(cosechamos/cosecharemos) [lo] d-pagra (de cuerpo/carnal/material)?

Traducción limpia:  Si  nosotros  hemos sembrado en  vosotros  lo  espiritual,  ¿es  gran  cosa  si  de 
vosotros cosechamos lo material?

Versículo 9:12

Arameo (Peshitta): ܐܬܚܫܚܢ              ܠܐ ܐܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܠܐ ܠܢ ܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܫܘܠܛܢܐ ܠܗܘܢ ܐܝܬ ܠܐܚܪܢܐ  ܘܐܢ
܀             ܕܡܫܝܚܐ ܣܒܪܬܗ ܢܬܟܣ ܠܐ ܕܒܡܕܡ ܚܢܢ ܡܣܝܒܪܝܢ ܡܕܡ ܟܠ ܐܠܐ ܗܢܐ ܒܫܘܠܛܢܐ

Transliteración:  w'en l'akhrana 'it  l'hon shultana ‘laykon la  lan w'la  yatirait  ella  la  etkhashkhan 
bshultana hana ella kol medem msaybrin khnan d'bmedem la netkas sabrteh d'mshikha



Traducción:  w'en  (y/pero-si)  l'akhrana  (a-otros)  'it  (hay/existe)  l'hon  (a-ellos)  shultana 
(autoridad/poder/derecho) ‘laykon (sobre-vosotros) la (¿no?/no) lan (a-nosotros) w'la (y-¿no?/y-no) 
yatirait (más/aún-más/más-bien) ella (sino/pero) la (no) etkhashkhan (nos-hemos-usado/nos-hemos-
servido/hemos-hecho-uso) bshultana (con/en-autoridad) hana (esta) ella (sino/pero) kol (todo/cada) 
medem  (cosa/algo)  msaybrin  (soportamos/aguantamos/estamos-soportando)  khnan  (nosotros) 
d'bmedem  (para-que/en-algo/en-nada)  la  (no)  netkas  (estorbemos/impidamos/no-lleguemos-a-
estorbar) sabrteh (buena-noticia/evangelio/anuncio) d'mshikha (del-Mesías/Cristo) ܀

Traducción con arameo: Y/pero si l'akhrana (otros) tienen shultana (autoridad/poder/derecho) sobre 
vosotros, ¿no [la tenemos] nosotros, y aún más? Pero no etkhashkhan (nos hemos servido/hemos 
hecho uso) de esta shultana (autoridad), sino que soportamos todo, para que en nada no netkas 
(estorbemos/impidamos/no-lleguemos-a-estorbar) la sabrteh (buena noticia/evangelio/anuncio) del 
mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pero si otros tienen autoridad sobre vosotros, ¿no la tenemos nosotros, y aún 
más? Sin embargo, no hemos hecho uso de esta autoridad; más bien, lo soportamos todo para no 
estorbar en nada el evangelio del Mesías.

Versículo 9:13

Arameo (Peshitta):             ܕܠܡܕܒܚܐ ܘܐܝܠܝܢ ܡܣܬܝܒܪܝܢ ܩܘܕܫܐ ܒܝܬ ܡܢ ܦܠܚܝܢ ܩܘܕܫܐ ܕܒܝܬ ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  ܠܐ
܀     ܦܠܓܝܢ ܡܕܒܚܐ ܥܡ ܦܠܚܝܢ

Transliteración: la yad‘in antun d'ileyn d'beyt qudsha palkhin men beyt qudsha mestybrin w'ileyn 
d'lmadbkha palkhin ‘am madbkha palgyn ܀

Traducción: la (¿no?/no) yad‘in (sabéis/conocéis/estáis-sabiendo) antun (vosotros) d'ileyn (que-los-
que)  d'beyt  (de/en-la-casa/de-la-casa)  qudsha  (santidad/santuario/lugar-santo)  palkhin 
(sirven/trabajan/están-sirviendo)  men  (de/desde)  beyt  (casa/templo)  qudsha  (santidad/santuario) 
mestybrin  (son-sostenidos/son-mantenidos/son-alimentados)  w'ileyn  (y-los-que)  d'lmadbkha  (al-
altar)  palkhin  (sirven/trabajan/están-sirviendo)  ‘am  (con)  madbkha  (altar)  palgyn 
(participan/comparten/se-reparten) ܀

Traducción con arameo: ¿No sabéis que los que sirven/trabajan en el beyt qudsha (santuario/casa 
santa) desde el beyt qudsha (santuario) mestybrin (son sostenidos/mantenidos/alimentados), y [que] 
los que sirven al madbkha (altar) con el madbkha (altar) palgyn (participan/comparten/se reparten)?

Traducción limpia: ¿No sabéis que los que sirven en el santuario se sostienen del santuario, y que 
los que sirven al altar participan con el altar?

Versículo 9:14

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܚܘܢ ܣܒܪܬܗ ܡܢ ܡܟܪܙܝܢ ܕܣܒܪܬܗ ܕܐܝܠܝܢ ܦܩܕ ܡܪܢ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana ap maran paqad d'ileyn d'sabrteh mekharzin men sabrteh nekhun ܀

Traducción:  hakana  (así/de-este-modo)  ap  (también/aun)  maran  (nuestro-Señor)  paqad 
(mandó/ordenó) d'ileyn (que-los-que) d'sabrteh (de-su-buena-noticia/evangelio/anuncio) mekharzin 
(proclaman/pregonan/anuncian)  men  (de/desde)  sabrteh  (su-buena-noticia/evangelio/anuncio) 
nekhun (vivan/se-sostengan/se-mantengan) ܀



Traducción con arameo: Así también maran (nuestro Señor) paqad (mandó/ordenó) que d’ileyn (los 
que)  mekharzin  (proclaman/pregonan/anuncian)  d’sabrteh  (su  buena  noticia/evangelio/anuncio) 
men sabrteh (de su buena noticia/evangelio/anuncio) nekhun (vivan/se sostengan/se mantengan).

Traducción limpia: Así también Maran (nuestro Señor) ordenó que los que proclaman su evangelio 
vivan del evangelio.

Versículo 9:15

Arameo (Peshitta):                 ܓܝܪ ܠܝ ܦܩܚ ܠܝ ܢܗܘܐ ܕܗܟܢܐ ܟܬܒܬ ܗܕܐ ܡܛܠ ܘܠܘ ܗܠܝܢ ܡܢ ܒܚܕܐ ܐܬܚܫܚܬ ܠܐ ܕܝܢ  ܐܢܐ
܀       ܢܣܪܩ ܫܘܒܗܪܝ ܕܐܢܫ ܘܠܐ ܐܡܘܬ ܕܡܡܬ

Transliteración: ana deen la etkhashkhet bkhda men haleyn w'lo metol hada kthabt d'hakna nehwe li 
paqakh li gir d'memet amut w'la d'anash shubhari nesreq ܀

Traducción:  ana  (yo)  deen  (pues/entonces/en-cambio)  la  (no)  etkhashkhet  (me-he-usado/me-he-
servido/he-hecho-uso)  bkhda  (con-una/en-una/ni-una)  men  (de)  haleyn  (estas)  w'lo  (y-no/no-
tampoco)  metol  (por-causa-de/a-causa-de/porque)  hada  (esto)  kthabt  (escribí/he-escrito)  d'hakna 
(que-así/de-este-modo)  nehwe  (sea/será/llegue-a-ser)  li  (para-mí/a-mí)  paqakh 
(mejor/ventajoso/apropiado)  li  (para-mí)  gir  (pues/porque)  d'memet  (que-de-muerte/que-morir) 
amut  (moriré/quiera-morir)  w'la  (y-no/sino-que-no)  d'anash  (que-alguien/que-ninguno)  shubhari 
(mi-jactancia/mi-vanagloria/mi-gloria) nesreq (vacíe/anule/deje-vacía) ܀

Traducción con arameo: Yo, deen (en cambio), no etkhashkhet (me he servido/he hecho uso) bkhda 
(ni  una)  de estas  cosas;  y  no metol  (por  causa de)  esto escribí,  para que d’hakna (así)  nehwe 
(sea/será) para mí; paqakh (mejor/ventajoso) me es, gir (pues), que d’memet amut (morir, moriré /  
que antes muera), y no que d’anash (alguien) nesreq (vacíe/anule) shubhari (mi jactancia/mi gloria).

Traducción limpia: Pero yo, en cambio, no me he servido de ninguna de estas cosas; y tampoco 
escribí esto para que así se haga conmigo, porque mejor me es morir que permitir que alguien anule 
mi motivo de gloria.

Versículo 9:16

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܐܣܒܪ ܐܠܐ ܕܝܢ ܠܝ ܘܝ ܥܠܝ ܣܝܡ ܓܝܪ ܩܛܝܪܐ ܫܘܒܗܪܐ ܠܝ ܠܝܬ ܓܝܪ ܐܢܐ ܕܡܣܒܪ ܐܦ

Transliteración: ap dmsabar ana gir layt li shubhara qatira gir sim ‘lay way li deen ella asabar ܀

Traducción:  ap  (pues/también)  dmsabar  (que-anuncio/que-proclamo/que-predico)  ana  (yo)  gir 
(pues/porque) layt (no-hay/no-existe) li (para-mí/a-mí) shubhara (jactancia/gloria/motivo-de-gloria) 
qatira (necesidad/obligación/compulsión) gir (pues/porque) sim (puesta/establecida/impuesta) ‘lay 
(sobre-mí)  way  (¡ay!/desgracia)  li  (para-mí/a-mí)  deen  (entonces/pues/en-cambio)  ella 
(sino/excepto/a-no-ser-que) asabar (predique/anuncie/predicaré/anunciaré) ܀

Traducción con arameo: Pues/también, dmsabar (anuncio/proclamo/predico) yo, gir (porque) no hay 
para  mí  shubhara  (jactancia/gloria/motivo  de  gloria);  pues  una  qatira 
(necesidad/obligación/compulsión) está sim (puesta/impuesta) sobre mí; ¡ay de mí, entonces, ella (a 
no ser que/si no) asabar (predique/anuncie)!

Traducción limpia: Pues aun si anuncio, no tengo motivo de gloria, porque una obligación está 
impuesta sobre mí; y ¡ay de mí si no anuncio!



Versículo 9:17

Arameo (Peshitta):                ܗܘ ܒܝܬܘܬܐ ܪܒܬ ܒܨܒܝܢܝ ܕܠܐ ܕܝܢ ܐܢ ܠܝ ܐܝܬ ܐܓܪܐ ܐܢܐ ܣܥܪ ܗܕܐ ܒܨܒܝܢܝ ܓܝܪ  ܐܢ
܀   ܐܢܐ ܡܗܝܡܢ

Transliteración: 'en gir btsbyani hada sa‘ar ana agra 'it li 'en deen dla btsbyani rabbat baytuta hu 
mhayman ana ܀

Traducción:  'en (si)  gir  (pues/porque)  btsbyani  (por-mi-voluntad/voluntariamente/de-buena-gana) 
hada (esto) sa‘ar (hago/realizo/obro) ana (yo) agra (salario/recompensa) 'it (hay/existe) li (para-mí) 
'en (si) deen (pero/en-cambio) dla (que-no/no) btsbyani (por-mi-voluntad/voluntariamente) rabbat 
(grande/mucha)  baytuta  (mayordomía/administración/encargo)  hu  (es)  mhayman 
(confiada/encomendada/encargada) ana (yo) ܀

Traducción con arameo: Si, gir (pues), btsbyani (voluntariamente/por mi voluntad) hago esto, hay 
para mí  agra  (salario/recompensa);  pero si  no [lo  hago]  btsbyani  (voluntariamente),  una rabbat 
baytuta  (gran  mayordomía/administración/encargo)  es  [la  que]  mhayman  (me  ha  sido 
confiada/encomendada).

Traducción limpia: Porque si  hago esto voluntariamente, tengo recompensa; pero si  no lo hago 
voluntariamente, se me ha encomendado una gran mayordomía.

Versículo 9:18

Arameo (Peshitta): ܘܠܐ              ܕܡܫܝܚܐ ܠܣܒܪܬܗ ܐܥܒܕܝܗ ܢܦܩܬܐ ܕܠܐ ܐܢܐ ܡܣܒܪ ܕܟܕ ܐܓܪܝ ܗܟܝܠ ܗܘ  ܐܝܢܐ
܀      ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܝ ܕܝܗܒ ܒܫܘܠܛܢܐ ܐܬܚܫܚ

Transliteración: ayna hu hakil agrey d’kad msabar ana d’la npaqta a‘bdeyh l-sabrteh d-mshikha w’la 
etkhashkakh bshultana d-yahab li b-awangelyon ܀

Traducción: ayna (cuál/qué) hu (es) hakil (entonces/por-tanto) agrey (mi-recompensa/pago) d’kad 
(que-cuando/al-cuando)  msabar  (predico/anuncio/estoy-predicando)  ana  (yo)  d’la  (que-sin/no) 
npaqta  (gasto/costo/pago)  a‘bdeyh (lo-haga/lo-haré/quiera-hacerlo)  l-sabrteh (al-evangelio/buena-
noticia/anuncio) d-mshikha (del-Mesías/Cristo) w’la (y-no) etkhashkakh (me-he-servido/he-hecho-
uso) bshultana (de-la-autoridad/poder/derecho) d-yahab (que-es-dada/que-se-da/dada) li (a-mí/para-
mí) b-awangelyon (en-el-evangelio) ܀

Traducción  con  arameo:  ¿Cuál  es  entonces  mi  agrey  (recompensa/pago)?  Que,  cuando  msabar 
(predico/anuncio),  haga  el  l-sabrteh  d-mshikha  (evangelio  del  Mesías)  d’la  npaqta  (sin 
gasto/costo/pago),  y  no  etkhashkakh  (me  he  servido/he  hecho  uso)  del  shultana 
(derecho/autoridad/poder) que d-yahab (es dado/se da) a mí en el evangelio.

Traducción limpia: ¿Cuál es,  pues,  mi recompensa? Que, al  anunciar,  presente el  evangelio del 
Mesías sin costo, y no haga uso del derecho que se me da en el evangelio.

Versículo 9:19

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܬܪ ܕܠܣܓܝܐܐ ܢܦܫܝ ܫܥܒܕܬ ܐܢܫ ܠܟܠ ܟܠܗܝܢ ܡܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܡܚܪܪ ܟܕ

Transliteración: kad mkharrar ana gir men kulhen l-kul anash sha‘bedt napshi d-lsagyi’a ’etar ܀



Traducción:  kad  (cuando/siendo)  mkharrar  (libre/siendo-libre/estando-libre)  ana  (yo)  gir 
(pues/porque) men (de) kulhen (todas) l-kul (a-todo) anash (hombre/persona/alguien) sha‘bedt (he-
esclavizado/he-sometido/he-hecho-siervo) napshi (mi-alma/mi-yo/mí-mismo) d-lsagyi’a (para-que-
a-los-muchos/para-que-a-más) ’etar (gane/obtenga/alcance) ܀

Traducción con arameo: Pues, siendo mkharrar (libre) de kulhen (todas [las cosas/personas]), a todo 
anash (hombre/persona) sha‘bedt (he hecho siervo/he sometido) napshi (a mí mismo), para que d-
lsagyi’a (a los muchos/a más) ’etar (gane/obtenga).

Traducción limpia: Pues, siendo libre de todos, me hice siervo de todos, para ganar a muchos.

Versículo 9:20

Arameo (Peshitta):             ܐܝܟ ܗܘܝܬ ܐܢܘܢ ܢܡܘܣܐ ܕܬܚܝܬ ܘܥܡ ܐܬܪ ܕܠܝܗܘܕܝܐ ܝܗܘܕܝܐ ܐܝܟ ܝܗܘܕܝܐ ܥܡ  ܘܗܘܝܬ
܀        ܐܬܪ ܐܢܘܢ ܢܡܘܣܐ ܕܬܚܝܬ ܕܠܐܝܠܝܢ ܢܡܘܣܐ ܕܬܚܝܬ

Transliteración: w-hwyt ‘am yehudaya ’ayk yehudaya d-lyehudaya ’etar w-‘am d-takhit  namosa 
enun hwyt ’ayk d-takhit namosa d-le’ileyn d-takhit namosa enun ’etar ܀

Traducción:  w-hwyt  (y-fui/me-hice/llegué-a-ser)  ‘am (con) yehudaya (judío/judíos)  ’ayk (como) 
yehudaya (judío)  d-lyehudaya (para-que-a-los-judíos)  ’etar  (gane/pueda-ganar/ganara)  w-‘am (y-
con) d-takhit (los-que-[están]-bajo) namosa (ley) enun (ellos) hwyt (fui/me-hice) ’ayk (como) d-
takhit (bajo) namosa (ley) d-le’ileyn (para-que-a-los-que) d-takhit (bajo) namosa (ley) enun (ellos) 
’etar (gane/pueda-ganar/ganara) ܀

Traducción con arameo: Y hwyt (fui/me hice) con yehudaya (judíos/judío) como yehudaya (judío), 
para que a los yehudaya (judíos) ’etar (gane/pueda ganar). Y con los que están d-takhit namosa 
(bajo  ley),  hwyt  (fui/me  hice)  como  [uno]  bajo  ley,  para  que  a  los  que  están  bajo  ley  ’etar 
(gane/pueda ganar).

Traducción limpia: Y me hice con los judíos como judío, para ganar a los judíos; y con los que están 
bajo ley me hice como bajo ley, para ganar a los que están bajo ley.

Versículo 9:21

Arameo (Peshitta):               ܐܠܐ ܢܡܘܣ ܕܠܐ ܠܐܠܗܐ ܐܝܬܝ ܠܐ ܟܕ ܢܡܘܣ ܕܠܐ ܐܝܟ ܗܘܝܬ ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܕܢܡܘܣܐ  ܘܠܐܝܠܝܢ
܀         ܐܬܪ ܐܢܘܢ ܢܡܘܣ ܕܕܠܐ ܠܗܢܘܢ ܕܐܦ ܕܡܫܝܚܐ ܒܢܡܘܣܗ

Transliteración: w-le’ileyn d-namosa layt l-hon hwyt ’ayk d-la namos kad la ’iti l-Alaha d-la namos 
ella b-namosheh d-Mshikha d-ap l-henun d-dla namos enun ’etar ܀

Traducción:  w-le’ileyn  (y-a-los-que/a-aquellos)  d-namosa  (de-ley)  layt  (no-hay/no-tienen)  l-hon 
(para-ellos/a-ellos)  hwyt  (fui/me-hice)  ’ayk  (como)  d-la  (que-sin/no)  namos  (ley)  kad 
(mientras/cuando/siendo) la (no) ’iti (soy/estoy) l-Alaha (para-Alaha/a-Alaha) d-la (sin) namos (ley) 
ella (sino/pero) b-namosheh (en/por-su-ley) d-Mshikha (del-Mesías/Cristo) d-ap (para-que-también) 
l-henun (a-esos) d-dla (que-sin) namos (ley) enun (ellos) ’etar (gane/pueda-ganar/ganara) ܀

Traducción con arameo: Y a los que d-namosa layt l-hon (no tienen ley), hwyt (fui/me hice) como 
[uno] sin ley; kad (siendo/mientras) no ’iti (soy/estoy) para Alaha (Dios) sin ley, sino [estando] b-
namosheh (bajo/en su ley) d-Mshikha (del Mesías/Cristo); para que también a esos que son sin ley 
’etar (gane/pueda ganar).



Traducción limpia: Y a los que no tienen ley me hice como sin ley; aunque no estoy sin ley para  
Alaha (Dios), sino bajo la ley del Mesías, para ganar también a los que están sin ley.

Versículo 9:22

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܚܐ ܐܢܫ ܕܠܟܠ ܗܘܝܬ ܟܠ ܐܢܫ ܠܟܠ ܐܬܪ ܕܠܟܪܝܗܐ ܟܪܝܗܐ ܐܝܟ ܟܪܝܗܐ ܥܡ ܗܘܝܬ

Transliteración: hwayt ‘am kriha ayk kriha d-l-kriha 'etr l-kol enash kol hwayt d-l-kol enash 'kha ܀

Traducción: hwayt (me hice/fui) ‘am (con) kriha (enfermo/débil) ayk (como) kriha (enfermo/débil) 
d-l-kriha  (para/a/al  enfermo/débil)  'etr  (ganaré/gane/quiera  ganar)  l-kol  (a  todo)  enash 
(hombre/persona)  kol  (todo/todo  lo)  hwayt  (me  hice/fui)  d-l-kol  (para/a  todo)  enash 
(hombre/persona) 'kha (viva/dé vida/salve / hermano) ܀

Traducción  con  arameo:  Me  hice  con  el  **kriha**  (enfermo/débil)  como  **kriha** 
(enfermo/débil), para que al **kriha** (enfermo/débil) **'etr** (ganaré/gane/quiera ganar); a todo 
hombre/persona  me  hice  todo,  para  que  a  todo  hombre/persona  **'kha**  (viva/dé  vida/salve  / 
hermano).

Traducción limpia: Me hice débil con el débil, para ganar al débil; con toda persona me hice de 
todo, para dar vida a toda persona.

Versículo 9:23

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܣܒܪܬܐ ܫܘܬܦܐ ܕܐܗܘܐ ܡܛܠ ܐܢܐ ܥܒܕ ܕܝܢ ܗܕܐ

Transliteración: hade deyn ‘abed ana mettol d-ehwe shutpa l-sabarta ܀

Traducción: hade (esto/esta) deyn (pero/ahora/pues) ‘abed (hago/estoy haciendo) ana (yo) mettol 
(por  causa  de/por)  d-ehwe  (para  que  sea/seré/quiera  ser)  shutpa  (compañero/partícipe/socio)  l-
sabarta (de/a la buena noticia/evangelio/esperanza) ܀

Traducción con arameo: Esto, **deyn** (pero/ahora/pues), lo hago yo, por causa de que **ehwe** 
(sea/seré/quiera  ser)  **shutpa**  (compañero/partícipe/socio)  de  la  **sabarta**  (buena 
noticia/evangelio/esperanza).

Traducción limpia: Y esto lo hago por la Buena Noticia, para llegar a ser partícipe de ella.

Versículo 9:24

Arameo (Peshitta): ܠܗ               ܢܣܒ ܗܘ ܚܕ ܐܠܐ ܪܗܛܝܢ ܗܘ ܟܠܗܘܢ ܪܗܛܝܢ ܕܒܐܣܛܕܝܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  ܠܐ
܀      ܕܬܕܪܟܘܢ ܐܝܟ ܗܪܛܘ ܗܟܢܐ ܙܟܘܬܐ

Transliteración: la yad‘in antun d-'aylin d-b'estadyun rahṭin kulhun hu rahṭin 'ela khad hu nseb leh 
zkhutha hakana hartu ayk d-tedrkun ܀

Traducción: la (no) yad‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-'aylin (que-los-que/aquellos-que) d-
b'estadyun  (en-el-estadio)  rahṭin  (corren/están-corriendo)  kulhun  (todos-ellos)  hu  (son/están/en-
verdad)  rahṭin  (corren/están-corriendo)  'ela  (sino/pero)  khad  (uno)  hu  (es/en-verdad)  nseb 
(toma/recibe/tomará)  leh  (para-él/a-él/su)  zkhutha  (victoria/premio)  hakana  (así/de-este-modo) 
hartu (corred) ayk (como/de-modo-que) d-tedrkun (que-alcancéis/alcanzaréis/obtengáis) ܀



Traducción con arameo: ¿No sabéis,  vosotros,  que los que en el  estadyun (b'estadyun: estadio) 
rahṭin (corren/están corriendo), todos ellos rahṭin (corren), pero uno nseb (toma/recibe/tomará) para 
sí  la  zkhutha  (victoria/premio)?  Así  hartu  (corred),  de  modo  que  tedrkun 
(alcancéis/alcanzaréis/obtengáis).

Traducción limpia: ¿No sabéis que los que corren en el estadio corren todos, pero uno recibe el  
premio? Así corred para alcanzarlo.

Versículo 9:25

Arameo (Peshitta):               ܕܡܬܚܒܠ ܟܠܝܠܐ ܕܢܣܒܘܢ ܪܗܛܝܢ ܘܗܠܝܢ ܪܥܝܢܗ ܐܚܕ ܡܕܡ ܟܠ ܡܢ ܥܒܕ ܕܐܓܘܢܐ ܓܝܪ ܐܢܫ  ܟܠ
܀     ܡܬܚܒܠ ܕܠܐ ܕܝܢ ܚܢܢ

Transliteración: kol enash gyr d-'aguna ‘abed men kol medem 'akhed ra‘yaneh w-halin rahṭin d-
nesbun kelila d-methkhabal khnan deyn d-la methkhabal ܀

Traducción:  kol  (todo/todo-uno)  enash  (hombre/persona)  gyr  (pues/porque/en-efecto)  d-'aguna 
(que-competición/combate/lucha)  ‘abed  (hace/practica/está-haciendo)  men  (de/desde)  kol  (todo) 
medem  (algo/cosa/cualquier-cosa)  'akhed  (retiene/sujeta/contiene/se-domina)  ra‘yaneh 
(su-mente/su-propósito/su-voluntad)  w-halin  (y-estos)  rahṭin  (corren/están-corriendo)  d-nesbun 
(para-que-tomen/reciban/obtengan/tomarán)  kelila  (corona/guirnalda)  d-methkhabal  (que-se-
corrompe/se-echa-a-perder/perecedera)  khnan  (nosotros)  deyn  (pero/ahora/pues)  d-la  (que-no) 
methkhabal (se-corrompe/se-echa-a-perder/perece) ܀

Traducción  con  arameo:  Pues  todo  enash  (hombre/persona)  que  ‘abed  (hace/practica)  aguna 
(competición/combate) ‘akhed (se sujeta/se domina/contiene) de todo medem (cualquier cosa), y 
éstos rahṭin (corren) para que nesbun (tomen/reciban/obtengan) una kelila (corona/guirnalda) que 
methkhabal (se corrompe/perece); pero nosotros, en cambio, (una) que la methkhabal (no perece/no 
se corrompe).

Traducción limpia: Pues toda persona que compite se disciplina en todo; y éstos corren para recibir 
una corona perecedera, pero nosotros una imperecedera.

Versículo 9:26

Arameo (Peshitta):                ܠܐ ܐܢܐ ܡܬܟܬܫ ܘܗܟܢܐ ܝܕܝܥ ܕܠܐ ܕܡܕܡ ܕܥܠ ܐܝܟ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܐ ܪܗܛ ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ  ܐܢܐ
܀     ܟܬܫ ܕܠܐܐܪ ܗܘ ܐܝܟ

Transliteración:  ana  hakyel  hakana  rahet  ana  la  hwa  ayk  d-‘al  d-medem  d-la  yadi‘  w-hakana 
metkatesh ana la ayk hu d-la'ar katesh ܀

Traducción: ana (yo) hakyel (pues/así-pues/por-tanto) hakana (así/de-este-modo) rahet (corro/estoy-
corriendo)  ana  (yo)  la  (no)  hwa  (es/sea/fue)  ayk  (como)  d-‘al  (como-sobre/hacia)  d-medem 
(algo/cosa)  d-la  (que-no)  yadi‘  (conocido/sabido)  w-hakana  (y-así)  metkatesh  (lucho/estoy-
luchando/boxeo)  ana  (yo)  la  (no)  ayk  (como)  hu  (él/el-que)  d-la'ar  (al-aire/en-el-aire)  katesh 
(golpea/boxea/lucha) ܀

Traducción con arameo: Yo, hakyel (pues/así-pues/por-tanto), así rahet (corro/estoy corriendo): no 
como  d-‘al  (como-sobre/hacia)  algo  que  no  es  yadi‘  (conocido/sabido).  Y  así  metkatesh 
(lucho/estoy luchando/boxeo), no como el que katesh (golpea/boxea) d-la'ar (al aire/en el aire).



Traducción limpia: Yo, pues, corro así: no como hacia algo desconocido; y así lucho, no como quien 
golpea al aire.

Versículo 9:27

Arameo (Peshitta):               ܐܣܬܠܐ ܩܢܘܡܝ ܐܢܐ ܐܟܪܙܬ ܚܪܢܐ ܕܠܐ ܐܢܐ ܕܕܠܡܐ ܐܢܐ ܘܡܫܥܒܕ ܐܢܐ ܟܒܫ ܗܘ ܦܓܪܝ  ܐܠܐ
܀  ܠܝ

Transliteración: 'ela pagri hu kabesh ana w-mesha‘bed ana d-delma ana d-la kharana akrezet ana 
qnumi astla li ܀

Traducción:  'ela  (sino/pero)  pagri  (mi-cuerpo)  hu  (él/mismo/en-verdad)  kabesh 
(subyugo/domino/estoy-subyugando) ana (yo) w-mesha‘bed (y-someto/esclavizo/hago-siervo) ana 
(yo) d-delma (no-sea-que/para-que-no/quizá) ana (yo) d-la (que-no) kharana (otro/otros) akrezet 
(proclamé/prediqué/he-proclamado)  ana  (yo)  qnumi  (yo-mismo/mi-propia-persona)  astla  (sea-
descalificado/reprobado/rechazado) li (para-mí/a-mí) ܀

Traducción con arameo: Sino que mi cuerpo lo kabesh (subyugo/domino/estoy subyugando) y lo 
mesha‘bed (someto/esclavizo/hago siervo), d-delma (no sea que/para que no/quizá) yo, habiendo 
akrezet  (proclamado/predicado)  a  kharana  (otros),  qnumi  (yo  mismo)  astla  (sea 
descalificado/reprobado/rechazado) li (para mí/a mí).

Traducción limpia: Sino que someto mi cuerpo y lo hago esclavo, no sea que yo, después de haber 
proclamado a otros, yo mismo sea descalificado.

Capítulo 10

Versículo 10:1

Arameo (Peshitta):              ܀ ܥܒܪܘ ܒܝܡܐ ܘܟܠܗܘܢ ܗܘܘ ܥܢܢܐ ܬܚܝܬ ܟܠܗܘܢ ܕܐܒܗܝܢ ܐܚܝ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܨܒܐ

Transliteración: tseba ana deyn d-ted‘un ahay d-abahayn kolhun tahyt ‘anana hawu w-kolhun b-
yama ‘abru ܀

Traducción: tseba (quiero/deseo/estoy-queriendo) ana (yo) deyn (pero/ahora/pues) d-ted‘un (que-
sapáis/sabréis/que-podáis-saber)  ahay  (hermanos-míos/mis-hermanos)  d-abahayn  (de-nuestros-
padres)  kolhun  (todos-ellos/todos)  tahyt  (debajo/bajo)  ‘anana  (nube)  hawu (eran/estuvieron)  w-
kolhun (y-todos-ellos) b-yama (en-el-mar/por-el-mar) ‘abru (pasaron/cruzaron) ܀

Traducción con arameo: tseba (quiero/deseo/estoy queriendo) ana (yo), deyn (pero/ahora/pues), d-
ted‘un (que sepáis/sabréis/que podáis saber), ahay (hermanos míos), que d-abahayn (de nuestros 
padres) kolhun (todos) hawu (eran/estuvieron) tahyt (bajo) ‘anana (nube), y kolhun (todos) ‘abru 
(pasaron/cruzaron) b-yama (en/por el mar).

Traducción limpia: Pero quiero que sepáis, hermanos, que todos nuestros padres estuvieron bajo la 
nube y todos cruzaron el mar.

Versículo 10:2

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܒܝܡܐ ܒܥܢܢܐ ܥܡܕܘ ܡܘܫܐ ܒܝܕ ܘܟܠܗܘܢ

Transliteración: w-kolhun b-yad Mushe ‘amdu b-‘anana w-b-yama ܀



Traducción:  w-kolhun (y-todos-ellos)  b-yad (por-mano-de/por-medio-de)  Mushe (Mushe)  ‘amdu 
(fueron-bautizados/se-sumergieron) b-‘anana (en-la-nube) w-b-yama (y-en-el-mar) ܀

Traducción  con  arameo:  Y kolhun  (todos)  b-yad  Mushe  (Moisés)  ‘amdu  (fueron  bautizados/se 
sumergieron) b-‘anana (en la nube) w-b-yama (y en el mar).

Traducción limpia: Y todos fueron bautizados por medio de Moisés en la nube y en el mar.

Versículo 10:3

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܟܠܘ ܕܪܘܚܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܚܕܐ ܘܟܠܗܘܢ

Transliteración: w-kolhun khda ma'kulta d-ruha 'aklu ܀

Traducción: w-kolhun (y-todos-ellos) khda (una/una-sola) ma'kulta (comida/alimento/sustento) d-
ruha (de-ruha: espíritu/viento/aliento) 'aklu (comieron/han-comido) ܀

Traducción con  arameo:  Y todos  comieron  una  ma'kulta  (comida/alimento/sustento)  d-ruha  (de 
ruha: espíritu/viento/aliento).

Traducción limpia: Y todos comieron un mismo alimento espiritual.

Versículo 10:4

Arameo (Peshitta): ܗܘܬ              ܕܐܬܝܐ ܕܪܘܚܐ ܟܐܦܐ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘܘ ܫܬܝܢ ܐܫܬܝܘ ܕܪܘܚܐ ܡܫܬܝܐ ܚܕ  ܘܟܠܗܘܢ
܀        ܡܫܝܚܐ ܗܘܐ ܗܘ ܗܝ ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܥܡܗܘܢ

Transliteración: w-kolhun khad mashteya d-ruha 'ashtiyu shtayin hawu gyr men k'apa d-ruha d-atiya 
hawat ‘amhun k'apa deyn hi hu hwa mshiha ܀

Traducción: w-kolhun (y-todos-ellos) khad (uno/uno-solo) mashteya (bebida/lo-que-se-bebe) d-ruha 
(de-ruha:  espíritu/viento/aliento)  'ashtiyu  (bebieron/han-bebido)  shtayin  (bebiendo/estando-
bebiendo/bebían/habitualmente-bebían)  hawu  (eran/estaban)  gyr  (pues/porque/en-efecto)  men 
(de/desde)  k'apa  (roca/peña)  d-ruha  (de-ruha:  espíritu/viento/aliento)  d-atiya 
(que-viene/que-venía/que-llegó) hawat (era/estaba/fue) ‘amhun (con-ellos) k'apa (roca/peña) deyn 
(pero/ahora/pues) hi (ella/esta) hu (es/en-verdad/él) hwa (era/fue) mshiha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción con arameo: Y todos bebieron una mashteya (bebida/lo que se bebe) d-ruha (de ruha:  
espíritu/viento/aliento),  pues  shtayin  (bebían/estaban  bebiendo/bebiendo)  eran  de  la  k'apa 
(roca/peña) d-ruha (de ruha: espíritu/viento/aliento) d-atiya (que venía/que viene/que llegó) que era 
con ellos; y la k'apa (roca/peña), deyn (pero), hi (esta/ella) era mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y todos bebieron una misma bebida espiritual, pues bebían de la roca espiritual 
que venía con ellos; y la roca era el Mesías.

Versículo 10:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܡܕܒܪܐ ܓܝܪ ܢܦܠܘ ܐܠܗܐ ܐܨܛܒܝ ܒܣܘܓܐܗܘܢ ܗܘܐ ܠܐ ܐܠܐ

Transliteración: ela la hawa b-sogahon atstbay Alaha nfelu gir b-midbara



Traducción:  ela  (pero/sino)  la  (no)  hawa  (fue/estuvo/era)  b-sogahon  (en-la-mayoría-de-ellos) 
atstbay  (se-complació/estuvo-complacido/fue-complacido)  Alaha  (Dios)  nfelu  (cayeron)  gir 
(pues/porque) b-midbara (en-el-desierto)

Traducción  con  arameo:  Pero  Alaha  (Dios)  no  atstbay  (se  complació/estuvo  complacido/fue 
complacido) en la mayoría de ellos, pues cayeron en el desierto.

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios) no se complació en la mayoría de ellos, pues cayeron en el 
desierto.

Versículo 10:6

Arameo (Peshitta):              ܀ ܪܓܘ ܕܗܢܘܢ ܐܝܟܢܐ ܒܝܫܬܐ ܪܓܝܢ ܗܘܝܢ ܕܠܐ ܗܘܘ ܗܘ ܠܢ ܛܘܦܣܐ ܕܝܢ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn deyn tupsa lan hu hawu d-la haweyn ragyin bishtha aykanna d-hanun ragu

Traducción: haleyn (estas-cosas) deyn (pero/ahora) tupsa (tipo/ejemplo/figura) lan (para-nosotros) 
hu  (es/son)  hawu  (fueron/han-sido)  d-la  (para-que-no)  haweyn  (seamos/estemos/vayamos-a-ser) 
ragyin  (deseosos/codiciadores/deseando)  bishtha  (maldad/cosas-malas)  aykanna  (como)  d-hanun 
(que-ellos) ragu (desearon/codiciaron)

Traducción con arameo: Estas cosas, pues, han sido para nosotros tupsa (tipo/ejemplo/figura), para 
que  no  haweyn  (seamos/estemos/vayamos  a  ser)  ragyin  (deseosos/codiciadores)  de  bishtha 
(maldad/cosas malas), como ellos codiciaron.

Traducción  limpia:  Estas  cosas,  pues,  fueron  ejemplo  para  nosotros,  para  que  no  seamos 
codiciadores de cosas malas, como ellos codiciaron.

Versículo 10:7

Arameo (Peshitta):              ܠܡܐܟܠ ܥܡܐ ܕܝܬܒ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܦܠܚܘ ܡܢܗܘܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܦܬܟܪܐ ܦܠܚܝ ܢܗܘܐ ܠܐ  ܘܐܦ
܀    ܠܡܫܬܥܝܘ ܘܩܡܘ ܘܠܡܫܬܐ

Transliteración:  w-af la  nehwe palkhay patkra aykanna d-af  menhon palkhu ayk d-ktib d-yeteb 
‘amma l-meakhal w-l-meshte w-qamu l-meshta‘yu

Traducción:  w-af  (y-también/aun)  la  (no)  nehwe  (seamos/estemos/seremos)  palkhay 
(servidores/adoradores) patkra (ídolos/imágenes) aykanna (como) d-af (que-también/aun) menhon 
(de-ellos)  palkhu  (sirvieron/adoraron)  ayk  (como)  d-ktib  (que-está-escrito)  d-yeteb 
(que-se-sentó/estuvo-sentado)  ‘amma  (el-pueblo)  l-meakhal  (para-comer)  w-l-meshte  (y-para-
beber) w-qamu (y-se-levantaron/se-alzaron) l-meshta‘yu (para-jugar/divertirse/solazarse)

Traducción  con  arameo:  Y  aun  no  nehwe  (seamos/estemos/seremos)  palkhay 
(servidores/adoradores)  de  patkra  (ídolos/imágenes),  como  también  algunos  de  ellos 
sirvieron/adoraron, como está escrito: “el pueblo se sentó para comer y para beber, y se levantaron 
para jugar/divertirse/solazarse”.

Traducción limpia:  Y aun no seamos adoradores  de  ídolos,  como también  algunos  de  ellos  lo  
fueron,  como está  escrito:  “el  pueblo  se  sentó  para  comer  y  para  beber,  y  se  levantaron  para 
divertirse”.

Versículo 10:8



Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܠܦܝܢ ܘܬܠܬܐ ܥܣܪܝܢ ܝܘܡܐ ܒܚܕ ܘܢܦܠܘ ܙܢܝܘ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܢܙܢܐ ܠܐ ܐܦ

Transliteración: af la nezna aykanna d-menhon zneyu w-nfelu b-khad yoma ‘esrin w-tlathe alpin

Traducción:  af  (también/aun)  la  (no)  nezna  (forniquemos/cometamos-fornicación/cometamos-
inmoralidad  sexual/fornicaremos)  aykanna  (como)  d-menhon  (que-de-ellos)  zneyu 
(fornicaron/cometieron-fornicación/cometieron-inmoralidad  sexual)  w-nfelu  (y-cayeron)  b-khad 
(en-uno/en-un) yoma (día) ‘esrin (veinte) w-tlathe (y-tres) alpin (miles)

Traducción  con  arameo:  También  no  nezna  (forniquemos/cometamos  fornicación/cometamos 
inmoralidad sexual/fornicaremos), como de ellos fornicaron, y cayeron en un día veinte y tres miles.

Traducción limpia: Tampoco cometamos inmoralidad sexual, como algunos de ellos la cometieron, 
y cayeron en un día veintitrés mil.

Versículo 10:9

Arameo (Peshitta):          ܀ ܚܘܘܬܐ ܐܢܘܢ ܘܐܘܒܕܘ ܢܣܝܘ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܠܡܫܝܚܐ ܢܢܣܐ ܘܠܐ

Transliteración: w-la nenase l-mshiha aykanna d-menhon nasyu w-awbdu anun khwwatha

Traducción:  w-la  (y-no)  nenase  (probemos/tentemos/pongamos-a-prueba/vayamos-a-probar)  l-
mshiha (al-Mesías) aykanna (como) d-menhon (que-de-ellos) nasyu (probaron/tentaron/pusieron-a-
prueba) w-awbdu (y-destruyeron/hicieron-perecer) anun (a-ellos) khwwatha (serpientes)

Traducción con arameo: Y no nenase (probemos/tentemos/pongamos a prueba/vayamos a probar) al 
Mesías, como algunos de ellos nasyu (probaron/tentaron/pusieron a prueba), y las serpientes los 
awbdu (destruyeron/hicieron perecer).

Traducción limpia: Y no pongamos a prueba al Mesías, como algunos de ellos lo pusieron a prueba, 
y las serpientes los destruyeron.

Versículo 10:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܚܒܠܢܐ ܒܐܝܕܝ ܒܕܘ ܘܐ ܪܛܢܘ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܟܢܐ ܬܪܛܢܘܢ ܠܐ ܘܐܦ

Transliteración: w-af la tertnun aykanna d-menhon ratnu w-a bdu b-ayday mkhablana

Traducción:  w-af  (y-también/aun)  la  (no)  tertnun  (murmuréis/quejéis/refunfuñéis/no-vayáis-a-
murmurar) aykanna (como) d-menhon (que-de-ellos) ratnu (murmuraron/se-quejaron) w-a bdu (y-
perecieron/fueron-destruidos)  b-ayday (por-manos/por-mano-de)  mkhablana (el-destructor/el-que-
destruye)

Traducción con arameo: Y también no tertnun (murmuréis/quejéis/no vayáis a murmurar), como 
algunos de ellos ratnu (murmuraron/se quejaron),  y w-a bdu (perecieron/fueron destruidos)  por 
mano(s) del mkhablana (destructor/el que destruye).

Traducción limpia: Y tampoco murmuréis, como algunos de ellos murmuraron, y perecieron por 
mano del destructor.

Versículo 10:11



Arameo (Peshitta):             ܕܥܠܡܐ ܕܚܪܬܗܘܢ ܕܝܠܢ ܡܪܕܘܬܐ ܡܛܠ ܘܐܬܟܬܒ ܗܘܝ ܠܛܘܦܣܢ ܠܗܘܢ ܕܓܕܫ ܟܠܗܝܢ ܕܝܢ  ܗܠܝܢ
܀   ܡܛܝܬ ܥܠܝܢ

Transliteración: haleyn deyn kulheyn d-gdash lhon l-tupsan haway w-ethktab metol mardutha dylan 
d-khartehon d-‘alma ‘alayn matyat

Traducción:  haleyn  (estas)  deyn  (pues/ahora/pero)  kulheyn  (todas)  d-gdash 
(que-sucedieron/acontecieron)  lhon  (a-ellos)  l-tupsan  (para-tipo/ejemplo/figura)  haway 
(fueron/eran)  w-ethktab  (y-fue-escrito/ha-sido-escrito)  metol  (por/para/a-causa-de)  mardutha 
(amonestación/instrucción/corrección/disciplina)  dylan  (de-nosotros/nuestra)  d-khartehon  (los-
fines/los-finales)  d-‘alma  (del-mundo/de-la-edad/del-siglo)  ‘alayn  (sobre-nosotros)  matyat 
(llegó/ha-llegado/se-acercó)

Traducción con arameo: Estas cosas, pues, todas las que sucedieron a ellos fueron l-tupsan (para 
tipo/ejemplo/figura),  y  fue  escrito  por/para  metol  (a  causa  de/para)  nuestra  mardutha 
(amonestación/instrucción/corrección),  (nosotros)  sobre  quienes  han  llegado  los  d-khartehon 
(fines/finales) del d-‘alma (mundo/edad/siglo).

Traducción limpia: Todas estas cosas que les sucedieron fueron un ejemplo, y fueron escritas para 
nuestra amonestación, a nosotros, sobre quienes han llegado los fines del mundo/la edad.

Versículo 10:12

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܦܠ ܕܠܐ ܢܙܕܗܪ ܕܩܡ ܕܣܒܪ ܡܢ ܡܟܝܠ

Transliteración: mkhyl men d-sbar d-qam nezdahar d-la nepel

Traducción: mkhyl (por-tanto/ahora) men (quien) d-sbar (piensa/supone/cree) d-qam (que-está-en-
pie/que-está-firme/que-se-ha-puesto-en-pie)  nezdahar  (que-se-guarde/sea-cauto/se-cuide/se-
guardará) d-la (para-que-no/no-sea-que) nepel (caiga/caerá)

Traducción con arameo: Por tanto/ahora, quien d-sbar (piensa/supone) que d-qam (está en pie/está 
firme), nezdahar (que se guarde/sea cauto/se cuide) d-la (para que no) nepel (caiga/caerá).

Traducción limpia: Por tanto, el que piensa que está en pie, que se cuide para no caer.

Versículo 10:13

Arameo (Peshitta):              ܝܬܝܪ ܕܬܬܢܣܘܢ ܢܪܦܝܟܘܢ ܕܠܐ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܗܘ ܡܗܝܡܢ ܐܢܫܐ ܕܒܢܝ ܐܠܐ ܡܛܝܟܘܢ ܠܐ  ܢܣܝܘܢܐ
܀            ܠܡܣܝܒܪܘ ܕܬܫܟܚܘܢ ܐܝܟܢܐ ܡܦܩܢܐ ܠܢܣܝܘܢܟܘܢ ܢܥܒܕ ܐܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܡܨܝܢ ܡܕܡ ܡܢ

Transliteración: nasyona la matyikhun ela d-bney ansha mheyman hu deyn Alaha d-la nerpikhun d-
tetnasun yatir men madam d-matsyin antun ela na‘bed l-nasyonkhun mapqana aykanna d-teshkkhun 
l-mesaybru

Traducción:  nasyona  (prueba/tentación)  la  (no)  matyikhun  (os-ha-llegado/os-ha-alcanzado)  ela 
(sino/excepto)  d-bney  (de-hijos)  ansha  (de-hombre/de-humanos)  mheyman  (fiel)  hu  (es)  deyn 
(pero/ahora)  Alaha (Dios)  d-la  (que-no)  nerpikhun (os-dejará/os-permitirá/os-soltaría)  d-tetnasun 
(que-seáis-probados/tentados) yatir (más) men (que/de) madam (algo/alguna-cosa) d-matsyin (que-
sois-capaces/podéis) antun (vosotros) ela (sino/pero) na‘bed (hará/haremos) l-nasyonkhun (a/para-



vuestra-prueba)  mapqana  (salida/escape)  aykanna  (de-modo-que/así-que)  d-teshkkhun  (que-
encontréis/que-podáis-encontrar/que-podáis) l-mesaybru (soportar/aguantar)

Traducción con arameo: Nasyona (prueba/tentación) no os ha alcanzado sino (que es) humana; pero 
Alaha (Dios) es mheyman (fiel), el cual no nerpikhun (os dejará/os permitirá) que tetnasun (seáis 
probados/tentados)  más  que  lo  que  podéis,  sino  que  hará  para  vuestra  prueba  mapqana 
(salida/escape), de modo que podáis soportar.

Traducción limpia: No os ha sobrevenido ninguna prueba sino humana; pero Alaha (Dios) es fiel: 
no permitirá que seáis probados más de lo que podéis, sino que con la prueba hará también una 
salida, para que podáis soportar.

Versículo 10:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܦܬܟܪܐ ܦܘܠܚܢܐ ܡܢ ܥܪܘܩܘ ܚܒܝܒܝ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana khabibay ‘ruqu men pulkhana d-patkra

Traducción:  metol  (por-esto/por-causa-de-esto)  hana  (esto)  khabibay  (mis-amados/mis-queridos) 
‘ruqu (huid/escapad) men (de) pulkhana (servicio/culto/servicio-ritual) d-patkra (de-ídolos)

Traducción con arameo: Por esto, khabibay (mis amados), huid del pulkhana (culto/servicio) de los 
patkra (ídolos).

Traducción limpia: Por esto, mis amados, huid del culto a los ídolos.

Versículo 10:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܐ ܕܐܡܪ ܡܕܡ ܐܢܬܘܢ ܕܘܢܘ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܠܚܟܝܡܐ ܐܝܟ

Transliteración: aik d-lkhikima amar ana dunu antun madam d-amar ana ܀

Traducción:  aik  (como)  d-lkhikima  (a/como  a  sabios)  amar  (digo/he  dicho)  ana  (yo)  dunu 
(juzgad/juzguen) antun (vosotros) madam (lo que/cualquier cosa/algo) d-amar (que digo/he dicho) 
ana (yo) ܀

Traducción con arameo: Como a sabios digo/he dicho yo: dunu (juzgad/juzguen) vosotros madam 
(lo que/cualquier cosa/algo) que digo/he dicho yo.

Traducción limpia: Como a sabios os digo: juzgad vosotros lo que digo.

Versículo 10:16

Arameo (Peshitta):             ܗܘ ܘܠܚܡܐ ܕܡܫܝܚܐ ܕܕܡܗ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܬܦܘܬܐ ܗܘܐ ܠܐ ܚܢܢ ܕܡܒܪܟܝܢ ܕܬܘܕܝܬܐ ܗܘ  ܟܣܐ
܀         ܕܡܫܝܚܐ ܕܦܓܪܗ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܬܦܘܬܐ ܗܘܐ ܠܐ ܚܢܢ ܕܩܨܝܢ

Transliteración: kasa hu d-tawditha d-mbarkyin khnan la hawa shutafutha itohi d-dameh d-mshikha 
w-lakhma hu d-qatsin khnan la hawa shutafutha itohi d-pagre(h) d-mshikha ܀

Traducción:  kasa  (copa/vaso)  hu  (es)  d-tawditha  (de  acción  de  gracias)  d-mbarkyin  (que 
bendecimos/estamos  bendiciendo)  khnan  (nosotros)  la  (no)  hawa  (es/era/sería)  shutafutha 
(comunión/participación)  itohi  (es)  d-dameh  (de  su  sangre)  d-mshikha  (del  Mshikha 



(Mesías/Cristo)) w-lakhma (y/el pan) hu (es) d-qatsin (que partimos/quebramos/estamos partiendo) 
khnan  (nosotros)  la  (no)  hawa  (es/era/sería)  shutafutha  (comunión/participación)  itohi  (es)  d-
pagre(h) (de su cuerpo) d-mshikha (del Mshikha (Mesías/Cristo)) ܀

Traducción  con  arameo:  El  kasa  (copa/vaso)  de  tawditha  (acción  de  gracias)  que 
bendecimos/estamos bendiciendo nosotros, ¿no es shutafutha (comunión/participación) de la sangre 
de  Mshikha  (Mesías/Cristo)?  Y  el  lakhma  (pan)  que  partimos/quebramos/estamos  partiendo 
nosotros, ¿no es shutafutha (comunión/participación) del cuerpo de Mshikha (Mesías/Cristo)?

Traducción limpia: La copa de acción de gracias que bendecimos, ¿no es participación en la sangre 
del Mesías? Y el pan que partimos, ¿no es participación en el cuerpo del Mesías?

Versículo 10:17

Arameo (Peshitta):                   ܢܣܒܝܢ ܠܚܡܐ ܚܕ ܗܘ ܗܘ ܡܢ ܓܝܪ ܟܠܢ ܦܓܪ ܚܢܢ ܚܕ ܟܠܢ ܗܟܢܐ ܗܘ ܠܚܡܐ ܗܘ ܕܚܕ ܗܟܝܠ  ܐܝܟܢܐ
܀  ܚܢܢ

Transliteración: aykana hakyil d-khad hu lakhma hu hakana kulan khad khnan pagar kulan gir men 
hu hu khad lakhma nasbin khnan ܀

Traducción:  aykana  (así/de  este  modo/como)  hakyil  (pues/así  que/por  tanto)  d-khad  (que 
uno/porque uno) hu (es) lakhma (pan) hu (es) hakana (así/de igual modo) kulan (todos) khad (uno) 
khnan (somos) pagar (cuerpo) kulan (todos) gir (pues/porque/en efecto) men (de/desde) hu hu (ese 
mismo/aquel  mismo)  khad  (uno)  lakhma  (pan)  nasbin  (tomamos/recibimos/estamos 
tomando/estamos recibiendo) khnan (nosotros) ܀

Traducción con arameo: aykana (así/de este modo/como) hakyil (pues/así que/por tanto), d-khad 
(que uno/porque uno) hu (es) lakhma (pan), hu (es): hakana (así/de igual modo) kulan (todos) khad 
(uno) khnan (somos) pagar (cuerpo). kulan (todos), gir (pues/porque/en efecto), men (de/desde) hu 
hu  (ese  mismo/aquel  mismo)  khad  (uno)  lakhma  (pan)  nasbin  (tomamos/recibimos/estamos 
tomando/estamos recibiendo) khnan (nosotros).

Traducción limpia: Así pues, porque hay un solo pan, así también todos nosotros somos un solo 
cuerpo; porque todos recibimos de ese mismo único pan.

Versículo 10:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܡܕܒܚܐ ܫܘܬܦܐ ܗܘܝܢ ܕܒܚܐ ܕܐܟܠܝܢ ܐܝܠܝܢ ܗܘܐ ܠܐ ܕܒܒܣܪ ܠܝܣܪܝܠ ܚܙܘ

Transliteración: khzaw l-yisrail d-bbasar la hawa aylin d-akhlayn dbkha hawyin shutfa l-madbkha ܀

Traducción: khzaw (ved/mirad) l-yisrail (a Israel) d-bbasar (según la carne/en lo carnal) la (¿no?) 
hawa  (es/son/era[n])  aylin  (aquellos/los  que)  d-akhlayn  (que  comen/están  comiendo)  dbkha 
(sacrificio/ofrenda)  hawyin  (son/están  siendo/llegan  a  ser)  shutfa  (participantes/compañeros)  l-
madbkha (en el altar/del altar) ܀

Traducción  con  arameo:  khzaw  (ved/mirad)  l-yisrail  (a  Israel)  d-bbasar  (según  la  carne/en  lo 
carnal):  la  hawa  (¿no  es/son/era[n]?)  aylin  (aquellos/los  que)  d-akhlayn  (que  comen/están 
comiendo)  dbkha  (sacrificio/ofrenda)  hawyin  (son/están  siendo/llegan  a  ser)  shutfa 
(participantes/compañeros) l-madbkha (en el altar/del altar).



Traducción limpia: Mirad a Israel según la carne: ¿no son los que comen el sacrificio participantes 
del altar?

Versículo 10:19

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܐ ܗܘ ܡܕܡ ܕܦܬܟܪܐ ܕܒܚܐ ܐܘ ܐܝܬܘܗܝ ܡܕܡ ܕܦܬܟܪܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܟܠ ܡܢܐ

Transliteración: mena hakel amar ana d-ptakra madam itohi aw dbkha d-ptakra madam hu la ܀

Traducción: mena (qué) hakel (pues/entonces) amar (digo/diré) ana (yo) d-ptakra (que (el) ídolo) 
madam (algo/cosa) itohi (es) aw (o) dbkha (sacrificio/ofrenda) d-ptakra (de (un) ídolo/a (un) ídolo) 
madam (algo/cosa) hu (es) la (no) ܀

Traducción  con  arameo:  ¿Qué,  pues,  digo  yo?  ¿Que  ptakra  (ídolo)  es  algo,  o  que  dbkha 
(sacrificio/ofrenda) de/a ptakra (ídolo) es algo? No.

Traducción limpia: ¿Qué, pues, digo yo? ¿Que un ídolo es algo, o que el sacrificio ofrecido a los 
ídolos es algo? No.

Versículo 10:20

Arameo (Peshitta): ܕܬܗܘܘܢ                ܐܢܐ ܨܒܐ ܕܝܢ ܠܐ ܠܐܠܗܐ ܘܠܐ ܕܒܚܝܢ ܗܘ ܠܫܐܕܐ ܚܢܦܐ ܕܕܒܚܝܢ ܡܕܡ ܗܘ  ܐܠܐ
܀   ܠܫܐܕܐ ܫܘܬܦܐ

Transliteración: ela hu madam d-dabkhin khanpa l-shade hu dabkhin w-la l-Alaha la din tseba ana 
d-tehwon shutfa l-shade ܀

Traducción:  ela  (sino/pero)  hu  (es)  madam  (algo/cosa)  d-dabkhin  (que  sacrifican/están 
sacrificando/suelen  sacrificar)  khanpa  (los  impíos/paganos)  l-shade  (a  los  demonios)  hu  (es) 
dabkhin (sacrifican/están sacrificando/suelen sacrificar) w-la (y no) l-Alaha (a Alaha (Dios)) la (no) 
din (pero/mas) tseba (quiero/deseo) ana (yo) d-tehwon (que seáis/lleguéis a ser/estéis siendo) shutfa 
(participantes/compañeros) l-shade (de/con los demonios) ܀

Traducción con arameo: Sino que lo que sacrifican/están sacrificando los khanpa (impíos/paganos) 
lo sacrifican/están sacrificando a los shade (demonios), y no a Alaha (Dios); pero no quiero yo que 
seáis/lleguéis a ser shutfa (participantes/compañeros) de/con los shade (demonios).

Traducción limpia: Sino que lo que sacrifican los paganos lo sacrifican a los demonios, y no a Alaha 
(Dios); pero no quiero que seáis participantes con los demonios.

Versículo 10:21

Arameo (Peshitta): ܐܢHܬܘܢ            ܡܫܟܚܝHHܢ ܘܠܐ ܕܫHܐܕܐ ܘܟHHܣܐ ܕܡHHܪܢ ܟHHܣܐ ܕܬܫHܬܘܢ ܐܢHܬܘܢ ܡܫܟܚܝHHܢ  ܠܐ
܀      ܕܫܐܕܐ ܘܒܦܬܘܪܐ ܕܡܪܢ ܒܦܬܘܪܐ ܕܬܫܬܘܬܦܘܢ

Transliteración: la mshakhyin antun d-teshtun kasa d-Maran w-kasa d-shade w-la mshakhyin antun 
d-teshtutpun b-ptura d-Maran w-bptura d-shade ܀

Traducción:  la  (no)  mshakhyin  (podéis/sois  capaces)  antun  (vosotros)  d-teshtun  (que 
bebáis/beberéis/estéis bebiendo) kasa (copa/vaso) d-Maran (de Maran (nuestro Señor)) w-kasa (y 
copa/vaso) d-shade (de demonios) w-la (y no) mshakhyin (podéis/sois capaces) antun (vosotros) d-



teshtutpun (que participéis/participaréis/estéis  participando) b-ptura (en mesa/tabla)  d-Maran (de 
Maran (nuestro Señor)) w-bptura (y en mesa/tabla) d-shade (de demonios) ܀

Traducción  con  arameo:  No  mshakhyin  (podéis/sois  capaces)  vosotros  de  que  teshtun 
(bebáis/beberéis/estéis  bebiendo)  la  kasa  (copa/vaso)  de  Maran  (nuestro  Señor)  y  la  kasa 
(copa/vaso) de shade (demonios); y no mshakhyin (podéis/sois capaces) vosotros de que teshtutpun 
(participéis/participaréis/estéis participando) en la ptura (mesa/tabla) de Maran (nuestro Señor) y en 
la ptura (mesa/tabla) de shade (demonios).

Traducción limpia: No podéis beber la copa de Maran (nuestro Señor) y la copa de los demonios; no 
podéis participar de la mesa de Maran (nuestro Señor) y de la mesa de los demonios.

Versículo 10:22

Arameo (Peshitta): ܟܠ                  ܠܐ ܐܠܐ ܠܝ ܫܠܝܛ ܡܕܡ ܟܠ ܡܢܗ ܚܢܢ ܚܣܝܢܝܢ ܕܠܡܐ ܠܡܪܢ ܚܢܢ ܡܛܢܝܢ ܡܛܢܘ ܕܠܡܐ  ܐܘ
܀   ܦܩܚ ܡܕܡ

Transliteración: aw d-lma matnu matnin khnan l-Maran d-lma khasinin khnan meneh kol madam 
shalit li ela la kol madam paqah ܀

Traducción:  aw  (o)  d-lma  (¿acaso?)  matnu  (celamos/provocamos  celo[s])  matnin 
(celando/provocando celo[s]) khnan (nosotros) l-Maran (a Maran (nuestro Señor)) d-lma (¿acaso?) 
khasinin (fuertes/más fuertes) khnan (nosotros) meneh (que él/de él) kol (todo) madam (cosa/algo) 
shalit (está permitido/es lícito/tiene autoridad) li (para mí/a mí) ela (pero/sino) la (no) kol (todo) 
madam (cosa/algo) paqah (es provechoso/conviene/es ventajoso) ܀

Traducción  con  arameo:  ¿O  acaso  matnu  matnin  (celamos/provocamos  celo[s]  /  celando-
provocando  celo[s])  nosotros  a  Maran  (nuestro  Señor)?  ¿Acaso  somos  khasinin  (fuertes/más 
fuertes) que él? Todo madam (cosa/algo) shalit (está permitido/es lícito/tiene autoridad) para mí, 
pero no todo madam (cosa/algo) paqah (es provechoso/conviene/es ventajoso).

Traducción limpia:  ¿O acaso provocamos a  Maran (nuestro Señor)  a  celo? ¿Acaso somos más 
fuertes que él? Todo me es lícito, pero no todo conviene.

Versículo 10:23

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܒܢܐ ܡܕܡ ܟܠ ܠܐ ܐܠܐ ܠܝ ܫܠܝܛ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: kol madam shalit li ela la kol madam mbana ܀

Traducción: kol (todo/cada) madam (cosa/algo) shalit (es lícito/está permitido) li (para mí/a mí) ela 
(pero/sino) la (no) kol (todo/cada) madam (cosa/algo) mbana (edifica/construye) ܀

Traducción con arameo: kol (todo/cada) madam (cosa/algo) shalit (es lícito/está permitido) li (para 
mí), ela (pero) la (no) kol (todo/cada) madam (cosa/algo) mbana (edifica/construye).

Traducción limpia: Todo me es lícito, pero no todo edifica.

Versículo 10:24

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܚܒܪܗ ܐܦ ܐܢܫ ܟܠ ܐܠܐ ܒܥܐ ܢܗܘܐ ܕܢܦܫܗ ܐܢܫ ܠܐ



Transliteración: la anash d-nafsheh nehwe ba‘e ela kol anash ap d-khabreh ܀

Traducción: la (no) anash (hombre/persona/ninguno) d-nafsheh (de su alma/vida/sí mismo) nehwe 
(sea/esté/será)  ba‘e  (buscando/busque/buscará)  ela  (sino/pero)  kol  (todo/cada)  anash 
(hombre/persona) ap (también/incluso) d-khabreh (de su compañero/prójimo) ܀

Traducción con arameo: la (no) anash (hombre/persona/ninguno) d-nafsheh (su alma/vida/sí mismo) 
nehwe ba‘e (sea/esté/será buscando / busque / buscará), ela (sino/pero) kol anash (cada uno) ap 
(también) d-khabreh (lo de su compañero/prójimo).

Traducción limpia: Que nadie busque lo suyo, sino cada uno también lo de su prójimo.

Versículo 10:25

Arameo (Peshitta):           ܀ ܬܐܪܬܐ ܡܛܠ ܥܘܩܒܐ ܕܠܐ ܐܟܠܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܡܩܠܘܢ ܕܡܙܕܒܢ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: kol medem d-mezdeban b-meqlun hoytun aklin d-la ‘uqba mṭol te'arta

Traducción: kol (todo) medem (algo/cosa/todo-lo-que) d-mezdeban (que-se-vende/siendo-vendido) 
b-meqlun (en-mercado/carnicería) hoytun (seáis/estéis/seréis) aklin (comiendo/comáis/comeréis) d-
la  (sin/no)  ‘uqba  (indagación/pregunta/examen)  mṭol  (por/a-causa-de/por-motivo-de)  te'arta 
(conciencia/escrúpulo/consideración)

Traducción con arameo: Todo lo que se vende en el meqlun (mercado/carnicería), sed/estéis/seréis 
aklin  (comiendo/comáis/comeréis)  sin  ‘uqba  (indagación/pregunta/examen),  por  causa  de  te'arta 
(conciencia/escrúpulo/consideración).

Traducción limpia: Comed de todo lo que se vende en el mercado, sin hacer indagación, por causa 
de la conciencia.

Versículo 10:26

Arameo (Peshitta):      ܀ ܒܡܠܐܗ ܐܪܥܐ ܓܝܪ ܗܝ ܕܡܪܝܐ

Transliteración: d-Marya hi gir ar‘a b-mle'eh

Traducción: d-Marya (de-Marya) hi (es) gir (pues/en-verdad/ciertamente) ar‘a (tierra/tierra-firme) 
b-mle'eh (con-su-plenitud/con-su-llenura/con-todo-lo-que-la-llena)

Traducción con arameo: Porque de Marya (YHWH/El Señor) es la ar‘a (tierra/tierra-firme), y b-
mle'eh (su plenitud/su llenura/todo lo que la llena).

Traducción limpia: Porque de Marya (YHWH/El Señor) es la tierra y todo lo que la llena.

Versículo 10:27

Arameo (Peshitta): ܩܕܡܝܟܘܢ               ܕܡܬܬܣܝܡ ܡܕܡ ܟܠ ܠܡܐܙܠ ܐܢܬܘܢ ܘܨܒܝܢ ܠܟܘܢ ܩܪܐ ܚܢܦܐ ܡܢ ܕܝܢ ܐܢܫ  ܐܢ
܀      ܬܐܪܬܐ ܡܛܠ ܥܘܩܒܐ ܕܠܐ ܐܟܘܠܘ

Transliteración:  an  enash  dain  men  hanpe  qra  lkhun  wtsabyan  antun  lme'zal  kol  medem  d-
mettesyim qdamaykhun akhulu d-la ‘uqba mtol te'arta



Traducción:  an  (si)  enash  (alguien/persona)  dain  (pero/ahora/entonces)  men  (de/desde)  hanpe 
(paganos/impíos)  qra  (llama/invita/ha-llamado)  lkhun  (a-vosotros)  wtsabyan 
(y-queréis/y-deseáis/estáis-queriendo)  antun  (vosotros)  lme'zal  (ir/marchar)  kol  (todo)  medem 
(cualquier-cosa/todo-lo-que)  d-mettesyim  (que-es-puesto/siendo-puesto/que-sea-puesto) 
qdamaykhun  (delante-de-vosotros)  akhulu  (comed)  d-la  (sin/no)  ‘uqba 
(indagación/pregunta/examen) mtol (por/a-causa-de/por-motivo-de) te'arta (conciencia/escrúpulo)

Traducción  con  arameo:  Si  un  enash  (persona/alguien)  de  los  hanpe  (paganos/impíos)  os  qra 
(llama/invita/ha-llamado), y vosotros tsabyan (queréis/deseáis) ir, comed todo lo que está mettesyim 
(puesto/siendo-puesto) delante de vosotros, sin ‘uqba (indagación/pregunta/examen), por causa de 
te'arta (conciencia/escrúpulo).

Traducción limpia: Si algún pagano os invita y queréis ir, comed todo lo que os pongan delante, sin 
hacer indagación, por causa de la conciencia.

Versículo 10:28

Arameo (Peshitta): ܘܡܛܠ                ܠܟܘܢ ܕܐܡܪ ܗܘ ܡܛܠ ܬܐܟܠܘܢ ܠܐ ܗܘ ܕܕܒܝܚܐ ܗܢܐ ܠܟܘܢ ܢܐܡܪ ܕܝܢ ܐܢܫ  ܐܢ
܀  ܬܐܪܬܐ

Transliteración: an enash dain ne'mar lkhun hana d-ddbiha hu la te'klun mtol hu d'amar lkhun wmtol 
te'arta

Traducción: an (si) enash (alguien/persona) dain (pero/ahora/entonces) ne'mar (dice/dirá) lkhun (a-
vosotros) hana (esto) d-ddbiha (que-de-sacrificio/que-es-sacrificado/ofrecido-en-sacrificio) hu (es) 
la (no) te'klun (comáis/comeréis) mtol (por/a-causa-de/por-motivo-de) hu (ese/aquel) d'amar (que-
dijo/ha-dicho) lkhun (a-vosotros) wmtol (y-por/a-causa-de) te'arta (conciencia/escrúpulo)

Traducción  con  arameo:  Pero  si  alguien  os  ne'mar  (dice/dirá):  “Esto  es  d-dbiha 
(sacrificado/ofrecido-en-sacrificio)”,  no te'klun (comáis/comeréis),  por  causa de aquel  que amar 
(dijo/ha-dicho) a vosotros, y por causa de te'arta (conciencia/escrúpulo).

Traducción limpia: Pero si alguien os dice: “Esto ha sido ofrecido en sacrificio”, no comáis, por 
causa del que os lo dijo y por causa de la conciencia.

Versículo 10:29

Arameo (Peshitta):               ܡܢ ܡܬܬܕܝܢܐ ܚܐܪܘܬܝ ܓܝܪ ܠܡܢܐ ܕܐܡܪ ܕܗܘ ܐܠܐ ܕܝܠܟܘܢ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܬܐܪܬܐ
܀   ܕܐܚܪܢܐ ܬܐܪܬܐ

Transliteración: te'arta dain amar ana la hawa dilkhun ela d-hu d-amar lamana gir kharuti mettedina 
men te'arta d-akhrana

Traducción: te'arta (conciencia/escrúpulo) dain (pero/ahora/entonces) amar (digo/deciré) ana (yo) la 
(no)  hawa (es/sea/era)  dilkhun (de-vosotros/vuestra)  ela  (sino/pero)  d-hu (de-él/del-que)  d-amar 
(que-dijo/que-dice) lamana (¿por-qué?/¿para-qué?) gir (pues/ciertamente) kharuti (mi-libertad/mi-
franqueza)  mettedina  (es-juzgada/está-siendo-juzgada/sea-juzgada)  men  (por/de)  te'arta 
(conciencia/escrúpulo) d-akhrana (de-otro/de-otra-persona)

Traducción con arameo: En cuanto a te'arta (conciencia/escrúpulo), dain (pero/ahora) digo yo: no es 
la  vuestra,  sino  la  de  aquel  que  lo  dijo;  pues,  ¿lamana  (por  qué/para  qué)  mi  kharuti 



(libertad/franqueza)  mettedina  (es  juzgada/está  siendo  juzgada/sea  juzgada)  por  la  te'arta 
(conciencia/escrúpulo) de otro?

Traducción limpia: En cuanto a la conciencia, digo: no la vuestra, sino la del que lo dijo; pues, ¿por 
qué mi libertad es juzgada por la conciencia de otro?

Versículo 10:30

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܐ ܡܘܕܐ ܕܐܢܐ ܡܕܡ ܥܠ ܐܢܐ ܡܬܓܕܦ ܡܢܐ ܐܢܐ ܡܬܚܫܚ ܒܛܝܒܘܬܐ ܐܢܐ ܐܢ

Transliteración: an ana b-taybuta metkhashakh ana mana metgadaph ana ‘al medem d-ana moda ana

Traducción:  an  (si)  ana  (yo)  b-taybuta  (con-gracia/con-favor/con-agradecimiento)  metkhashakh 
(me-aprovecho/participo/hago-uso) ana (yo) mana (¿por-qué?/¿para-qué?/¿qué?) metgadaph (soy-
blasfemado/soy-injuriado/soy-difamado) ana (yo) ‘al (sobre/acerca-de/por) medem (algo/cosa) d-
ana (que-yo) moda (agradezco/reconozco/confieso) ana (yo)

Traducción con arameo: Si yo metkhashakh (participo/hago uso) b-taybuta (con agradecimiento/con 
gracia/con favor), ¿mana (por qué/para qué) soy metgadaph (blasfemado/injuriado/difamado) ‘al 
(por/sobre) aquello que yo moda (agradezco/reconozco)?

Traducción limpia: Si yo participo con agradecimiento, ¿por qué soy injuriado por aquello que yo 
agradezco?

Versículo 10:31

Arameo (Peshitta): ܡHHܕܡ              ܟHܠ ܐܢHܬܘܢ ܥܒܕܝHܢ ܡܕܡ ܘܐܢ ܐܢܬܘܢ ܫܬܝܢ ܘܐܢ ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܐܟܠܝܢ  ܐܢ
܀     ܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܐܠܗܐ ܠܬܫܒܘܚܬܐ

Transliteración: an aklin antun hakil w-an shtyin antun w-an medem ‘abdin antun kol medem l-
teshbukhta d-Alaha hoytun ‘abdin

Traducción: an (si) aklin (comiendo/coméis) antun (vosotros) hakil (por-tanto/así-pues/entonces) w-
an (y-si) shtyin (bebiendo/bebéis) antun (vosotros) w-an (y-si) medem (algo/cualquier-cosa) ‘abdin 
(haciendo/hacéis)  antun  (vosotros)  kol  (todo)  medem  (lo-que/cosa)  l-teshbukhta 
(para-gloria/alabanza) d-Alaha (de-Alaha) hoytun (sed/estéis/seréis) ‘abdin (haciendo)

Traducción con arameo: Si  vosotros aklin (coméis/estáis  comiendo) —o si  shtyin (bebéis/estáis 
bebiendo)— y si medem (cualquier cosa) ‘abdin (hacéis/estáis haciendo), kol medem (todo) para l-
teshbukhta (gloria/alabanza) de Alaha (Dios) hoytun ‘abdin (sed haciéndolo/estad haciéndolo).

Traducción limpia: Así pues, tanto si coméis como si bebéis, o hagáis cualquier cosa, hacedlo todo 
para la gloria de Alaha (Dios).

Versículo 10:32

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܠܗܐ ܘܠܥܕܬܗ ܘܠܐܪܡܝܐ ܠܝܗܘܕܝܐ ܗܘܘ ܬܘܩܠܐ ܕܠܐ

Transliteración: d-la tuqla hwu l-yehudaye w-l-armaye w-l-‘edteh d-Alaha



Traducción: d-la (sin/no) tuqla (tropiezo/obstáculo/escándalo) hwu (sed/seáis/estad) l-yehudaye (a-
los-judíos) w-l-armaye (y-a-los-arameos/gentiles) w-l-‘edteh (y-a-su-asamblea/iglesia) d-Alaha (de-
Alaha)

Traducción  con  arameo:  Sed  d-la  (sin)  tuqla  (tropiezo/obstáculo/escándalo)  para  los  yehudaye 
(judíos), y para los armaye (arameos/gentiles), y para la ‘edteh (asamblea/iglesia) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: No seáis motivo de tropiezo ni para los judíos, ni para los gentiles, ni para la 
iglesia de Alaha (Dios).

Versículo 10:33

Arameo (Peshitta): ܡܕܡ                  ܐܠܐ ܦܩܚ ܕܠܝ ܡܕܡ ܐܢܐ ܒܥܐ ܘܠܐ ܐܢܐ ܫܦܪ ܐܢܫ ܠܟܠ ܡܕܡ ܒܟܠ ܐܢܐ ܕܐܦ  ܐܝܟ
܀    ܕܢܚܘܢ ܦܩܚ ܕܠܣܓܝܐܐ

Transliteración: ayk d-aph ana b-kol medem l-kol enash shpar ana w-la b‘a ana medem d-li paqah 
ela medem d-l-sagyi'a paqah d-nekhun

Traducción: ayk (como/igual-que) d-aph (que-también/asimismo) ana (yo) b-kol (en-todo/en-cada) 
medem  (cosa/algo/todo-lo-que)  l-kol  (a-todo/a-cada)  enash  (persona/hombre/alguien)  shpar 
(agrado/soy-agradable/agradaré) ana (yo) w-la (y-no) b‘a (busco/procuro/quiero) ana (yo) medem 
(algo/cosa)  d-li  (que-es-mío/para-mí)  paqah  (provechoso/beneficioso/ventajoso)  ela  (sino/pero) 
medem  (algo/cosa)  d-l-sagyi'a  (de-los-muchos/para-los-muchos)  paqah 
(provechoso/beneficioso/ventajoso) d-nekhun (para-que-vivan/que-vivan/que-sean-salvos)

Traducción con arameo: Como también yo, en todo, agrado (shpar: agrado/soy-agradable) a toda 
persona, y no busco algo que sea para mí paqah (provechoso/ventajoso), sino algo que sea para los 
muchos paqah (provechoso/ventajoso), para que nekhun (vivan/que vivan/que sean salvos).

Traducción limpia: Como también yo agrado a todos en todo, y no busco lo que me es ventajoso,  
sino lo que es ventajoso para los muchos, para que vivan.

Capítulo 11

Versículo 11:1

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܡܫܝܚܐ ܐܢܐ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܒܝ ܐܬܕܡܘ

Transliteración: ethdamu bi aykna d-aph ana b-mshiha

Traducción:  ethdamu  (imitad/sed-imitadores)  bi  (a-mí/en-mí/de-mí)  aykna  (como/igual-que/así-
como) d-aph (que-también/asimismo) ana (yo) b-mshiha (en-el-Mshiha/Mesías)

Traducción con arameo: Ethdamu (imitad/sed imitadores) bi (a mí/en mí), aykna (como/así como) 
también yo en Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Imitadme, así como también yo al Mesías.

Versículo 11:2



Arameo (Peshitta):              ܦܘܩܕܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܫܠܡܬ ܘܐܝܟܢܐ ܠܝ ܐܢܬܘܢ ܥܗܝܕܝܢ ܡܕܡ ܕܒܟܠ ܐܚܝ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܡܫܒܚ
܀   ܐܢܬܘܢ ܐܚܝܕܝܢ

Transliteración: meshbakh ana lkun dyn akhay dbkhol mdem ‘ahidyn antun li w'eykna d'ashlemt 
lkun puqdana ahidin antun.

Traducción:  meshbakh  (alabo/glorifico/elogio)  ana  (yo)  lkun  (a  vosotros/a  ustedes)  dyn 
(pues/pero/ahora)  akhay  (mis  hermanos/hermanos  míos)  dbkhol  (en  todo/en  cada)  mdem 
(cosa/algo) ‘ahidyn (recordando/recordáis) antun (vosotros/ustedes) li (a mí/me) w'eykna (y como/y 
de  la  manera  que)  d'ashlemt  (que  entregué/transmití)  lkun  (a  vosotros/a  ustedes)  puqdana 
(mandato/ordenanza/instrucción)  ahidin  (agarrando/manteniendo/guardando)  antun 
(vosotros/ustedes).

Traducción  con  arameo:  Meshbakh  (alabo/glorifico)  a  vosotros,  dyn  (pues/pero),  akhay  (mis 
hermanos), porque/en que en todo me recordáis, y como (w'eykna) os entregué/transmití el puqdana 
(mandato/ordenanza/instrucción), así lo mantenéis/guardáis.

Traducción limpia:  Pero os alabo, hermanos,  porque en todo os acordáis de mí y,  tal  como os 
entregué las instrucciones, las mantenéis.

Versículo 11:3

Arameo (Peshitta): ܘܪܫܗ               ܗܘ ܓܒܪܐ ܕܐܢܬܬܐ ܘܪܫܗ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܪܫܗ ܓܒܪ ܕܟܠ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀    ܗܘ ܐܠܗܐ ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: tseba ana dyn dted‘un dkol gbar resheh meshikha hu wresheh d'anteta gabra hu 
wresheh dmeshikha alaha hu.

Traducción: tseba (quiero/deseo) ana (yo) dyn (pero/pues/ahora) dted‘un (que sepáis/que podáis 
saber/que vayáis a saber) dkol (que/de todo) gbar (varón/hombre/esposo) resheh (su cabeza/su jefe) 
meshikha  (Mesías/Cristo/Ungido)  hu  (es)  wresheh  (y  su  cabeza/su  jefe)  d'anteta  (de  la 
mujer/esposa) gabra (varón/hombre/esposo) hu (es) wresheh (y su cabeza/su jefe) dmeshikha (del 
Mesías/Cristo/Ungido) alaha (Dios) hu (es).

Traducción con arameo: Tseba (quiero/deseo), dyn (pero), que sepáis (dted‘un) que de todo gbar 
(varón/hombre/esposo) su resheh (cabeza/jefe) es Meshikha (Mesías/Cristo/Ungido);  y el resheh 
(cabeza/jefe)  de  la  anteta  (mujer/esposa)  es  el  gabra  (varón/hombre/esposo);  y  el  resheh 
(cabeza/jefe) de Meshikha (Mesías/Cristo/Ungido) es Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pero quiero que sepáis que la cabeza de todo varón es el Mesías; y la cabeza de 
la mujer es el varón; y la cabeza del Mesías es Alaha (Dios).

Versículo 11:4

Arameo (Peshitta):           ܀ ܪܫܗ ܡܒܗܬ ܪܫܗ ܡܟܣܝ ܟܕ ܡܬܢܒܐ ܐܘ ܕܡܨܠܐ ܓܒܪܐ ܟܠ

Transliteración: kol gabra d-mtsale aw metnabba kad mkasse resheh mbahat resheh.

Traducción: kol (todo/cada) gabra (varón/hombre) d-mtsale (que ora/orando/que suele orar) aw (o) 
metnabba  (que  profetiza/profetizando/que  suele  profetizar)  kad  (cuando/mientras)  mkasse 



(cubriendo/cubierto) resheh (su cabeza/su jefe) mbahat (avergüenza/deshonra/está avergonzando) 
resheh (su cabeza/su jefe).

Traducción  con  arameo:  Kol  gabra  (todo  varón)  d-mtsale  (que  ora/orando)  aw  metnabba  (o 
profetiza/profetizando),  kad  mkasse  (cuando/mientras  cubre/está  cubierto)  resheh  (su  cabeza/su 
jefe), mbahat (avergüenza/deshonra) resheh (su cabeza/su jefe).

Traducción  limpia:  Todo  varón  que  ora  o  profetiza,  cuando/mientras  tiene  cubierta  la  cabeza, 
avergüenza/deshonra su cabeza.

Versículo 11:5

Arameo (Peshitta):               ܗܝ ܥܡ ܓܝܪ ܗܝ ܫܘܝܐ ܪܫܗ ܡܒܗܬܐ ܪܫܗ ܓܠܐ ܟܕ ܡܬܢܒܝܐ ܐܘ ܕܡܨܠܝܐ ܐܢܬܬܐ  ܘܟܠ
܀   ܪܫܗ ܕܓܪܝܥ

Transliteración: wkol anteta d-mtsalya aw metnabbya kad gla resheh mbahata resheh shwya hi gyr 
‘am hi d-gri‘ resheh.

Traducción: wkol (y todo/y cada) anteta (mujer/esposa) d-mtsalya (que ora/orando/que suele orar) 
aw  (o)  metnabbya  (que  profetiza/profetizando/que  suele  profetizar)  kad  (cuando/mientras)  gla 
(descubierta/desvelada/al  descubierto)  resheh  (su  cabeza/su  jefe)  mbahata 
(avergüenza/deshonra/está  avergonzando)  resheh  (su  cabeza/su  jefe)  shwya  (igual/semejante/la 
misma)  hi  (ella)  gyr  (pues/porque/en efecto)  ‘am (con)  hi  (ella/la  que)  d-gri‘  (que rapa/que es 
rapada/que ha rapado) resheh (su cabeza).

Traducción  con  arameo:  Wkol  anteta  (y  toda  mujer/esposa)  d-mtsalya  (que  ora/orando)  aw 
metnabbya  (o  profetiza/profetizando),  kad  gla  (cuando/mientras  está  descubierta)  resheh  (su 
cabeza/su jefe), mbahata (avergüenza/deshonra) resheh (su cabeza/su jefe); shwya hi (porque ella es 
igual/la misma) ‘am hi (con la que) d-gri‘ (rapa/es rapada) resheh (la cabeza).

Traducción  limpia:  Y  toda  mujer  que  ora  o  profetiza,  cuando/mientras  está  con  la  cabeza 
descubierta,  avergüenza/deshonra  su  cabeza;  porque ella  es  igual/la  misma que la  que  tiene  la  
cabeza rapada.

Versículo 11:6

Arameo (Peshitta): ܐܘ               ܠܡܣܬܦܪܘ ܠܐܢܬܬܐ ܗܘ ܡܫܟܪ ܕܝܢ ܐܢ ܬܣܬܦܪ ܐܦ ܐܢܬܬܐ ܡܬܟܣܝܐ ܠܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀   ܬܬܟܣܐ ܠܡܓܪܥ

Transliteración: an dyn la metkassya anteta ap testapar an dyn meshkar hu l-anteta l-mestapru aw l-
megra‘ tetkasse.

Traducción: an (si) dyn (pero/pues) la (no) metkassya (está cubierta/se cubre/se está cubriendo) 
anteta  (mujer/esposa)  ap  (también)  testapar  (se  cortará  el  cabello/se  rapará/que  se  corte  el 
cabello/que se rape/se corta) an (si) dyn (pero/pues) meshkar (vergonzoso/deshonroso/indecente) hu 
(es) l-anteta (para la mujer/esposa) l-mestapru (el cortarse el cabello/ser rapada) aw (o) l-megra‘ (el 
raparse/afeitarse/ser rapada al ras) tetkasse (se cubrirá/que se cubra/se cubre).

Traducción  con  arameo:  Si,  dyn  (pero/pues),  la  anteta  (mujer/esposa)  no  está  metkassya 
(cubierta/velada) / no se metkassya (cubre), ap (también) testapar (se cortará el cabello/se rapará /  



que se corte/que se rape); y si, dyn (pero/pues), es meshkar (vergonzoso/deshonroso) para la anteta 
(mujer/esposa) l-mestapru (cortarse el  cabello/ser rapada) o l-megra‘ (raparse/afeitarse),  tetkasse 
(que se cubra/se cubrirá).

Traducción limpia: Pero si la mujer no se cubre/no está cubierta, también se cortará el cabello/se 
rapará;  y  si  es  vergonzoso/deshonroso  para  la  mujer  cortarse  el  cabello/ser  rapada  o 
raparse/afeitarse, que se cubra/se cubrirá.

Versículo 11:7

Arameo (Peshitta): ܕܝܢ              ܐܢܬܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܗܘ ܕܕܡܘܬܐ ܡܛܠ ܪܫܗ ܕܢܟܣܐ ܚܝܒ ܠܐ ܓܝܪ  ܓܒܪܐ
܀    ܕܓܒܪܐ ܗܝ ܬܫܒܘܚܬܐ

Transliteración: gabra gyr la khayeb d-nekasse resheh metol d-dmutha hu w-teshbukhta d-alaha 
anteta dyn teshbukhta hi d-gabra.

Traducción:  gabra  (varón/hombre/esposo)  gyr  (pues/porque/en  efecto)  la  (no)  khayeb  (está 
obligado/debe/no es deudor) d-nekasse (a que cubra/que cubra/cubrir) resheh (su cabeza/su jefe) 
metol  (por  causa  de/porque)  d-dmutha  (que  [es]  imagen/semejanza)  hu  (es)  w-teshbukhta  (y 
gloria/alabanza)  d-alaha  (de  Alaha  (Dios))  anteta  (mujer/esposa)  dyn  (pero)  teshbukhta 
(gloria/alabanza) hi (es) d-gabra (del varón/hombre/esposo).

Traducción con arameo: El gabra (varón/hombre/esposo), gyr (pues), no es khayeb (obligado/debe) 
d-nekasse  (a  cubrir/que  cubra)  su  resheh  (cabeza/jefe),  metol  (porque)  es  dmutha 
(imagen/semejanza) y teshbukhta (gloria/alabanza) de Alaha (Dios); la anteta (mujer/esposa), dyn 
(pero), es teshbukhta (gloria/alabanza) del gabra (varón/hombre/esposo).

Traducción  limpia:  Pues  el  varón  no  está  obligado/debe  cubrir  su  cabeza,  porque  es 
imagen/semejanza y gloria/alabanza de Alaha (Dios); pero la mujer es gloria/alabanza del varón.

Versículo 11:8

Arameo (Peshitta):           ܀ ܓܒܪܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܐܠܐ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܓܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: la gyr ituhy gabra men anteta ela anteta men gabra.

Traducción: la (no) gyr (pues/porque/en efecto) ituhy (es/está/existe) gabra (varón/hombre/esposo) 
men (de/desde) anteta (mujer/esposa) ela (sino/pero) anteta (mujer/esposa) men (de/desde) gabra 
(varón/hombre/esposo).

Traducción con arameo: No, gyr (pues/porque), ituhy (es/está) el gabra (varón) men (de/desde) la  
anteta (mujer), ela (sino) la anteta (mujer) men (de/desde) el gabra (varón).

Traducción limpia: Pues el varón no procede de la mujer, sino la mujer del varón.

Versículo 11:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܓܒܪܐ ܡܛܠ ܐܢܬܬܐ ܐܠܐ ܐܢܬܬܐ ܡܛܠ ܐܬܒܪܝ ܓܒܪܐ ܓܝܪ ܠܐ ܐܦ



Transliteración: ap la gyr gabra etbri metol anteta ela anteta metol gabra.

Traducción: ap (también/aun) la (no) gyr (pues/porque/en efecto) gabra (varón/hombre/esposo) etbri 
(fue  creado/ha  sido  creado)  metol  (por  causa  de/a  causa  de/para)  anteta  (mujer/esposa)  ela 
(sino/pero)  anteta  (mujer/esposa)  metol  (por  causa  de/a  causa  de/para)  gabra 
(varón/hombre/esposo).

Traducción con arameo: Ap (también) no, gyr (pues/porque), el gabra (varón) etbri (fue/ha sido 
creado) metol (por causa de/para) la anteta (mujer), ela (sino) la anteta (mujer) metol (por causa 
de/para) el gabra (varón).

Traducción limpia: Y tampoco el varón fue/ha sido creado por causa de/para la mujer, sino la mujer 
por causa de/para el varón.

Versículo 11:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܠܐܟܐ ܡܛܠ ܪܫܗ ܥܠ ܢܗܘܐ ܕܫܘܠܛܢܐ ܐܢܬܬܐ ܚܝܒܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hanna khayba anteta d-shultana nehwe ‘al resheh metol malakhe.

Traducción:  metol  (por  causa  de/por  esto)  hanna  (esto)  khayba  (está  obligada/debe)  anteta 
(mujer/esposa)  d-shultana  (que  [haya]  autoridad/poder/dominio)  nehwe  (sea/será/pueda  ser)  ‘al 
(sobre/encima de) resheh (su cabeza/su jefe) metol (por causa de) malakhe (ángeles/mensajeros).

Traducción  con  arameo:  Metol  hanna  (por  esto/por  causa  de  esto)  la  anteta  (mujer/esposa)  es 
khayba (obligada/debe) que d-shultana (autoridad/poder/dominio) nehwe (sea/será/pueda ser)  ‘al 
resheh (sobre su cabeza), metol malakhe (por causa de los ángeles/mensajeros).

Traducción limpia: Por esto la mujer debe/está obligada a que haya/sea autoridad/poder sobre su 
cabeza, por causa de los ángeles/mensajeros.

Versículo 11:11

Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܡܪܢ ܓܒܪܐ ܡܢ ܠܒܪ ܐܢܬܬܐ ܠܐ ܐܦ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܠܒܪ ܓܒܪܐ ܠܐ ܕܝܢ ܒܪܡ

Transliteración: bram dyn la gabra lbar men anteta ap la anteta lbar men gabra b-maran.

Traducción:  bram  (sin  embargo/pero)  dyn  (pues/pero)  la  (no  [hay/no  existe])  gabra 
(varón/hombre/esposo) lbar (fuera de/sin/aparte de) men (de) anteta (mujer/esposa) ap (también) la 
(no  [hay/no  existe])  anteta  (mujer/esposa)  lbar  (fuera  de/sin/aparte  de)  men  (de)  gabra 
(varón/hombre/esposo) b-maran (en Maran (nuestro Señor)).

Traducción con arameo: Bram dyn (sin embargo/pero), no [hay] gabra (varón/hombre) lbar men 
anteta (fuera de/sin la mujer), ni (ap la) anteta (mujer) lbar men gabra (fuera de/sin el varón), b-
Maran (en Maran (nuestro Señor)).

Traducción limpia:  Sin  embargo,  no  hay varón sin  la  mujer,  ni  mujer  sin  el  varón,  en  Maran  
(nuestro Señor).



Versículo 11:12

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܢ ܟܠܡܕܡ ܐܢܬܬܐ ܒܝܕ ܓܒܪܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܓܒܪܐ ܡܢ ܕܐܢܬܬܐ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykanna gir d-anthta men gabra hakkanna aph gabra b-yad anthta kol-mdem dyn 
men Alaha

Traducción: aykanna (como/así como) gir (pues/ciertamente) d-anthta (que-la mujer/esposa) men 
(de/desde)  gabra  (varón/esposo)  hakkanna  (así/de  este  modo)  aph  (también/incluso)  gabra 
(varón/esposo)  b-yad  (por/mediante)  anthta  (mujer/esposa)  kol-mdem (todo/cualquier-cosa)  dyn 
(pero/sin-embargo/ahora) men (de/desde) Alaha (Alaha/Dios)

Traducción  con  arameo:  Así  como  la  anthta  (mujer/esposa)  (es/proviene)  de/desde  el  gabra 
(varón/esposo),  así  también  el  gabra  (varón/esposo)  (es/proviene)  por/mediante  la  anthta 
(mujer/esposa); todo (sin-embargo/pero) (es/proviene) de/desde Alaha (Dios).

Traducción: Así como la mujer procede del varón, así también el varón procede por medio de la  
mujer; pero todo procede de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Así como la mujer procede del varón, así también el varón procede por medio de 
la mujer; pero todo procede de Alaha (Dios).

Versículo 11:13

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܐܠܗܐ ܬܨܠܐ ܪܫܗ ܓܠܐ ܕܟܕ ܠܐܢܬܬܐ ܝܐܐ ܠܢܦܫܟܘܢ ܒܝܢܝܟܘܢ ܕܘܢܘ

Transliteración: dunu beynaykhun l-nafshkhun ya'a l-anthta d-kad glya reshah tetsla l-Alaha

Traducción:  dunu  (juzgad/decid)  beynaykhun  (entre-vosotros/en-medio-de-vosotros)  l-nafshkhun 
(a/para vosotros-mismos) ya'a (conviene/es-apropiado/es-bello) l-anthta (a/para la mujer/esposa) d-
kad  (que-cuando/mientras)  glya  (descubierta/al-descubierto/revelada)  reshah  (su-cabeza)  tetsla 
(ora/orará/ore) l-Alaha (a Alaha/Dios)

Traducción  con  arameo:  Juzgad/decid  entre  vosotros  (a/para)  vosotros  mismos:  ¿conviene/es-
apropiado (para) la anthta (mujer/esposa) que, cuando/mientras su cabeza (está) glya (descubierta/al 
descubierto), ella tetsla (ora/orará/ore) a Alaha (Dios)?

Traducción:  Juzgad  entre  vosotros  mismos:  ¿es  apropiado  que  una  mujer,  estando  su  cabeza 
descubierta, ore/orará/ore a Alaha (Dios)?

Traducción limpia:  Juzgad entre vosotros mismos: ¿es apropiado que una mujer,  con la cabeza 
descubierta, ore/orará/ore a Alaha (Dios)?

Versículo 11:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܗ ܗܘ ܨܥܪܐ ܣܥܪܗ ܕܩܐܡ ܡܐ ܕܓܒܪܐ ܠܟܘܢ ܡܠܦ ܟܝܢܐ ܗܘ ܠܐ ܐܦ

Transliteración: aph la hu kyana malef lekhon d-gabra ma d-qaem sa‘reh tsa‘ra hu leh



Traducción:  aph  (aun/incluso)  la  (no)  hu  (él/eso)  kyana  (naturaleza/condición)  malef 
(enseña/instruye) lekhon (a vosotros) d-gabra (que-el varón/hombre) ma (cuando/si) d-qaem (que-se 
deja crecer/lleva-largo) sa‘reh (su cabello) tsa‘ra (vergüenza/deshonra/ignominia) hu (es) leh (para 
él)

Traducción  con  arameo:  ¿Aun/incluso  no  hu  (eso)  kyana  (naturaleza/condición)  os  malef 
(enseña/instruye): que el gabra (varón/hombre), cuando/si d-qaem (se deja crecer/lleva largo) su 
sa‘reh (cabello), tsa‘ra (vergüenza/deshonra) es para él?

Traducción limpia: ¿Acaso la misma naturaleza no os enseña que, si un hombre se deja el cabello 
largo, es una vergüenza/deshonra para él?

Versículo 11:15

Arameo (Peshitta):              ܠܗ ܐܬܝܗܒ ܗܘ ܬܟܣܝܬܐ ܚܠܦ ܕܣܥܪܗ ܡܛܠ ܠܗ ܗܝ ܬܫܒܘܚܬܐ ܣܥܪܗ ܕܡܪܒܝ ܡܐ  ܘܐܢܬܬܐ
܀

Transliteración: w-anthta ma d-marbey sa‘rah teshbukhta hi lah metol d-sa‘rah khalaph teksita hu 
etyeheb lah

Traducción:  w-  (y/pero)  anthta  (mujer/esposa)  ma  (cuando/si)  d-marbey  (que-hace  crecer/deja 
crecer/cría)  sa‘rah  (su  cabello)  teshbukhta  (gloria/honor/alabanza)  hi  (es)  lah  (para  ella)  metol 
(porque/a-causa-de-que)  d-sa‘rah  (que-su  cabello)  khalaph  (por/en  lugar  de/como)  teksita 
(cobertura/velo) hu (es) etyeheb (fue dado/ha sido dado) lah (a ella)

Traducción con arameo: Pero la anthta (mujer/esposa), cuando/si d-marbey (hace crecer/deja crecer) 
su  sa‘rah  (cabello),  teshbukhta  (gloria/honor)  es  para  ella;  porque  su  sa‘rah  (cabello),  khalaph 
(por/en lugar de/como) teksita (cobertura/velo), le fue dado/ha sido dado.

Traducción limpia: Pero la mujer, si se deja crecer el cabello, es para ella gloria/honor; porque el 
cabello le fue dado/ha sido dado como cobertura/velo.

Versículo 11:16

Arameo (Peshitta):               ܀ ܕܐܠܗܐ ܠܥܕܬܗ ܘܠܐ ܗܢܐ ܐܝܟ ܥܝܕܐ ܠܝܬ ܠܢ ܗܠܝܢ ܥܠ ܡܬܚܪܐ ܕܝܢ ܐܢܫ ܐܢ

Transliteración: en enash dyn methhara ‘al haleyn lan layt ‘ida ayk hana w-la l-‘edteh d-Alaha

Traducción:  en  (si)  enash  (alguno/persona)  dyn  (pero/ahora)  methhara  (contiende/disputa/es-
contencioso) ‘al (sobre/acerca-de/contra) haleyn (estas-cosas) lan (para nosotros) layt (no-hay) ‘ida 
(costumbre/hábito/práctica) ayk (como) hana (esta) w-la (y-no/ni) l-‘edteh (a la asamblea/iglesia) d-
Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Si  algún  enash  (alguno/persona)  dyn  (pero/ahora)  methhara 
(contiende/disputa/es-contencioso)  sobre  estas  cosas:  para  nosotros  no  hay  ‘ida 
(costumbre/hábito/práctica) como esta, ni para la ‘edta (asamblea/iglesia) de Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Si  alguien contiende sobre estas cosas:  nosotros no tenemos una costumbre 
como esta, ni la iglesia de Alaha (Dios).



Versículo 11:17

Arameo (Peshitta): ܐܬܝܬܘܢ               ܠܩܕܡܝܟܘܢ ܗܘܐ ܕܠܐ ܡܛܠ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܫܒܚ ܐܝܟ ܠܐ ܐܢܐ ܕܡܦܩܕ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀     ܢܚܬܬܘܢ ܗܘ ܠܒܨܝܪܘܬܐ ܐܠܐ

Transliteración: hada dyn d-mpaqd ana la ayk meshabbah ana lekhon metol d-la hwa l-qdamaykhon 
etaytun ela l-batsiruta hu nekhtetun

Traducción: hada (esto) dyn (pero/ahora) d-mpaqd (que-yo mando/ordeno/encargo) ana (yo) la (no) 
ayk (como) meshabbah (alabo/elogio/apruebo) ana (yo) lekhon (a vosotros) metol (porque/a-causa-
de-que)  d-la  (que-no)  hwa  (fue/era/es)  l-qdamaykhon  (para  vuestro-adelanto/para  delante-de-
vosotros)  etaytun  (habéis  venido/venís)  ela  (sino/pero)  l-batsiruta  (para 
disminución/deficiencia/menoscabo) hu (es) nekhtetun (descendéis/habéis descendido)

Traducción con arameo: Esto dyn (pero/ahora) que d-mpaqd ana (yo mando/ordeno), no es como 
(que) meshabbah (alabo/elogio/apruebo) a vosotros, porque no (es/fue) para vuestro qdamaykhon 
(adelanto/avance  /  delante-de-vosotros)  que  habéis  venido,  sino  que  para  batsiruta 
(disminución/menoscabo/deficiencia) es que descendéis/habéis descendido.

Traducción limpia: Esto, pues, que os ordeno, no lo apruebo: porque no venís para mejor, sino que 
descendéis para peor.

Versículo 11:18

Arameo (Peshitta): ܘܡܕܡ             ܒܝܢܬܟܘܢ ܕܐܝܬ ܐܢܐ ܫܡܥ ܦܠܓܘܬܐ ܒܥܕܬܐ ܐܢܬܘܢ ܕܡܬܟܢܫܝܢ ܡܐ ܓܝܪ  ܠܘܩܕܡ
܀    ܐܢܐ ܡܗܝܡܢ ܡܕܡ

Transliteración: luqdam gir ma d-methkanshin antun b-‘edta palguta shma‘ ana d-it beynathkhun w-
mdem mdem mheyyman ana

Traducción:  luqdam (antes/primeramente/ante  todo)  gir  (pues/ciertamente)  ma (cuando/siempre-
que)  d-methkanshin  (que-os-reunís/os-estáis-reuniendo/os-reunís-habitualmente)  antun  (vosotros) 
b-‘edta (en la asamblea/iglesia) palguta (división/cisma/partido) shma‘ (oigo/escucho) ana (yo) d-it 
(que-hay/existe)  beynathkhun  (entre  vosotros)  w-mdem  (y-algo/en-parte)  mdem  (algo/en-parte) 
mheyyman (creo/estoy-convencido) ana (yo)

Traducción con arameo: Ante todo, pues, cuando vosotros os reunís en la ‘edta (asamblea/iglesia), 
oigo que hay entre vosotros palguta (división/cisma/partido), y en parte (lo) mheyyman (creo/estoy 
convencido).

Traducción limpia: Ante todo, pues, cuando os reunís en la iglesia, oigo que hay divisiones entre 
vosotros, y en parte lo creo.

Versículo 11:19

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܬܝܕܥܘܢ ܒܟܘܢ ܕܒܩܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܒܝܢܬܟܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܚܪܝܢܐ ܐܦ ܓܝܪ ܐܢܘܢ ܥܬܝܕܝܢ

Transliteración:  ‘atidin  anun  gir  aph  kharina  d-nehwun  beynathkhun  d-aylin  d-bqyin  bkhun 
netyda‘un



Traducción: ‘atidin (necesarios/inevitables/destinados) anun (son/ellos-son) gir (pues/ciertamente) 
aph  (también/incluso)  kharina  (otros/diferentes)  d-nehwun  (que-sean/serán/hayan-de-ser) 
beynathkhun  (entre  vosotros)  d-aylin  (para-que-los-que/quienes)  d-bqyin 
(probados/aprobados/auténticos)  bkhun  (en  vosotros/entre  vosotros)  netyda‘un 
(sean-conocidos/serán-conocidos/sean-manifestados/serán-manifestados)

Traducción  con  arameo:  Pues  también  kharina  (otros/diferentes)  es  ‘atidin 
(necesario/inevitable/destinado) que d-nehwun (sean/serán) entre vosotros, para que quienes (son) 
d-bqyin  (probados/aprobados/auténticos)  entre  vosotros  netyda‘un  (sean/serán 
conocidos/manifestados).

Traducción limpia: Pues también es necesario que haya diferencias entre vosotros, para que los 
aprobados sean conocidos/manifestados entre vosotros.

Versículo 11:20

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܫܬܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܟܠܝܢ ܕܡܪܢ ܠܝܘܡܗ ܕܙܕܩ ܐܝܟ ܠܘ ܐܢܬܘܢ ܕܡܬܟܢܫܝܢ ܗܟܝܠ ܡܐ

Transliteración: ma hakil d-methkanshin antun law ayk d-zdaq l-yomeh d-maran aklin antun w-
shtyin

Traducción: ma (cuando/si) hakil (pues/entonces/por tanto) d-methkanshin (que-os reunís/os estáis 
reuniendo/os  reunís  habitualmente)  antun  (vosotros)  law  (no)  ayk  (como)  d-zdaq  (que-es 
debido/adecuado/propio)  l-yomeh  (para  el  día/fiesta)  d-maran  (de  nuestro  Señor)  aklin 
(coméis/estáis comiendo/soléis comer) antun (vosotros) w-shtyin (y bebéis/estáis bebiendo/soléis 
beber)

Traducción  con  arameo:  Cuando/si,  pues,  os  reunís,  no  (lo  hacéis)  como  d-zdaq  (es 
debido/adecuado) para l-yomeh (el día/fiesta) de maran (nuestro Señor): coméis y bebéis.

Traducción limpia: Cuando os reunís, no lo hacéis de manera adecuada para el día/fiesta de nuestro 
Señor: coméis y bebéis.

Versículo 11:21

Arameo (Peshitta):             ܀ ܪܘܐ ܘܚܕ ܟܦܢ ܚܕ ܘܗܘܐ ܠܗ ܐܟܠ ܩܕܡ ܚܫܡܝܬܗ ܐܢܫ ܐܢܫ ܐܠܐ

Transliteración: ela enash enash khashmiteh qdam akal leh w-hwa khad kfan w-khad ruwa

Traducción:  ela  (sino/pero)  enash  (persona/uno)  enash  (persona/uno/cada-uno)  khashmiteh  (su 
propia porción/comida/cena) qdam (antes/por adelantado/primero) akal (come/comió) leh (para sí/a 
él) w-hwa (y sucede/y es/y llega a ser) khad (uno) kfan (hambriento/tiene hambre) w-khad (y uno) 
ruwa (ebrio/borracho/saciado)

Traducción  con  arameo:  Sino  que  cada  enash  (uno/persona)  come  antes  su  khashmiteh 
(porción/comida/cena)  para  sí;  y  sucede  que  uno  queda  kfan  (hambriento)  y  otro  queda  ruwa 
(ebrio/borracho/saciado).

Traducción limpia: Sino que cada uno come antes su propia porción/comida/cena; y resulta que uno 
queda con hambre y otro queda ebrio/borracho/saciado.



Versículo 11:22

Arameo (Peshitta):            ܘܡܒܗܬܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܣܝܢ ܕܐܠܗܐ ܒܥܕܬܗ ܐܘ ܘܬܫܬܘܢ ܕܬܐܟܠܘܢ ܠܟܘܢ ܠܝܬ ܒܬܐ  ܕܠܡܐ
܀             ܐܢܐ ܡܫܒܚ ܠܐ ܒܗܕܐ ܐܫܒܚܟܘܢ ܠܟܘܢ ܐܡܪ ܡܢܐ ܠܗܘܢ ܕܠܝܬ ܠܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: delma bate lit lkhon dte’klun wteshtun aw b‘edteh d’Alaha bsayn antun wmbahteyn 
antun l’aylin d’lit lhon mena emar lkhon ashbahkhon b’hade la meshbah ana ܀

Traducción: delma (¿acaso/quizá?) bate (casas) lit (no hay/no existe) lkhon (para vosotros=tenéis) 
dte’klun (que comáis/para que comáis) wteshtun (y bebáis) aw (o) b‘edteh (en su asamblea/iglesia) 
d’Alaha  (de  Alaha  (Dios))  bsayn  (despreciáis/tenéis  en  poco)  antun  (vosotros)  wmbahteyn  (y 
avergonzáis/humilláis) antun (vosotros) l’aylin (a aquellos) d’lit (que no hay/que no tienen) lhon 
(para ellos/a ellos) mena (algo/cosa→nada) emar (digo/diré/¿diré?) lkhon (a vosotros) ashbahkhon 
(os alabo/os alabaré/¿os alabaré?) b’hade (en esto/por esto) la (no) meshbah (alabo/estoy alabando) 
ana (yo) ܀

Traducción  con  arameo:  ¿Acaso  no  tenéis  casas  para  que  comáis  y  bebáis?  ¿O despreciáis  la 
asamblea/iglesia  de  Alaha  (Dios)  y  avergonzáis  a  aquellos  que  no  tienen  nada?  ¿Qué  emar 
(digo/diré/¿diré?) a vosotros? ¿ashbahkhon (os alabo/os alabaré) por esto? No: en esto no os alabo.

Traducción limpia: ¿Acaso no tenéis casas para comer y beber? ¿O despreciáis la asamblea/iglesia  
de Alaha (Dios) y avergonzáis a los que no tienen nada? ¿Qué os diré? ¿Os alabaré por esto? No: en  
esto no os alabo.

Versículo 11:23

Arameo (Peshitta):               ܗܘܐ ܕܡܫܬܠܡ ܠܠܝܐ ܒܗܘ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܠܟܘܢ ܕܐܫܠܡܬ ܡܕܡ ܗܘ ܡܪܢ ܡܢ ܩܒܠܬ ܓܝܪ  ܐܢܐ
܀    ܠܚܡܐ ܗܘܐ ܢܣܒ

Transliteración: ana gir qbelt men maran hu medem d’ashlemt lkhon d’maran yeshua‘ b’hu lelya 
d’meshtlem hwa nesab hwa lahma ܀

Traducción: ana (yo) gir (pues/porque) qbelt (recibí/he recibido) men (de) maran (Maran (nuestro 
Señor))  hu  (él/mismo)  medem (algo/eso)  d’ashlemt  (que  entregué/transmití)  lkhon  (a  vosotros) 
d’maran  (que  Maran  (nuestro  Señor))  yeshua‘  (Yeshua‘  (Jesús))  b’hu  (en  aquel)  lelya  (noche) 
d’meshtlem (que era entregado/traicionado) hwa (era/estaba) nesab (tomó/tomaba) hwa (era/estaba) 
lahma (pan) ܀

Traducción con arameo: Porque yo recibí de Maran (nuestro Señor) lo mismo que os transmití: que 
Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús),  en  aquella  noche  en  que  meshtlem  (era 
entregado/traicionado), nesab (tomó/tomaba) pan.

Traducción limpia:  Porque yo recibí  de Maran (nuestro Señor) lo mismo que os transmití:  que 
Maran (nuestro Señor) Jesús, en la noche en que fue entregado, tomó pan.

Versículo 11:24

Arameo (Peshitta):             ܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܗܟܢܐ ܡܬܩܨܐ ܐܦܝܟܘܢ ܕܥܠ ܦܓܪܝ ܗܢܘ ܐܟܘܠܘ ܣܒܘ ܘܐܡܪ ܘܩܨܐ  ܘܒܪܟ
܀  ܠܕܘܟܪܢܝ



Transliteración: wbarek wqtsa wamar sbu akulu hanu pagri d‘al apaykhon metqtsa hekna hawitun 
‘abdin ldukhrani ܀

Traducción: wbarek (y bendijo/bendiciendo) wqtsa (y partió/rompió) wamar (y dijo) sbu (tomad) 
akulu  (comed)  hanu  (esto/este)  pagri  (mi  cuerpo)  d‘al  (por/sobre/a  causa  de)  apaykhon 
(vosotros=por  vosotros/sobre  vosotros)  metqtsa  (se  parte/está  partiéndose/está  partido)  hekna 
(así/de  este  modo)  hawitun  (sed/estad/estaréis)  ‘abdin  (haciendo/hacéis/habitualmente  haciendo) 
ldukhrani (para mi recuerdo/memoria) ܀

Traducción con arameo: Y bendijo y partió y dijo: “Tomad, comed: esto es mi cuerpo, que por  
vosotros  metqtsa  (se  parte/está  partiéndose/está  partido);  así  hawitun  ‘abdin  (sed/estad 
haciendo/estaréis haciendo) para mi recuerdo.”

Traducción limpia: Y bendijo y partió y dijo: «Tomad, comed: esto es mi cuerpo, que por vosotros 
es partido/está siendo partido; haced así en memoria de mí.»

Versículo 11:25

Arameo (Peshitta): ܒܕܡܝ               ܚܕܬܐ ܕܝܬܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܟܣܐ ܗܢܐ ܘܐܡܪ ܝܗܒ ܟܣܐ ܐܦ ܕܐܚܫܡܘ ܒܬܪ ܡܢ  ܗܟܢܐ
܀         ܠܕܘܟܪܢܝ ܐܢܬܘܢ ܕܫܬܝܢ ܐܡܬܝ ܟܠ ܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܗܟܢܐ

Transliteración: hekna men batar d’akhshamu ap kasa yehab wamar hana kasa itohi diyatqa khadta 
bdmi hekna hawitun ‘abdin kol emtay dshatyn antun ldukhrani ܀

Traducción:  hekna  (así/de  igual  manera)  men  (de/desde)  batar  (después  de)  d’akhshamu  (que 
cenaron/comieron/después de haber comido) ap (también) kasa (copa/vaso) yehab (dio/daba) wamar 
(y dijo) hana (esta) kasa (copa) itohi (es) diyatqa (pacto/testamento) khadta (nuevo/nueva) bdmi 
(en/con/por  mi  sangre)  hekna  (así/de  este  modo)  hawitun  (sed/estad/estaréis)  ‘abdin 
(haciendo/hacéis/habitualmente haciendo) kol (cada/todo) emtay (vez/cuando/siempre que) dshatyn 
(bebéis/beberéis/que bebáis) antun (vosotros) ldukhrani (para mi recuerdo/memoria) ܀

Traducción con arameo: De igual manera, después de que cenaron/comieron, también dio la copa y 
dijo: “Esta copa es el diyatqa (pacto/testamento) nuevo en/con/por mi sangre; así hawitun ‘abdin 
(sed/estad haciendo/estaréis haciendo) cada vez que dshatyn (bebéis/beberéis/que bebáis), para mi 
recuerdo.”

Traducción limpia: De igual manera, después de cenar, también dio la copa y dijo: «Esta copa es el  
nuevo pacto/testamento en mi sangre; haced así cada vez que bebáis/beberéis, en memoria de mí.»

Versículo 11:26

Arameo (Peshitta): ܕܡܪܢ               ܗܘ ܡܘܬܗ ܗܢܐ ܟܣܐ ܐܢܬܘܢ ܘܫܬܝܢ ܗܢܐ ܠܚܡܐ ܐܢܬܘܢ ܕܐܟܠܝܢ ܓܝܪ ܐܡܬܝ  ܟܠ
܀     ܠܡܐܬܝܬܗ ܥܕܡܐ ܐܢܬܘܢ ܡܥܗܕܝܢ

Transliteración: kol emtay gir dakhlin antun lahma hana wshatyn antun kasa hana moteh hu dmaran 
m‘ahdayn antun ‘adma lma'titeh ܀

Traducción:  kol  (todo/cada)  emtay  (vez/cuando=siempre  que)  gir  (pues/porque)  dakhlin  (que 
coméis/estáis  comiendo/soléis  comer)  antun  (vosotros)  lahma  (pan)  hana  (este)  wshatyn  (y 
bebéis/estáis  bebiendo/soléis  beber)  antun  (vosotros)  kasa  (copa/vaso)  hana  (esta)  moteh  (su 
muerte) hu (es) dmaran (de Maran (nuestro Señor)) m‘ahdayn (recordáis/hacéis memoria/anunciáis) 
antun (vosotros) ‘adma (hasta) lma'titeh (su venida/su llegada) ܀



Traducción con  arameo:  Porque  cada  vez  que  coméis/estáis  comiendo  este  pan  y  bebéis/estáis 
bebiendo  esta  copa,  la  muerte  de  Maran  (nuestro  Señor)  m‘ahdayn  (recordáis/hacéis 
memoria/anunciáis) hasta su venida.

Traducción limpia: Porque cada vez que coméis este pan y bebéis esta copa, proclamáis/recordáis la 
muerte de Maran (nuestro Señor) hasta su venida.

Versículo 11:27

Arameo (Peshitta):                ܕܡܪܝܐ ܠܕܡܗ ܗܘ ܡܚܝܒ ܠܗ ܫܘܐ ܘܠܐ ܟܣܗ ܡܢ ܘܫܬܐ ܕܡܪܝܐ ܠܚܡܗ ܡܢ ܕܐܟܠ ܗܟܠ  ܐܝܢܐ
܀  ܘܠܦܓܪܗ

Transliteración: ayna hakel d'akel men lahmeh dMarya wshate men kaseh wla shwa leh mkhayab hu 
ldmeh dMarya wlpagreh ܀

Traducción: ayna (quien/quienquiera) hakel (entonces/por tanto) d'akel (que come/coma/comiere) 
men (de) lahmeh (su pan/el pan de él) dMarya (de Marya (YHWH/El Señor)) wshate (y bebe/beba) 
men (de) kaseh (su copa/la copa de él) wla (y no/no) shwa (es digno/apropiado/adecuado) leh (para 
él/a  él)  mkhayab (culpable/responsable/deudor)  hu  (es/está)  ldmeh (por  su  sangre)  dMarya  (de 
Marya (YHWH/El Señor)) wlpagreh (y por su cuerpo) ܀

Traducción con arameo: Quienquiera, por tanto, que coma del pan de Marya (YHWH/El Señor) y 
beba  de  su  copa  no  siendo  digno/apropiado,  mkhayab  (es  culpable/responsable/deudor)  por  la 
sangre de Marya (YHWH/El Señor) y por su cuerpo.

Traducción limpia: Quienquiera, por tanto, que coma del pan de Marya (YHWH/El Señor) y beba 
de su copa sin hacerlo dignamente, será culpable/responsable de la sangre de Marya (YHWH/El 
Señor) y de su cuerpo.

Versículo 11:28

Arameo (Peshitta):                ܀ ܗܢܐ ܟܣܐ ܡܢ ܘܫܬܐ ܗܢܐ ܠܚܡܐ ܡܢ ܐܟܠ ܘܗܝܕܝܢ ܢܦܫܗ ܒܩܐ ܐܢܫ ܢܗܘܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: mettol hana nehwe enash baqa napsheh whaydyn akel men lahma hana wshate men 
kasa hana ܀

Traducción: mettol (por esto/por tanto) hana (esto) nehwe (sea/que sea/será) enash (hombre/alguien) 
baqa (examine/que examine/examinando) napsheh (su alma/sí mismo) whaydyn (y entonces) akel 
(coma/que coma/comerá) men (de) lahma (pan) hana (este) wshate (y beba/que beba/beberá) men 
(de) kasa (copa/vaso) hana (esta) ܀

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  nehwe  (sea/que  sea/será)  un  enash  (hombre/alguien)  baqa 
(examinando/examine/que examine) su napsheh (alma/sí mismo), y entonces akel (coma/que coma) 
de este pan y wshate (beba/que beba) de esta copa.

Traducción limpia: Por eso, que cada uno se examine a sí mismo, y entonces coma de este pan y 
beba de esta copa.

Versículo 11:29



Arameo (Peshitta):                ܦܓܪܗ ܦܪܫ ܕܠܐ ܘܫܬܐ ܐܟܠ ܠܢܦܫܗ ܗܘ ܚܘܝܒܐ ܫܘܐ ܠܐ ܟܕ ܡܢܗ ܘܫܬܐ ܓܝܪ ܕܐܟܠ  ܡܢ
܀  ܕܡܪܝܐ

Transliteración: men d’akel gir wshate menneh kad la shwa khuyba hu lenapsheh akel wshate dla 
parash pagreh dMarya ܀

Traducción:  men  (quien/el  que)  d’akel  (come/coma)  gir  (pues/porque)  wshate  (y  bebe/beba) 
menneh  (de  él/de  ello)  kad  (cuando/mientras)  la  (no)  shwa  (es  digno/es  apropiado)  khuyba 
(juicio/condenación/culpa)  hu  (es)  lenapsheh  (para  sí  mismo/contra  sí  mismo)  akel  (come/está 
comiendo) wshate (y bebe/está bebiendo) dla (sin/no) parash (discernir/distinguir/separar) pagreh 
(su cuerpo/el cuerpo de él) dMarya (de Marya (YHWH/El Señor)) ܀

Traducción con arameo: Porque el que d’akel (come/coma) y wshate (bebe/beba) de menneh (de 
él/de  ello),  kad  (cuando/mientras)  no  shwa  (siendo  digno/apropiado),  khuyba 
(juicio/condenación/culpa)  es  para  sí  mismo:  come  y  bebe,  sin  parash  (discernir/distinguir)  el 
cuerpo de Marya (YHWH/El Señor).

Traducción  limpia:  Porque  el  que  come y  bebe  de  ello  sin  hacerlo  dignamente,  come y  bebe 
juicio/condenación para sí mismo, al no discernir el cuerpo de Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 11:30

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܕܡܟܝܢ ܘܣܓܝܐܐ ܘܟܪܝܗܐ ܡܪܥܐ ܒܟܘܢ ܣܓܝܐܝܢ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: mettol hana saggi’in bkhon mar‘a wkryha wsaggi’a ddamkhin ܀

Traducción:  mettol  (por  esto/por  tanto)  hana (esto)  saggi’in  (muchos)  bkhon (en vosotros/entre 
vosotros) mar‘a (enfermedad/enfermedades) wkryha (y débil(es)/enfermo(s)) wsaggi’a (y muchos) 
ddamkhin (que duermen/los que duermen) ܀

Traducción con arameo: Por esto, hay muchos entre vosotros mar‘a (enfermedad/enfermedades) y 
kryha (débil(es)/enfermo(s)), y muchos ddamkhin (duermen / yacen dormidos / han muerto).

Traducción limpia: Por esto, hay muchos entre vosotros enfermos y débiles, y muchos duermen / 
han muerto.

Versículo 11:31

Arameo (Peshitta):         ܀ ܗܘܝܢ ܡܬܬܕܝܢܝܢ ܠܐ ܗܘܝܢ ܕܝܢܝܢ ܢܦܫܢ ܓܝܪ ܐܠܘ

Transliteración: elu gir napshan daynin hwayn la mettedaynin hwayn ܀

Traducción:  elu  (si)  gir  (pues/porque)  napshan  (a  nosotros  mismos/nuestra  alma)  daynin 
(juzgáramos/juzgamos)  hwayn  (seríamos/estaríamos)  la  (no)  mettedaynin  (seríamos 
juzgados/seríamos condenados) hwayn (seríamos/estaríamos) ܀

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  napshan  (a  nosotros  mismos)  daynin  (juzgáramos),  no 
mettedaynin (seríamos juzgados / seríamos condenados).

Traducción  limpia:  Si,  pues,  nos  juzgáramos  a  nosotros  mismos,  no  seríamos  juzgados  / 
condenados.



Versículo 11:32

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܬܚܝܒ ܥܠܡܐ ܥܡ ܕܠܐ ܚܢܢ ܡܬܪܕܝܢ ܡܬܪܕܝܘ ܡܪܢ ܡܢ ܕܝܢ ܚܢܢ ܡܬܬܕܝܢܝܢ ܟܕ

Transliteración: kad mettedayninan khnan dyn men Maran metradyo metradin khnan d-la ‘am ‘alma 
nethkhayeb

Traducción:  kad  (cuando/cuandoquiera-que)  mettedayninan  (somos-juzgados/siendo-juzgados) 
khnan (nosotros) dyn (pero/ahora) men (de/desde/por-parte-de) Maran (nuestro-Señor) metradyo 
(disciplina/corrección/castigo)  metradin (somos-disciplinados/somos-corregidos/somos-castigados) 
khnan  (nosotros)  d-la  (para-que-no)  ‘am  (con)  ‘alma  (el-mundo/la-era)  nethkhayeb 
(seamos/seremos condenados / seamos-hallados-culpables)

Traducción con arameo: Pero, cuando mettedayninan (somos juzgados/siendo juzgados), por Maran 
(nuestro  Señor),  mediante  metradyo  (disciplina/corrección/castigo),  metradin  (somos 
disciplinados/corregidos/castigados)  nosotros,  para  que  no  nethkhayeb  (seamos/seremos 
condenados / hallados culpables) con el mundo/la era.

Traducción limpia: Pero, cuando somos juzgados, somos disciplinados por Maran (nuestro Señor), 
para que no seamos condenados con el mundo/la era.

Versículo 11:33

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܚܕ ܚܕ ܡܩܘܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܡܐܟܠ ܐܢܬܘܢ ܕܡܬܟܢܫܝܢ ܐܡܬܝ ܐܚܝ ܡܟܝܠ

Transliteración: mekyl akhay emtay d-metkanshyn antun lmeakhal hawetun mqawyen khad lkhad

Traducción:  mekyl  (por-tanto/ahora-pues)  akhay  (hermanos-míos)  emtay  (cuando/cuandoquiera-
que)  d-metkanshyn  (que-os-reunís/que-sois-reunidos)  antun  (vosotros)  lmeakhal  (para-comer/al-
comer)  hawetun  (sed/estad/soléis-ser)  mqawyen  (esperando/aguardando)  khad  (uno)  lkhad  (al-
otro/unos-a-otros)

Traducción con arameo: Por tanto/ahora pues, akhay (hermanos míos), cuando d-metkanshyn (os 
reunís/sois  reunidos)  vosotros  para  comer,  hawetun  (sed/estad/soléis  ser)  mqawyen 
(esperando/aguardando) uno al otro/unos a otros.

Traducción  limpia:  Por  tanto/ahora  pues,  hermanos  míos,  cuando  os  reunís  para  comer,  estad 
esperando los unos a los otros.

Versículo 11:34

Arameo (Peshitta): ܕܐܬܝܬ               ܡܐ ܕܝܢ ܫܪܟܐ ܥܠ ܡܬܟܢܫܝܢ ܬܗܘܘܢ ܠܚܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܢܠܥܣ ܒܒܝܬܗ ܕܟܦܢ ܕܝܢ  ܡܢ
܀  ܐܦܩܕܟܘܢ

Transliteración: men dyn d-kfan b-beyteh n-la‘es d-la l-khaybutha tehwon metkanshyn ‘al sharka 
dyn ma d-ethit apqedkhun

Traducción: men (pero/mas) dyn (pues/ahora) d-kfan (el-que-tiene-hambre/el-hambriento) b-beyteh 
(en-su-casa)  n-la‘es  (comerá  /  que-coma  /  suele-comer)  d-la  (para-que-no)  l-khaybutha 
(a-culpa/culpabilidad/condenación/deuda-obligación)  tehwon  (seréis  /  que-seáis  /  soléis-ser) 
metkanshyn (reuniéndoos /  estando-reunidos  /  reuniéndoos-habitualmente)  ‘al  (para/sobre/hacia) 



sharka (lo-restante/el-resto)  dyn (pero/ahora)  ma (cuando) d-ethit  (venga /  que-venga /  cuando-
venga) apqedkhun (os-ordenaré / os-encargaré / os-instruiré)

Traducción con arameo: Pero, si alguien d-kfan (tiene hambre/está hambriento), b-beyteh (en su 
casa)  n-la‘es  (comerá /  que coma /  suele  comer),  para  que no metkanshyn (os reunáis  /  estéis 
reunidos)  hacia  khaybutha  (culpa/culpabilidad/condenación/deuda-obligación).  Y  lo  sharka 
(restante/el resto), cuando d-ethit (venga), apqedkhun (os ordenaré/os instruiré/os encargaré).

Traducción limpia: Pero, si alguien tiene hambre, que coma en su casa, para que no os reunáis para 
condenación. Y lo demás, cuando yo venga, os lo ordenaré/instruiré.

Capítulo 12

Versículo 12:1

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܬܕܥܘܢ ܐܢܐ ܨܒܐ ܐܚܝ ܕܝܢ ܪܘܚܢܝܬܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al rukhniyatha dyn akhay tseba ana d-ted‘un

Traducción: ‘al (acerca-de/sobre) rukhniyatha (lo-espiritual/las-cosas-espirituales) dyn (pero/ahora) 
akhay  (hermanos-míos)  tseba  (quiero/deseo)  ana  (yo)  d-ted‘un  (que-sepáis  /  para-que-sepáis  / 
sepáis-habitualmente)

Traducción con arameo: Pero, acerca de rukhniyatha (lo espiritual/las cosas espirituales), hermanos 
míos, yo tseba (quiero/deseo) que d-ted‘un (sepáis / lleguéis a saber).

Traducción limpia: Pero, acerca de las cosas espirituales, hermanos míos, quiero que sepáis.

Versículo 12:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܘܝܬܘܢ ܡܬܕܒܪܝܢ ܦܘܪܫܢ ܕܠܐ ܩܠܐ ܠܗܘܢ ܕܠܝܬ ܐܝܠܝܢ ܘܠܦܬܟܪܐ ܗܘܝܬܘܢ ܕܚܢܦܐ

Transliteración: d-khanpa hawetun w-lpatkra aylyn d-leit lhun qala d-la purshan metdabryn hawetun

Traducción: d-khanpa (que-pagano(s)/gentil(es)) hawetun (erais/estabais/solíais-ser) w-lpatkra (y-a-
los-ídolos/imágenes)  aylyn  (los-cuales/los-que)  d-leit  (no-hay/no-existe)  lhun  (para-ellos)  qala 
(voz/sonido)  d-la  (sin/que-no)  purshan  (discernimiento/distinción)  metdabryn 
(siendo-guiados/llevados/conducidos/arrastrados) hawetun (erais/estabais/solíais-estar)

Traducción con arameo: Que erais khanpa (pagano(s)/gentil(es)), y hacia patkra (ídolos/imágenes), 
aquellos que no tienen qala (voz/sonido), sin purshan (discernimiento/distinción) erais metdabryn 
(guiados/llevados/conducidos/arrastrados).

Traducción limpia: Que erais paganos/gentiles, y hacia los ídolos sin voz erais guiados/llevados, sin 
discernimiento.

Versículo 12:3

Arameo (Peshitta): ܝܫܘܥ               ܗܘ ܕܚܪܡ ܘܐܡܪ ܡܡܠܠ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܘܚܐ ܐܢܫ ܕܠܝܬ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܘܕܥ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀             ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܐܢ ܐܠܐ ܝܫܘܥ ܗܘ ܕܡܪܝܐ ܠܡܐܡܪ ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܠܐ ܘܐܦ



Transliteración: metol hna moud‘ ana lkhun d-leit  anash d-b-rukha d-Alaha mmallel  w-amar d-
khrem hu Yeshu‘ w-af la anash meshkakh lmeamar d-Marya hu Yeshu‘ ela an b-rukha d-qudsha

Traducción: metol (por-esto/por-causa-de) hna (esto) moud‘ (hago-saber/informo) ana (yo) lkhun 
(a-vosotros) d-leit (no-hay/no-existe) anash (persona/alguien) d-b-rukha (que-en/por-el-espíritu) d-
Alaha (de-Alaha (Dios)) mmallel (habla/está-hablando/suele-hablar) w-amar (y-dice) d-khrem (que-
anatema/proscrito/maldito) hu (es) Yeshu‘ (Jesús) w-af (y-también) la (no) anash (nadie/alguien) 
meshkakh  (puede/es-capaz/está-en-condición)  lmeamar  (decir/a-decir)  d-Marya  (que-Marya 
(YHWH/El-Señor)) hu (es) Yeshu‘ (Jesús) ela (sino/excepto) an (si/no-salvo-que) b-rukha (en/por-
el-espíritu) d-qudsha (de-santidad/santo)

Traducción con arameo: Por esto metol hna (por causa de esto), moud‘ ana lkhun (yo os hago saber) 
que no hay anash (nadie) que, en/por el espíritu de Alaha (Dios), mmallel (hable/esté hablando) y 
diga: “Yeshu‘ (Jesús) es khrem (anatema/proscrito/maldito)”; y tampoco nadie meshkakh (puede/es 
capaz) decir:  “Yeshu‘ (Jesús)  es Marya (YHWH/El Señor)”,  sino en Rukha d-Qudsha (Espíritu 
Santo).

Traducción limpia: Por esto os hago saber que nadie, hablando en/por el espíritu de Alaha (Dios),  
dice:  «Jesús  es  anatema/proscrito/maldito»;  y  nadie  puede  decir:  «Jesús  es  Marya  (YHWH/El 
Señor)», sino en Rukha d-Qudsha (Espíritu Santo).

Versículo 12:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܪܘܚܐ ܗܝ ܚܕܐ ܐܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܘܗܒܬܐ ܕܝܢ ܦܘܠܓܐ

Transliteración: pulga dyn d-mohbtha ityhun ela khda hi rukha

Traducción:  pulga  (división/reparto/variedad)  dyn  (pero/ahora)  d-mohbtha  (de-dones/regalos) 
ityhun (hay/existen/son) ela (pero/sino) khda (una) hi (ella/esta/es) rukha (espíritu/aliento/viento)

Traducción  con  arameo:  Pulga  (división/reparto/variedad)  de  los  mohbtha  (dones/regalos) 
hay/existen, pero una es: rukha (espíritu/aliento/viento).

Traducción limpia: Pero hay diversidad de dones/regalos, pero uno es el espíritu/aliento/viento.

Versículo 12:5

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܪܝܐ ܗܘ ܚܕ ܐܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܬܫܡܫܬܐ ܘܦܘܠܓܐ

Transliteración: w-pulga d-teshmashtha ityhun ela khad hu Marya

Traducción: w-pulga (y-división/reparto/variedad) d-teshmashtha (de-servicio/ministro/ministerio) 
ityhun  (hay/existen/son)  ela  (pero/sino)  khad  (uno)  hu  (él/este/es)  Marya  (Marya  (YHWH/El 
Señor))

Traducción  con  arameo:  Y  pulga  (división/reparto/variedad)  de  teshmashtha 
(servicio/ministerio/oficio) hay/existen, pero uno es Marya (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Y hay diversidad de servicios/ministerios/oficios, pero uno es Marya (YHWH/El 
Señor).

Versículo 12:6



Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܫ ܒܟܠ ܟܠ ܕܡܥܒܕ ܐܠܗܐ ܗܘ ܚܕ ܐܠܐ ܐܝܬ ܕܚܝܠܘܬܐ ܘܦܘܠܓܐ

Transliteración: w-pulga d-khaylutha it ela khad hu Alaha d-me‘bed kol b-kol anash

Traducción: w- (y) pulga (división/reparto/variedad) d-khaylutha (de-poderes/fuerzas/operaciones) 
it  (hay/existe)  ela  (pero/sino)  khad  (uno)  hu  (es)  Alaha  (Alaha  (Dios))  d-me‘bed 
(que-obra/hace/realiza  /  obrando/haciendo)  kol  (todo/todos)  b-kol  (en-todo/en-todos/por-todos) 
anash (persona/hombre/cada-uno)

Traducción  con  arameo:  Y  hay  pulga  (división/reparto/variedad)  de  khaylutha 
(poderes/fuerzas/operaciones),  pero  uno  es  Alaha  (Dios),  el  que  d-me‘bed  (obra/hace/realiza  / 
obrando) todo en todo/en todos/por todos, en cada anash (persona/hombre).

Traducción limpia: Y hay diversidad de poderes/fuerzas/operaciones, pero uno es Alaha (Dios), el 
que obra todo en todos/en todo, en cada persona.

Versículo 12:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܗ ܕܥܕܪܐ ܐܝܟ ܕܪܘܚܐ ܓܠܝܢܐ ܠܗ ܡܬܝܗܒ ܕܝܢ ܐܢܫ ܠܐܢܫ

Transliteración: l-anash anash dyn metyahab leh galyana d-rukha ayk d-‘adra leh

Traducción: l-anash (a-persona/a-cada-uno) anash (persona/cada-uno) dyn (pero/ahora) metyahab 
(se-da/es-dado / siendo-dado) leh (a-él/para-él) galyana (manifestación/revelación/descubrimiento) 
d-rukha  (del-espíritu/aliento)  ayk  (según/como)  d-‘adra  (que-ayuda/que-beneficia/para-provecho) 
leh (a-él/para-él)

Traducción con arameo: A cada anash (persona), pero, se le metyahab (da/es dado) a él galyana 
(manifestación/revelación)  del  rukha  (espíritu/aliento),  ayk  (según/como)  d-‘adra 
(ayuda/beneficia/es de provecho) para él.

Traducción  limpia:  A cada  persona,  sin  embargo,  se  le  da  la  manifestación  del  espíritu  para 
ayuda/beneficio/provecho.

Versículo 12:8

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܪܘܚܐ ܒܗ ܕܝܕܥܬܐ ܡܠܬܐ ܕܝܢ ܠܐܚܪܢܐ ܕܚܟܡܬܐ ܡܠܬܐ ܒܪܘܚܐ ܠܗ ܕܝܗܝܒܐ ܐܝܬ

Transliteración: it d-yahiba leh brucha melta d-khokhmta la'khrana dyn melta d-yed‘ta beh brucha

Traducción: it (hay/existe) d-yahiba (que-es-dada/es-dada/ha-sido-dada) leh (a él/a ella/le) brucha 
(por/en/con el  Espíritu) melta (palabra) d-khokhmta (de sabiduría) la'khrana (a otro/a otra) dyn 
(pero/sin  embargo/entonces)  melta  (palabra)  d-yed‘ta  (de  conocimiento/ciencia)  beh  (en  él/en 
ella/por él/por ella) brucha (en/el Espíritu)

Traducción con arameo: Hay a quien se le d-yahiba (es dado/ha sido dado) por el Espíritu una  
palabra de sabiduría; y a otro, sin embargo, una palabra de conocimiento, beh (en él/en ella/por 
él/por ella) en el Espíritu.

Traducción limpia: Hay a quien se le da por el Espíritu una palabra de sabiduría; y a otro, una 
palabra de conocimiento en el Espíritu.



Versículo 12:9

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܪܘܚܐ ܒܗ ܕܐܣܝܘܬܐ ܡܘܗܒܬܐ ܠܐܚܪܢܐ ܒܪܘܚܐ ܒܗ ܗܝܡܢܘܬܐ ܠܐܚܪܢܐ

Transliteración: la'khrana haymanutha beh brucha la'khrana mohbta d-asyutha beh brucha

Traducción: la'khrana (a otro/a otra) haymanutha (fe/fidelidad) beh (en él/en ella/por él/por ella) 
brucha  (en/el  Espíritu)  la'khrana  (a  otro/a  otra)  mohbta  (don/dones)  d-asyutha  (de 
sanación/curación) beh (en él/en ella/por él/por ella) brucha (en/el Espíritu)

Traducción con arameo: A otro, haymanutha (fe/fidelidad), beh (en él/en ella/por él/por ella) en el  
Espíritu; a otro, mohbta (don/dones) de asyutha (sanación/curación), beh (en él/en ella/por él/por 
ella) en el Espíritu.

Traducción limpia: A otro, fe en el Espíritu; a otro, dones de sanación en el Espíritu.

Versículo 12:10

Arameo (Peshitta): ܙܢܝܐ              ܕܝܢ ܠܐܚܪܢܐ ܕܪܘܚܐ ܦܪܘܫܘܬܐ ܕܝܢ ܠܐܚܪܢܐ ܢܒܝܘܬܐ ܕܝܢ ܠܐܚܪܢܐ ܚܝܠܐ ܕܝܢ  ܠܐܚܪܢܐ
܀      ܕܠܫܢܐ ܦܘܫܩܐ ܕܝܢ ܠܐܚܪܢܐ ܕܠܫܢܐ

Transliteración:  la'khrana  dyn  khayla  la'khrana  dyn  nbiyutha  la'khrana  dyn  prushutha  d-rucha 
la'khrana dyn zneya d-leshana la'khrana dyn pushqa d-leshana

Traducción:  la'khrana  (a  otro/a  otra)  dyn (pero/sin  embargo)  khayla  (poder/fuerza)  la'khrana  (a 
otro/a  otra)  dyn  (pero/sin  embargo)  nbiyutha  (profecía)  la'khrana  (a  otro/a  otra)  dyn  (pero/sin 
embargo)  prushutha  (discernimiento/distinción/separación)  d-rucha  (de  espíritu/Espíritu/de 
espíritus) la'khrana (a otro/a otra) dyn (pero/sin embargo) zneya (variedades/clases) d-leshana (de 
lengua/idioma/de  lenguas/idiomas)  la'khrana  (a  otro/a  otra)  dyn  (pero/sin  embargo)  pushqa 
(interpretación/traducción/explicación) d-leshana (de lengua/idioma/de lenguas/idiomas)

Traducción con arameo: A otro, sin embargo, khayla (poder/fuerza); a otro, sin embargo, nbiyutha 
(profecía);  a  otro,  sin  embargo,  prushutha  (discernimiento/distinción/separación)  d-rucha  (de 
espíritu/Espíritu/de  espíritus);  a  otro,  sin  embargo,  zneya  (variedades/clases)  d-leshana  (de 
lengua/idioma/de  lenguas/idiomas);  y  a  otro,  sin  embargo,  pushqa 
(interpretación/traducción/explicación) d-leshana (de lengua/idioma/de lenguas/idiomas).

Traducción limpia: A otro, sin embargo, poder; a otro, profecía; a otro, discernimiento de espíritus; 
a otro, variedades de lenguas; y a otro, interpretación de lenguas.

Versículo 12:11

Arameo (Peshitta):              ܀ ܨܒܝܐ ܕܗܝ ܐܝܟ ܐܢܫ ܠܟܠ ܘܡܦܠܓܐ ܣܥܪܐ ܪܘܚܐ ܗܝ ܚܕܐ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ

Transliteración: kolhen dyn haleyn khda hi rucha sa‘ra w-mphalga l-kol anash ayk d-hi tsbya

Traducción: kolhen (todas ellas/todas) dyn (pero/sin embargo) haleyn (estas) khda (una) hi (es/está) 
rucha (espíritu/Espíritu/aliento) sa‘ra (obra/hace/está obrando) w-mphalga (y reparte/distribuye/está 
repartiendo) l-kol (a cada/a todo) anash (hombre/persona) ayk (como/según) d-hi (que ella/como 
ella) tsbya (quiere/desea/está queriendo)



Traducción con arameo: Todas estas, sin embargo, una es rucha (espíritu/Espíritu/aliento) que sa‘ra 
(obra/hace/está  obrando)  y  mphalga  (reparte/distribuye/está  repartiendo)  a  cada  anash 
(hombre/persona), según d-hi tsbya (como ella quiere/desea).

Traducción limpia: Pero todo esto lo realiza un mismo Espíritu, que obra y reparte a cada persona  
según quiere.

Versículo 12:12

Arameo (Peshitta): ܟܕ               ܕܦܓܪܐ ܗܕܡܐ ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ ܣܓܝܐܐ ܗܕܡܐ ܒܗ ܘܐܝܬ ܗܘ ܚܕ ܕܦܓܪܐ ܓܝܪ  ܐܟܙܢܐ
܀         ܡܫܝܚܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܦܓܪ ܐܢܘܢ ܚܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܣܓܝܐܐ

Transliteración: akzna gyr d-pagra khad hu w-it beh hdama sagyaye kulhun dyn hdama d-pagra kad 
sagyaye itayhun khad anun pagra hakana af mshikha

Traducción: akzna (como/así como) gyr (pues/porque/en verdad) d-pagra (del cuerpo/de un cuerpo) 
khad  (uno/un)  hu  (es/está)  w-it  (y  hay/existe)  beh  (en  él/en  ello)  hdama  (miembro/miembros) 
sagyaye (muchos) kulhun (todos) dyn (pero/sin embargo/entonces) hdama (los miembros) d-pagra 
(del  cuerpo)  kad  (cuando/mientras/aunque)  sagyaye  (muchos)  itayhun  (son/están/existen)  khad 
(uno/un) anun (ellos/son) pagra (cuerpo) hakana (así/así pues/de este modo) af (también) mshikha 
(Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Pues,  akzna  (como/así  como)  el  cuerpo  es  uno  y  hay  en  él  muchos 
miembros, y todos los miembros del cuerpo, kad (cuando/mientras/aunque) son muchos, uno son 
(un) cuerpo; hakana (así/de este modo) también mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción  limpia:  Pues,  así  como  el  cuerpo  es  uno  y  tiene  muchos  miembros,  y  todos  los 
miembros del cuerpo, aunque son muchos, son un solo cuerpo, así también el Mesías.

Versículo 12:13

Arameo (Peshitta):                ܘܐܢ ܥܒܕܐ ܘܐܢ ܐܪܡܝܐ ܘܐܢ ܝܗܘܕܝܐ ܐܢ ܥܡܕܢ ܦܓܪ ܠܚܕ ܪܘܚ ܒܚܕܐ ܟܠܢ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܐܦ
܀       ܐܫܬܝܢ ܪܘܚܐ ܚܕܐ ܘܟܠܢ ܚܐܪܐ ܒܢܝ

Transliteración: af hnan gyr kulan b-khda rukh l-khad pagra ‘madn an yehudaye w-an aramaye w-
an ‘abde w-an bne khare w-kulan khda rucha ashtin

Traducción: af (también) hnan (nosotros) gyr (pues/porque/en verdad) kulan (todos/nosotros todos) 
b-khda (en/con/por una) rukh (espíritu/Espíritu/aliento) l-khad (a/para/en uno) pagra (cuerpo) ‘madn 
(fuimos bautizados/hemos sido bautizados)  an (si/ya  sea)  yehudaye (judíos)  w-an (y  si/ya  sea) 
aramaye (arameos) w-an (y si/ya sea) ‘abde (siervos/esclavos) w-an (y si/ya sea) bne (hijos/hijos de) 
khare  (libertad/libres)  w-kulan (y todos/nosotros  todos)  khda (una/uno)  rucha (espíritu/Espíritu) 
ashtin (bebimos/hemos bebido)

Traducción  con  arameo:  También  nosotros,  en  verdad,  todos,  b-khda  rukh  (en/con/por  un 
espíritu/Espíritu)  a  un  cuerpo  fuimos  bautizados/hemos  sido  bautizados:  ya  sea  judíos,  ya  sea 
arameos,  ya  sea  esclavos,  ya  sea  hijos  de  libertad/libres;  y  todos  una  rucha  (espíritu/Espíritu) 
bebimos/hemos bebido.

Traducción limpia: También nosotros, en verdad, todos fuimos bautizados por un mismo Espíritu en 
un solo cuerpo: ya seamos judíos o arameos,  esclavos o libres;  y todos bebimos de un mismo 
Espíritu.



Versículo 12:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܣܓܝܐܐ ܐܠܐ ܗܕܡ ܚܕ ܗܘܐ ܠܐ ܓܝܪ ܦܓܪܐ ܐܦ

Transliteración: af pagra gyr la hwa khad hdama ela sagyaye

Traducción: af (también/aun) pagra (cuerpo) gyr (pues/porque/en verdad) la (no) hwa (es/era/fue) 
khad (uno/un) hdama (miembro/parte) ela (sino/pero más bien) sagyaye (muchos)

Traducción con arameo: Pues también el cuerpo no hwa (es/era) un solo hdama (miembro/parte), 
sino (que es/era) muchos.

Traducción limpia: Pues también el cuerpo no es un solo miembro, sino muchos.

Versículo 12:15

Arameo (Peshitta):                ܗܕܐ ܡܛܠ ܠܘ ܦܓܪܐ ܡܢ ܡܢܗ ܗܘܝܬ ܠܐ ܐܝܕܐ ܗܘܝܬ ܕܠܐ ܕܡܛܠ ܪܓܠܐ ܓܝܪ ܬܐܡܪ  ܐܢ
܀     ܦܓܪܐ ܡܢ ܡܢܗ ܠܝܬܝܗ

Transliteración: an ta'mar gyr regla d-metul d-la hwayt ida la hwayt menneh men pagra law metul 
hada layteyh menneh men pagra

Traducción: an (si) ta'mar (dice/dirá/dijera) gyr (pues/porque) regla (pie) d-metul (porque/a causa de 
que) d-la (que no) hwayt (soy/era/fui) ida (mano) la (no) hwayt (soy/era/fui) menneh (de él/de ello) 
men (de/desde) pagra (cuerpo) law (¿acaso no?/no) metul (por causa de/por) hada (esto) layteyh (no 
es/no existe/no está) menneh (de él/de ello) men (de/desde) pagra (cuerpo)

Traducción con arameo: Si el pie ta'mar (dice/dirá/dijera): “Porque no hwayt (soy/era) mano, no 
hwayt  (soy/era) de él,  del  cuerpo”,  ¿law (acaso no) por esto layteyh (no es/no está) de él,  del 
cuerpo?

Traducción limpia: Si el pie dice: «Porque no soy mano, no soy del cuerpo», ¿acaso por eso no es 
del cuerpo?

Versículo 12:16

Arameo (Peshitta): ܠܝܬܝܗ                 ܗܕܐ ܡܛܠ ܠܘ ܦܓܪܐ ܡܢ ܡܢܗ ܗܘܝܬ ܠܐ ܥܝܢܐ ܗܘܝܬ ܕܠܐ ܥܠ ܐܕܢܐ ܬܐܡܪ  ܘܐܢ
܀    ܦܓܪܐ ܡܢ ܡܢܗ

Transliteración: w-an ta'mar adna ‘al d-la hwayt ‘ayna la hwayt menneh men pagra law metul hada 
layteyh menneh men pagra

Traducción: w-an (y si) ta'mar (dice/dirá/dijera) adna (oreja/oído) ‘al (sobre/por/acerca de) d-la (que 
no)  hwayt  (soy/era/fui)  ‘ayna  (ojo)  la  (no)  hwayt  (soy/era/fui)  menneh  (de  él/de  ello)  men 
(de/desde) pagra (cuerpo) law (¿acaso no?/no) metul (por causa de/porque) hada (esto) layteyh (no 
es/no existe/no está) menneh (de él/de ello) men (de/desde) pagra (cuerpo)

Traducción con arameo: Y si la oreja/oído dice: «Porque no soy ojo, no soy del cuerpo», ¿acaso por 
esto layteyh (no es/no está/no existe) del cuerpo?



Traducción limpia: Y si el oído dice: «Porque no soy ojo, no soy del cuerpo», ¿acaso por eso no es 
del cuerpo?

Versículo 12:17

Arameo (Peshitta): ܗܘܐ              ܡܫܡܥܬܐ ܟܠܗ ܘܐܠܘ ܡܫܡܥܬܐ ܗܘܬ ܐܝܟܐ ܗܘܐ ܥܝܢܐ ܦܓܪܐ ܟܠܗ ܓܝܪ  ܐܠܘ
܀    ܗܘܐ ܡܪܝܚ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: alu gyr kulleh pagra ‘ayna hwa ayka hwat mashm‘tha w-alu kulleh mashm‘tha hwa 
aykna mriakh hwa

Traducción: alu (si/si es que) gyr (pues/porque) kulleh (todo él/todo) pagra (cuerpo) ‘ayna (ojo) hwa 
(sería/era/fuera) ayka (¿dónde?) hwat (sería/era/fuera) mashm‘tha (oído/escucha/audición) w-alu (y 
si/si es que) kulleh (todo él/todo) mashm‘tha (oído/escucha/audición) hwa (sería/era/fuera) aykna 
(¿cómo?/de qué modo) mriakh (oler/olfatear/ser olfativo) hwa (sería/era/fuera)

Traducción  con  arameo:  Pues  si  todo  el  cuerpo  fuera  ojo,  ¿dónde  estaría  la  mashm‘tha 
(audición/oído)? Y si todo fuera audición, ¿cómo mriakh (oler/percibir olor) sería?

Traducción limpia: Pues si todo el cuerpo fuera ojo, ¿dónde estaría la audición? Y si todo fuera 
audición, ¿cómo habría olfato?

Versículo 12:18

Arameo (Peshitta):              ܀ ܨܒܐ ܕܗܘ ܐܝܟܢܐ ܒܦܓܪܐ ܗܕܡܐ ܡܢ ܚܕ ܚܕ ܟܠ ܣܡ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hasha deyn Alaha sam kol khad khad men hadma b-pagra aykana d-hu tseba .

Traducción: hasha (ahora) deyn (pues/pero) Alaha (Dios) sam (puso/colocó/dispuso) kol (todo/cada) 
khad (uno) khad (uno) men (de/desde) hadma (miembro/parte) b-pagra (en-el-cuerpo/dentro-del-
cuerpo) aykana (como/así-como) d-hu (que-él) tseba (quiso/deseó/tuvo-a-bien) .

Traducción con arameo: Ahora, pues, Alaha (Dios) puso/colocó/dispuso cada uno de los hadma 
(miembro/parte)  en  el  pagra  (cuerpo),  aykana  (como/así-como)  d-hu  (que  él)  tseba 
(quiso/deseó/tuvo a bien).

Traducción limpia: Ahora bien, Alaha (Dios) dispuso cada una de las partes en el cuerpo, tal como 
quiso.

Versículo 12:19

Arameo (Peshitta):          ܀ ܦܓܪܐ ܗܘܐ ܐܝܟܐ ܗܕܡܐ ܗܘܘ ܚܕ ܟܠܗܘܢ ܕܝܢ ܐܠܘ

Transliteración: elu deyn kolhon khad hawu hadma ayka hawa pagra .

Traducción:  elu  (si)  deyn  (pues/pero)  kolhon  (todos-ellos/todos-en-conjunto)  khad  (uno)  hawu 
(fueron/eran/fueran) hadma (miembro/parte) ayka (dónde) hawa (era/sería/estaría) pagra (cuerpo) .

Traducción con arameo: Si, pues, kolhon (todos ellos) fueran/eran un solo hadma (miembro/parte), 
¿ayka (dónde) hawa (estaría/sería/era) el pagra (cuerpo)?

Traducción limpia: Y si todos fueran una sola parte, ¿dónde estaría el cuerpo?



Versículo 12:20

Arameo (Peshitta):          ܀ ܦܓܪܐ ܕܝܢ ܗܘ ܚܕ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܕܡܐ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hasha deyn hadma itayhon saggi'a khad hu deyn pagra .

Traducción: hasha (ahora) deyn (pues/pero) hadma (miembros/partes) itayhon (son/están) saggi'a 
(muchos/múltiples) khad (uno) hu (es) deyn (pues/pero) pagra (cuerpo) .

Traducción  con  arameo:  Ahora,  pues/pero,  los  hadma  (miembros/partes)  son/están 
muchos/múltiples; pero/pues uno es el pagra (cuerpo).

Traducción limpia: Ahora bien, las partes son muchas, pero el cuerpo es uno.

Versículo 12:21

Arameo (Peshitta):               ܠܪܓܠܐ ܕܢܐܡܪ ܡܫܟܚ ܪܫܐ ܠܐ ܐܦ ܠܝ ܐܢܬܝ ܡܬܒܥܝܐ ܕܠܐ ܠܐܝܕܐ ܕܬܐܡܪ ܥܝܢܐ ܡܫܟܚܐ  ܠܐ
܀     ܠܝ ܐܢܬܝܢ ܡܬܒܥܝܢ ܕܠܐ

Transliteración: la meshkakha ‘ayna d-te'mar l-ayda d-la metba‘ya anty li aph la resha meshkakh d-
ne'mar l-ragla d-la metba‘yin antyin li .

Traducción: la (no) meshkakha (puede/es-capaz) ‘ayna (ojo) d-te'mar (que diga/dirá) l-ayda (a-la-
mano)  d-la  (que-no)  metba‘ya  (necesitada/requerida)  anty  (tú)  li  (a-mí/para-mí)  aph 
(también/aun/además) la (no) resha (cabeza) meshkakh (puede/es-capaz) d-ne'mar (que diga/dirá) l-
ragla (a-los-pies) d-la (que-no) metba‘yin (necesitados/requeridos) antyin (vosotras) li (a-mí/para-
mí) .

Traducción con arameo: No puede el ojo decir a la mano: “no eres metba‘ya (necesaria/requerida) 
para mí”; ni tampoco la cabeza puede decir a los pies: “no sois metba‘yin (necesarios/requeridos) 
para mí”.

Traducción limpia: El ojo no puede decir a la mano: «No te necesito»; ni tampoco la cabeza puede 
decir a los pies: «No os necesito».

Versículo 12:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܣܘܢܩܢܐ ܗܘ ܥܠܝܗܘܢ ܕܡܚܝܠܝܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܗܕܡܐ ܐܝܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܠܐ

Transliteración: ela yatirait aylin hadma d-mestabryn d-mkhaylin ‘alayhon hu sunqana .

Traducción:  ela  (sino/pero)  yatirait  (más/aún-más/más-bien)  aylin  (los-que/aquellos-que)  hadma 
(miembro/miembros/parte/partes) d-mestabryn (que son considerados/parecen) d-mkhaylin (que son 
débiles/flacos)  ‘alayhon  (sobre-ellos/en-ellos)  hu  (es/son)  sunqana 
(necesidad/lo-necesario/indispensable) .

Traducción  con  arameo:  Sino/pero,  más  bien,  aquellos  hadma  (miembro/parte)  que  son 
considerados/parecen débiles, sobre ellos es sunqana (necesidad/lo necesario/indispensable).

Traducción limpia: Al contrario, más bien aquellas partes que parecen débiles son indispensables.



Versículo 12:23

Arameo (Peshitta): ܘܐܝܠܝܢ             ܚܢܢ ܡܣܓܝܢ ܝܬܝܪܐ ܐܝܩܪܐ ܠܗܠܝܢ ܒܦܓܪܐ ܐܢܘܢ ܕܡܨܥܪܝܢ ܚܢܢ ܕܣܒܪܝܢ  ܘܐܝܠܝܢ
܀        ܠܗܘܢ ܚܢܢ ܥܒܕܝܢ ܝܬܝܪܐ ܐܣܟܡܐ ܐܢܘܢ ܕܕܢܘܟܦܐ

Transliteración: w-aylin d-sabryn khnan d-mets‘aryn enun b-pagra l-haleyn iqra yatira mesaggyn 
khnan w-aylin d-dnukpa enun askema yatira ‘abdin khnan l-hon .

Traducción: w-aylin (y-los-que/y-aquellos-que) d-sabryn (que pensamos/creemos) khnan (nosotros) 
d-mets‘aryn  (que  son  menores/más-pequeños/menos-honrosos/menos-estimados)  enun  (ellos/a-
ellos)  b-pagra  (en-el-cuerpo)  l-haleyn (a-estos/a-éstos)  iqra  (honor/dignidad)  yatira  (mayor/más) 
mesaggyn (aumentamos/añadimos) khnan (nosotros) w-aylin (y-los-que) d-dnukpa (que [son] de 
indecencia/no-decoroso/no-presentable) enun (ellos) askema (forma/figura/apariencia/compostura) 
yatira (mayor/más) ‘abdin (hacemos/damos) khnan (nosotros) l-hon (a-ellos/para-ellos) .

Traducción con arameo:  Y aquellos  que pensamos/creemos que son mets‘aryn (menores/menos 
honrosos/menos estimados)  en el  pagra  (cuerpo),  a  éstos  les  añadimos/aumentamos mayor iqra 
(honor/dignidad);  y a  aquellos  que son d-dnukpa (indecentes/no decorosos/no presentables),  les 
hacemos/damos mayor askema (forma/apariencia/compostura).

Traducción  limpia:  Y a  las  partes  que  consideramos  menos  honorables  del  cuerpo,  a  ésas  les 
concedemos mayor honor; y a las que son menos decorosas les damos una apariencia más digna.

Versículo 12:24

Arameo (Peshitta):              ܠܦܓܪܐ ܡܙܓܗ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܐܝܩܪܐ ܠܗܘܢ ܡܬܒܥܐ ܠܐ ܕܡܝܩܪܝܢ ܒܢ ܕܐܝܬ ܗܕܡܐ ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ
܀       ܕܙܥܘܪ ܐܝܢܐ ܠܗܕܡܐ ܝܬܝܪܐ ܐܝܩܪܐ ܘܝܗܒ

Transliteración: aylin deyn hadma d-it ban d-meyqrin la metba‘a l-hon iqra Alaha gyr mezgeh l-
pagra w-yehab iqra yatira l-hadma ayna d-za‘ur .

Traducción: aylin (los-que/aquellos-que) deyn (pues/pero) hadma (miembro/miembros/parte/partes) 
d-it (que-hay/que-están) ban (en-nosotros) d-meyqrin (que-son-honrados/estimados) la (no) metba‘a 
(es-necesario/se-requiere) l-hon (a-ellos/para-ellos) iqra (honor/dignidad) Alaha (Alaha (Dios)) gyr 
(pues/en-verdad/porque)  mezgeh  (mezcló/compuso/armonizó/lo-mezcló)  l-pagra  (al-cuerpo)  w-
yehab (y-dio/y-ha-dado) iqra (honor/dignidad) yatira (mayor/más) l-hadma (al-miembro/a-la-parte) 
ayna (que/el-cual) d-za‘ur (que-es-pequeño/menor) .

Traducción con arameo: Y aquellos, pues, hadma (miembros/partes) que hay en nosotros, que son 
meyqrin (honrados/estimados), no se requiere para ellos iqra (honor/dignidad); Alaha (Dios), en 
verdad/porque, mezgeh (mezcló/compuso/armonizó) el pagra (cuerpo) y dio iqra (honor/dignidad) 
mayor al hadma (miembro/parte) que es za‘ur (pequeño/menor).

Traducción limpia: Y aquellas partes que hay en nosotros, las que son consideradas honorables, no 
necesitan honor; porque Alaha (Dios) compuso el cuerpo y dio mayor honor a la parte que es menor.

Versículo 12:25

Arameo (Peshitta):              ܀ ܝܨܦܝܢ ܢܗܘܘܢ ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܫܘܝܐܝܬ ܗܕܡܐ ܟܠܗܘܢ ܐܠܐ ܒܦܓܪܐ ܦܠܓܘܬܐ ܬܗܘܐ ܕܠܐ

Transliteración:  d-la  tehwe  pelguta  b-pagra  ela  kolhon  hadma  shwya'it  khad  ‘al  khad  nehwon 
yatsfin .



Traducción:  d-la  (para-que-no/a-fin-de-que-no)  tehwe  (sea/haya/ocurra/será)  pelguta 
(división/partición) b-pagra (en-el-cuerpo) ela (sino/antes) kolhon (todos-ellos/todos-en-conjunto) 
hadma (miembros/partes)  shwya'it  (igualmente/por-igual)  khad (uno)  ‘al  (por/sobre)  khad (uno) 
nehwon (sean/estén/serán) yatsfin (se-preocupen/cuiden/estén-siendo-solícitos) .

Traducción con arameo:  Para  que  no  tehwe (sea/haya/ocurra)  pelguta  (división/partición)  en el 
pagra  (cuerpo),  sino  que  todos  los  hadma (miembros/partes),  por  igual,  uno  por  otro,  nehwon 
(sean/estén) yatsfin (solícitos/cuidándose/se preocupen).

Traducción limpia: Para que no haya división en el cuerpo, sino que todos los miembros, por igual, 
se cuiden unos a otros.

Versículo 12:26

Arameo (Peshitta): ܗܕܡܐ               ܟܠܗܘܢ ܗܕܡ ܚܕ ܡܫܬܒܚ ܘܐܢ ܚܫܝܢ ܢܗܘܘܢ ܟܠܗܘܢ ܟܐܒ ܢܗܘܐ ܗܕܡ ܕܚܕ  ܕܐܡܬܝ
܀   ܡܫܬܒܚܝܢ ܢܗܘܘܢ

Transliteración: d-amti d-khad hadam nehwe ka'eb kolhon nehwon khashin w-en meshtabbakh khad 
hadam kolhon hadma nehwon meshtabkhin .

Traducción:  d-amti  (cuando/cuandoquiera-que)  d-khad (que-uno/de-uno)  hadam (miembro/parte) 
nehwe (sea/esté/será/llegue-a-ser) ka'eb (dolorido/en-dolor/doliendo) kolhon (todos-ellos) nehwon 
(sean/estén/serán) khashin (sintiendo/sufriendo/padeciendo) w-en (y-si)  meshtabbakh (es/sea/será 
alabado/glorificado/honrado)  khad  (uno)  hadam  (miembro/parte)  kolhon  (todos-ellos)  hadma 
(miembros/partes)  nehwon  (sean/estén/serán)  meshtabkhin 
(alabándose/glorificándose/regocijándose) .

Traducción  con  arameo:  Cuando  un  hadam  (miembro/parte)  nehwe  (sea/esté/será)  ka'eb 
(dolorido/en  dolor/doliendo),  kolhon  (todos)  nehwon  (sean/estén/serán)  khashin 
(sintiendo/sufriendo);  y  si  un  hadam  (miembro/parte)  meshtabbakh  (es/sea/será 
alabado/glorificado/honrado), kolhon hadma (todos los miembros/partes) nehwon (sean/estén/serán) 
meshtabkhin (alabándose/glorificándose/regocijándose).

Traducción limpia: Cuando un miembro sufre, todos sufren; y si un miembro es honrado, todos se 
alegran.

Versículo 12:27

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܕܘܟܬܟܘܢ ܘܗܕܡܐ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢܬܘܢ ܦܓܪܗ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: antun deyn pagreh antun d-mshiha w-hadma b-dukhtkhon .

Traducción: antun (vosotros) deyn (pues/pero) pagreh (su-cuerpo) antun (vosotros) d-mshiha (del 
Mesías/Cristo) w-hadma (y-miembros/partes) b-dukhtkhon (en-vuestro-lugar/en-vuestra-posicion) .

Traducción con arameo: Vosotros, pues/pero, sois pagreh (su cuerpo) de Mshiha (Mesías/Cristo), y 
hadma (miembros/partes) b-dukhtkhon (en vuestro lugar/en vuestra posición).

Traducción limpia: Vosotros, pues, sois su cuerpo —el del Mesías— y miembros cada uno en su 
lugar.



Versículo 12:28

Arameo (Peshitta): ܥܒܕܝ             ܒܬܪܗܘܢ ܡܠܦܢܐ ܒܬܪܗܘܢ ܢܒܝܐ ܒܬܪܗܘܢ ܫܠܝܚܐ ܠܘܩܕܡ ܒܥܕܬܗ ܐܠܗܐ ܓܝܪ  ܣܡ
܀         ܕܠܫܢܐ ܘܙܢܝܐ ܘܡܕܒܪܢܐ ܘܡܥܕܪܢܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܡܘܗܒܬܐ ܒܬܪܗܘܢ ܚܝܠܐ

Transliteración: sam gir Alaha b‘edteh luqdam shlihe batarhon nbiye batarhon malpane batarhon 
‘abdey khayla batarhon mohbatha d-asiyutha w-me‘adrane w-madabrane w-zanaye d-leshane

Traducción: sam (puso/estableció) gir (pues/porque) Alaha (Dios) b‘edteh (en su iglesia/asamblea) 
luqdam  (primero/en  primer  lugar/antes)  shlihe  (apóstoles/enviados)  batarhon  (después  de 
ellos/detrás  de  ellos)  nbiye  (profetas)  batarhon  (después  de  ellos/detrás  de  ellos)  malpane 
(maestros/instructores)  batarhon (después  de  ellos/detrás  de  ellos)  ‘abdey (obradores/hacedores) 
khayla  (poder/fuerza/obras  de  poder)  batarhon  (después  de  ellos/detrás  de  ellos)  mohbatha 
(dones/regalos) d-asiyutha (de curaciones/sanidades) w-me‘adrane (y ayudas/auxilios/socorros) w-
madabrane (y administraciones/gobiernos/direcciones) w-zanaye (y clases/variedades/géneros) d-
leshane (de lenguas/idiomas) ܀

Traducción con arameo: Puso/estableció, pues, Alaha (Dios) en b‘edteh (iglesia/asamblea) primero 
a  los  apóstoles/enviados;  después  de  ellos  a  los  profetas;  después  de  ellos  a  los 
maestros/instructores; después de ellos a los obradores/hacedores de poder/fuerza/obras de poder; 
después  de  ellos  dones/regalos  de  curaciones/sanidades,  y  ayudas/auxilios/socorros,  y 
administraciones/gobiernos/direcciones, y clases/variedades/géneros de lenguas/idiomas.

Traducción  limpia:  Puso/estableció,  pues,  Alaha  (Dios)  en  su  iglesia  primero  a  los  apóstoles; 
después a los profetas; después a los maestros; después a los obradores de milagros/obras de poder;  
después dones de curaciones, ayudas, administraciones y diversas clases de lenguas.

Versículo 12:29

Arameo (Peshitta):              ܀ ܚܝܠܐ ܣܥܪܝ ܟܠܗܘܢ ܠܡܐ ܡܠܦܢܐ ܟܠܗܘܢ ܠܡܐ ܢܒܝܐ ܟܠܗܘܢ ܕܠܡܐ ܫܠܝܚܐ ܟܠܗܘܢ ܕܠܡܐ

Transliteración: dalma kulhon shlihe dalma kulhon nbiye lama kulhon malpane lama kulhon sa‘re 
khayla

Traducción: dalma (¿acaso?/¿quizá?) kulhon (todos ellos/todos) shlihe (apóstoles/enviados) dalma 
(¿acaso?/¿quizá?)  kulhon  (todos  ellos/todos)  nbiye  (profetas)  lama  (¿acaso?)  kulhon  (todos 
ellos/todos)  malpane  (maestros/instructores)  lama  (¿acaso?)  kulhon  (todos  ellos/todos)  sa‘re 
(obradores/hacedores) khayla (poder/fuerza/obras de poder) ܀

Traducción con arameo: ¿Acaso todos son apóstoles/enviados? ¿Acaso todos son profetas? ¿Acaso 
todos son maestros/instructores? ¿Acaso todos son obradores/hacedores de poder/fuerza/obras de 
poder?

Traducción limpia:  ¿Acaso todos son apóstoles?  ¿Acaso todos son profetas?  ¿Acaso todos son 
maestros? ¿Acaso todos hacen milagros/obras de poder?

Versículo 12:30

Arameo (Peshitta): ܕܠܡܐ             ܐܘ ܡܡܠܠܝܢ ܒܠܫܢܐ ܟܠܗܘܢ ܠܡܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܡܘܗܒܬܐ ܠܗܘܢ ܐܝܬ ܠܟܠܗܘܢ  ܠܡܐ
܀   ܡܦܫܩܝܢ ܟܠܗܘܢ



Transliteración: lama lkulhon it lehon mohbatha d-asiyutha lama kulhon b-leshane mmallelin aw 
dalma kulhon mpashqin

Traducción: lama (¿acaso?) lkulhon (a todos ellos/a todos) it (hay/existe) lehon (para ellos/a ellos)  
mohbatha  (dones/regalos)  d-asiyutha  (de  curaciones/sanidades)  lama  (¿acaso?)  kulhon  (todos 
ellos/todos)  b-leshane  (en  lenguas/idiomas)  mmallelin  (hablan/están  hablando/hablan 
habitualmente)  aw  (o)  dalma  (¿acaso?/¿quizá?)  kulhon  (todos  ellos/todos)  mpashqin 
(interpretan/explican/traducen) ܀

Traducción con arameo: ¿Acaso para todos hay mohbatha (dones/regalos) de curaciones/sanidades? 
¿Acaso  todos  mmallelin  (hablan/están  hablando)  en  lenguas/idiomas,  o  acaso  todos  mpashqin 
(interpretan/explican/traducen)?

Traducción limpia: ¿Acaso todos tienen dones de curaciones? ¿Acaso todos hablan en lenguas, o 
acaso todos interpretan?

Versículo 12:31

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܝܬܪܐ ܐܘܪܚܐ ܐܚܘܝܟܘܢ ܬܘܒ ܐܢܐ ܪܘܪܒܬܐ ܒܡܘܗܒܬܐ ܐܢܬܘܢ ܛܢܝܢ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: an din tnin antun b-mohbatha rurabta ana tub akhwikon urkha d-maytra

Traducción:  an  (si)  din  (pero/ahora  bien)  tnin  (estáis  celosos/ansiáis/deseáis  con  celo)  antun 
(vosotros)  b-mohbatha  (por/por  los  dones/regalos)  rurabta  (grandes/mayores)  ana  (yo)  tub 
(también/de  nuevo/aún)  akhwikon (os  muestro/os  mostraré)  urkha  (camino/senda)  d-maytra  (de 
mejor/de más excelente/superior) ܀

Traducción con arameo: Si, pero/ahora bien, tnin (estáis celosos/ansiáis/deseáis con celo) por los 
mohbatha  (dones/regalos)  mayores,  yo  también  tub  (también/aún)  akhwikon  (os  muestro/os 
mostraré) un urkha (camino/senda) d-maytra (más excelente/superior).

Traducción limpia: Pero si ansiáis con celo los dones mayores, yo también os mostraré un camino 
más excelente.

Capítulo 13

Versículo 13:1

Arameo (Peshitta): ܐܘ                ܕܙܐܡ ܢܚܫܐ ܠܝ ܗܘܝܬ ܒܝ ܢܗܘܐ ܠܐ ܘܚܘܒܐ ܘܒܕܡܠܐܟܐ ܐܡܠܠ ܕܒܢܝܢܫܐ ܠܫܢ ܒܟܠ  ܐܢ
܀    ܩܠܐ ܕܝܗܒ ܨܨܠܐ

Transliteración: an b-kol lshan d-bnaynasha amallel w-b-dmalakhe w-khuba la nehwe biy hwit liy 
nekhsha d-za’em aw tsatsla d-yehab qala

Traducción:  an (si)  b-kol  (en todo/en cada) lshan (lengua/idioma) d-bnaynasha (de humanos/de 
hombres) amallel (hablo/hablaré) w-b-dmalakhe (y en/de ángeles) w-khuba (y amor) la (no) nehwe 
(sea/esté/sea que será) biy (en mí) hwit (he sido/he llegado a ser/fui) liy (para mí/a mí) nekhsha 
(bronce/cobre)  d-za’em (que resuena/sonoro)  aw (o)  tsatsla  (címbalo)  d-yehab (que da/da)  qala 
(sonido/voz) ܀



Traducción con arameo: Si en toda lengua/idioma de humanos hablo/hablaré, y en (lenguas) de 
ángeles,  y  amor  no  nehwe  (sea/esté/sea  que  será)  en  mí,  he  llegado  a  ser  nekhsha  d-za’em 
(bronce/cobre resonante/sonoro) o tsatsla d-yehab qala (címbalo que da sonido/voz).

Traducción limpia: Si hablo en toda lengua humana y en lenguas de ángeles, pero no hay amor en 
mí, he llegado a ser como bronce resonante o címbalo que da sonido.

Versículo 13:2

Arameo (Peshitta): ܟHܠܗ              ܒHܝ ܬܗܘܐ ܘܐܢ ܝܕܥܬܐ ܘܟܠܗ ܟܠܗܘܢ ܐܪܙܐ ܘܐܕܥ ܢܒܝܘܬܐ ܒܝ ܬܗܘܐ  ܘܐܢ
܀           ܡܕܡ ܗܘܝܬ ܠܐ ܒܝ ܠܝܬ ܘܚܘܒܐ ܐܫܢܐ ܕܛܘܪܐ ܐܝܟܢܐ ܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  w-an  tehwe biy  nbiyutha  w-eda‘  arza  kulhon  w-kulleh  yed‘ta  w-an  tehwe biy 
kulloh haymanutha aykna d-tura ashna w-khuba leyt biy la hwit mdem

Traducción: w-an (y si) tehwe (es/está/sea/será) biy (en mí) nbiyutha (profecía/don profético) w-
eda‘  (y  sé/sabré)  arza  (misterios/secretos)  kulhon  (todos)  w-kulleh  (y  todo)  yed‘ta 
(conocimiento/ciencia) w-an (y si) tehwe (es/está/sea/será) biy (en mí) kulloh (todo) haymanutha 
(fe/fidelidad)  aykna  (de  modo  que/de  tal  manera  que)  d-tura  (montañas)  ashna 
(mueva/traslade/cambie) w-khuba (y amor) leyt (no hay/no existe) biy (en mí) la (no) hwit (he 
sido/he llegado a ser/fui) mdem (algo/nada) ܀

Traducción con arameo: Y si hay en mí nbiyutha (profecía/don profético), y sé/sabré todos los arza 
(misterios/secretos)  y  todo  el  yed‘ta  (conocimiento/ciencia),  y  si  hay  en  mí  toda  haymanutha 
(fe/fidelidad),  de  modo  que  montañas  ashna  (mueva/traslade/cambie),  y  amor  leyt  (no  hay/no 
existe) en mí, no he llegado a ser mdem (algo/nada).

Traducción limpia: Y si hay en mí profecía, y conozco todos los misterios y todo conocimiento, y si 
tengo toda la fe de modo que mueva montañas, pero no hay amor en mí, no soy nada.

Versículo 13:3

Arameo (Peshitta):                ܠܐ ܡܕܡ ܒܝ ܢܗܘܐ ܠܐ ܘܚܘܒܐ ܕܢܐܩܕ ܦܓܪܝ ܐܫܠܡ ܘܐܢ ܠܡܣܟܢܐ ܠܝ ܕܐܝܬ ܟܠ ܐܘܟܠ  ܘܐܢ
܀   ܐܢܐ ܝܬܪ

Transliteración: w-an awkel kol d-it liy l-meskene w-an ashlem pagri d-naqed w-khuba la nehwe 
biy mdem la yetar ana

Traducción: w-an (y si) awkel (alimente/dé de comer/reparta) kol (todo) d-it (que hay/que existe) liy 
(para  mí/a  mí  =  lo  mío)  l-meskene  (al  pobre/a  los  pobres)  w-an  (y  si)  ashlem 
(entrego/entregaré/entregase)  pagri  (mi cuerpo)  d-  (para que/que)  naqed (arda/sea  quemado) w-
khuba (y amor) la (no) nehwe (sea/esté/llegue a ser) biy (en mí) mdem (algo/nada) la (no) yetar 
(aprovecha/beneficia/provecha) ana (yo) ܀

Traducción  con  arameo:  Y si  awkel  (alimente/dé  de  comer/reparta)  todo  lo  mío  a  l-meskene 
(pobre/pobres), y si ashlem (entrego/entregaré) mi cuerpo d-naqed (para que arda/sea quemado), 
pero khuba (amor) no nehwe (sea/esté) en mí, no me yetar (aprovecha/beneficia) mdem (nada).

Traducción limpia: Y si reparto todo lo que tengo a los pobres, y si entrego mi cuerpo para que arda, 
pero no tengo amor, nada me aprovecha.

Versículo 13:4



Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܬܚܬܪ ܘܠܐ ܡܫܬܓܫ ܠܐ ܚܘܒܐ ܚܣܡ ܠܐ ܚܘܒܐ ܘܒܣܝܡ ܪܘܚܗ ܗܝ ܢܓܝܪܐ ܚܘܒܐ

Transliteración: khuba ngira hi rukhah w-bsim khuba la khasem khuba la meshtgash w-la methkhtar

Traducción: khuba (amor) ngira (largo/prolongado/paciente) hi (es/está) rukhah (su espíritu/ánimo) 
w-bsim (y es agradable/benigno/amable) khuba (amor) la (no) khasem (envidia/tiene celos) khuba 
(amor)  la  (no)  meshtgash  (se  agita/se  alborota/se  jacta)  w-la  (y  no)  methkhtar  (se  enaltece/se 
engríe/se ensoberbece) ܀

Traducción  con  arameo:  Khuba  (amor)  es  ngira  rukhah  (largo  de  espíritu/paciente)  y  bsim 
(benigno/amable). Khuba (amor) no khasem (envidia/tiene celos); khuba (amor) no meshtgash (se 
agita/se jacta) y no methkhtar (se enaltece/se engríe).

Traducción limpia: El amor es paciente y amable; el amor no envidia; el amor no se jacta y no se 
engríe.

Versículo 13:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܒܝܫ ܡܬܪܥܐ ܘܠܐ ܡܬܬܦܝܪ ܠܐ ܕܝܠܗ ܒܥܐ ܘܠܐ ܕܒܗܬܬܐ ܣܥܪ ܘܠܐ

Transliteración: w-la sa‘ar d-bahthta w-la b‘a dileh la mettepir w-la metra‘a d-bish

Traducción: w-la (y no) sa‘ar (hace/actúa) d-bahthta (de vergüenza/indecencia/deshonra) w-la (y 
no) b‘a (busca) dileh (lo suyo/su propio) la (no) mettepir (se irrita/se exaspera/se provoca) w-la (y 
no) metra‘a (piensa/considera/calcula) d-bish (mal/maldad) ܀

Traducción con arameo: Y no sa‘ar (hace/actúa) d-bahthta (vergüenza/indecencia/deshonra), y no 
b‘a  (busca)  dileh  (lo  suyo),  no  mettepir  (se  irrita/se  exaspera),  y  no  metra‘a 
(piensa/considera/calcula) d-bish (mal/maldad).

Traducción limpia: Y no actúa con indecencia, y no busca lo suyo, no se irrita y no piensa el mal.

Versículo 13:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܣܝܒܪ ܡܕܡ ܟܠ ܒܩܘܫܬܐ ܚܕܐ ܐܠܐ ܒܥܘܠܐ ܚܕܐ ܠܐ

Transliteración: la khda b-‘awla ela khda b-qushta kol mdem msaybar ܀

Traducción:  la  (no)  khda  (se  alegra/se  regocija)  b-‘awla  (en  injusticia/iniquidad/agravio)  ela 
(sino/pero) khda (se alegra/se regocija) b-qushta (en verdad/rectitud) kol (todo) mdem (cosa/algo) 
msaybar (soporta/aguanta/tolera) ܀

Traducción con arameo: No khda (se alegra/se regocija) en ‘awla (injusticia/iniquidad), sino que 
khda  (se  alegra)  en  qushta  (verdad/rectitud);  kol  mdem  (toda  cosa)  msaybar 
(soporta/aguanta/tolera).

Traducción limpia: No se alegra de la injusticia, sino que se alegra de la verdad; todo lo soporta.

Versículo 13:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܣܒܠ ܟܠ ܡܣܒܪ ܟܠ ܡܗܝܡܢ ܡܕܡ ܟܠ



Transliteración: kol madam mehayman kol mesabbar kol sabel

Traducción:  kol  (todo/cada)  madam  (cosa/asunto/lo-que)  mehayman  (cree/está  creyendo/cree-
habitualmente)  kol  (todo/cada)  mesabbar  (espera/tiene-esperanza/aguarda)  kol  (todo/cada)  sabel 
(soporta/aguanta)

Traducción  con  arameo:  Kol  madam,  mehayman  (cree/está  creyendo/cree-habitualmente);  kol 
mesabbar (espera/tiene esperanza/aguarda); kol sabel (soporta/aguanta).

Traducción limpia: Lo cree todo, lo espera todo, lo soporta todo.

Versículo 13:8

Arameo (Peshitta):             ܀ ܬܬܒܛܠ ܘܝܕܥܬܐ ܢܫܬܬܩܘܢ ܘܠܫܢܐ ܢܬܒܛܠܢ ܓܝܪ ܢܒܝܘܬܐ ܢܦܠ ܠܐ ܡܬܘܡ ܡܢ ܚܘܒܐ

Transliteración: khuba men metum la nefal nebiyuta gir netbatlan weleshana neshtetqun weyeda‘ta 
tetbatel

Traducción: khuba (amor) men (de/desde) metum (siempre/jamás) la (no) nefal (cae/caerá/no-cae) 
nebiyuta  (profecía/profecías)  gir  (pues/porque/en-efecto)  netbatlan  (serán 
anuladas/abolidas/cesarán)  weleshana  (y  lengua/idioma/lenguas)  neshtetqun  (se  callarán/serán 
silenciadas/cesarán) weyeda‘ta (y conocimiento) tetbatel (será anulado/abolido/cesará)

Traducción con arameo: Khuba (amor) men metum (siempre/jamás) la  nefal  (no cae/no caerá); 
nebiyuta (profecía/profecías) gir (porque/en efecto) netbatlan (serán anuladas/cesarán), weleshana 
(lengua/idioma/lenguas) neshtetqun (se callarán/cesarán), weyeda‘ta (conocimiento) tetbatel (será 
anulado/cesará).

Traducción limpia: El amor nunca cae; porque las profecías serán anuladas, las lenguas callarán, y 
el conocimiento será anulado.

Versículo 13:9

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܢܢ ܡܬܢܒܝܢ ܣܓܝ ܡܢ ܘܩܠܝܠ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ ܣܓܝ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘ ܩܠܝܠ

Transliteración: qlil hu gir men saggi yed‘in khnan w qlil men saggi metnabbayin khnan

Traducción:  qlil  (poco/en  parte)  hu  (es/está)  gir  (pues/porque/en-efecto)  men  (de/desde)  saggi 
(mucho) yed‘in (sabemos/estamos sabiendo/sabemos-habitualmente)  khnan (nosotros)  w (y)  qlil 
(poco/en  parte)  men  (de/desde)  saggi  (mucho)  metnabbayin  (profetizamos/estamos 
profetizando/profetizamos-habitualmente) khnan (nosotros)

Traducción con arameo: Porque qlil (poco/en parte), de saggi (mucho), yed‘in (sabemos/estamos 
sabiendo/sabemos habitualmente) nosotros; y qlil (poco/en parte), de saggi (mucho), metnabbayin 
(profetizamos/estamos profetizando/profetizamos habitualmente) nosotros.

Traducción limpia: Porque conocemos solo en parte, y solo en parte profetizamos.

Versículo 13:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܗܘܐ ܕܩܠܝܠ ܡܕܡ ܗܘ ܢܬܒܛܠ ܗܝܕܝܢ ܓܡܝܪܘܬܐ ܕܬܐܬܐ ܕܝܢ ܐܡܬܝ



Transliteración: amtay deyn d teate gmiruta haydin netbatel hu madam d qlil hwa

Traducción: amtay (cuando/cuandoquiera-que) deyn (pero/entonces) d (que) teate (venga/vendrá) 
gmiruta  (perfección/completitud/plenitud)  haydin  (entonces)  netbatel  (será  anulado/cesará)  hu 
(eso/él) madam (cosa/lo-que) d (que) qlil (poco/en parte) hwa (era/fue)

Traducción  con  arameo:  Amtay  (cuando/cuandoquiera-que),  deyn  (pero/entonces),  d  teate  (que 
venga/que  vendrá)  gmiruta  (perfección/completitud/plenitud),  haydin  (entonces)  netbatel  (será 
anulado/cesará) hu madam d qlil hwa (eso que era en parte).

Traducción limpia: Pero cuando venga la perfección, entonces se anulará lo que era en parte.

Versículo 13:11

Arameo (Peshitta): ܝܠܘܕܐ              ܘܐܝܟ ܗܘܝܬ ܡܬܪܥܐ ܝܠܘܕܐ ܘܐܝܟ ܗܘܝܬ ܡܡܠܠ ܝܠܘܕܐ ܐܝܟ ܗܘܝܬ ܝܠܘܕܐ  ܟܕ
܀          ܕܛܠܝܘܬܐ ܗܠܝܢ ܒܛܠܬ ܓܒܪܐ ܕܝܢ ܗܘܝܬ ܟܕ ܗܘܝܬ ܡܬܚܫܒ

Transliteración: kad yeluda hwayt ayk yeluda memallel hwayt w’ayk yeluda metra‘a hwayt w’ayk 
yeluda methkhasheb hwayt kad hwayt deyn gabra batlet haleyn d-talyuta

Traducción: kad (cuando/mientras) yeluda (niño/infante) hwayt (era/estaba/fui) ayk (como) yeluda 
(niño)  memallel  (hablando/hablando-habitualmente)  hwayt  (era/estaba)  w’ayk  (y  como)  yeluda 
(niño)  metra‘a  (razonando/pensando/reflexionando)  hwayt  (era/estaba)  w’ayk  (y  como)  yeluda 
(niño) methkhasheb (calculando/considerando/pensando) hwayt (era/estaba) kad (cuando/mientras) 
hwayt (era/llegué-a-ser) deyn (pero/entonces) gabra (hombre/varón) batlet (anulé/abolí/cesé) haleyn 
(estas-cosas/estas) d-talyuta (de niñez/infancia)

Traducción  con  arameo:  Kad  yeluda  hwayt  (cuando/mientras  era/estaba/fui  niño),  ayk  yeluda 
memallel hwayt (como niño, estaba hablando/hablaba), w’ayk yeluda metra‘a hwayt (y como niño, 
estaba  razonando/pensando),  w’ayk  yeluda  methkhasheb  hwayt  (y  como  niño,  estaba 
calculando/considerando). Kad hwayt deyn gabra (pero/entonces cuando era/llegué-a-ser hombre), 
batlet haleyn d-talyuta (anulé/abolí/cesé estas cosas de la niñez/infancia).

Traducción limpia: Cuando era niño, hablaba como niño, pensaba como niño, razonaba como niño; 
pero cuando llegué a ser hombre, anulé las cosas de la niñez.

Versículo 13:12

Arameo (Peshitta): ܐܢܐ               ܝܕܥ ܗܫܐ ܐܦܝܢ ܠܘܩܒܠ ܐܦܝܢ ܕܝܢ ܗܝܕܝܢ ܒܦܠܐܬܐ ܚܢܢ ܚܙܝܢ ܕܒܡܚܙܝܬܐ ܐܝܟ  ܗܫܐ
܀          ܕܐܬܝܕܥܬ ܡܐ ܐܝܟ ܐܕܥ ܕܝܢ ܗܝܕܝܢ ܣܓܝ ܡܢ ܩܠܝܠ

Transliteración: hasha ayk d-bemhazyta khzayn khnan b-pela’ta haydin deyn apayn luqbal apayn 
hasha yeda‘ ana qlil men saggi haydin deyn eda‘ ayk ma d-etyed‘et

Traducción:  hasha  (ahora)  ayk  (como)  d-bemhazyta  (que/en  un  espejo/visión)  khzayn 
(vemos/estamos viendo) khnan (nosotros)  b-pela’ta  (en enigma/figura/oscuro)  haydin (entonces) 
deyn  (pero/entonces)  apayn  (caras/rostros)  luqbal  (frente-a/enfrentadas-a/en-oposición-a)  apayn 
(caras/rostros) hasha (ahora) yeda‘ (sé/conozco/estoy conociendo) ana (yo) qlil (poco/en parte) men 
(de/desde)  saggi  (mucho)  haydin  (entonces)  deyn  (pero/entonces)  eda‘  (conoceré/sabré/pueda 
conocer) ayk (como) ma (lo-que/según) d-etyed‘et (fui conocido/he sido conocido)



Traducción con arameo:  Hasha  (ahora),  ayk d-bemhazyta  (como si  fuese  en  un  espejo/visión), 
khzayn khnan (vemos nosotros) b-pela’ta (en enigma/figura/oscuro); haydin deyn (entonces, pero) 
apayn luqbal apayn (caras/rostros frente a caras/rostros). Hasha (ahora) yeda‘ ana (sé/conozco yo) 
qlil  men  saggi  (en  parte  de  mucho);  haydin  deyn  (entonces,  pero)  eda‘  (conoceré/sabré/pueda 
conocer) ayk ma d-etyed‘et (como lo-que/según fui conocido/he sido conocido).

Traducción limpia: Ahora vemos, como por un espejo, en enigma; pero entonces, cara a cara. Ahora  
conozco en parte; pero entonces conoceré, como también fui conocido.

Versículo 13:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܘܒܐ ܡܢܗܝܢ ܕܝܢ ܕܪܒ ܘܚܘܒܐ ܘܣܒܪܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܟܬܪܢ ܬܠܬ ܓܝܪ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn anin gir tlath d-mkatrān haymanuta w-sabra w-khuba d-rab deyn menheyn 
khuba

Traducción:  haleyn  (estas)  anin  (son)  gir  (pues/porque/en  efecto)  tlath  (tres)  d-mkatrān  (que 
permanecen/están  permaneciendo)  haymanuta  (fe/fidelidad/confianza)  w-sabra  (y 
esperanza/expectación) w-khuba (y amor/cariño) d-rab (que es mayor/más grande) deyn (pero/ahora 
bien) menheyn (de ellas/entre ellas) khuba (amor)

Traducción con arameo: Haleyn anin gir tlath d-mkatrān (estas son, pues, tres que permanecen/están 
permaneciendo):  haymanuta  (fe/fidelidad/confianza),  w-sabra  (esperanza/expectación),  w-khuba 
(amor/cariño); d-rab (la mayor/más grande) deyn menheyn (entre ellas) khuba (amor).

Traducción limpia: Estas son, pues, tres las que permanecen: la fe, la esperanza y el amor; pero el 
mayor entre ellas es el amor.

Capítulo 14

Versículo 14:1

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܬܬܢܒܘܢ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܪܘܚܐ ܒܡܘܗܒܬܐ ܘܛܢܘ ܚܘܒܐ ܒܬܪ ܗܪܛܘ

Transliteración: hartu batar khuba w-tanu b-mowhbata d-ruha yattirayit deyn d-tetnabbun

Traducción: hartu (corred/apresuraos/seguid) batar (tras/detrás de) khuba (amor/cariño) w-tanu (y 
sed celosos/anhelad/desead) b-mowhbata (en/por los dones/dádivas) d-ruha (del espíritu/Espíritu) 
yattirayit  (más/por  encima/especialmente)  deyn  (pero/ahora  bien)  d-tetnabbun  (que 
profeticéis/profetizaréis/que podáis profetizar)

Traducción con arameo: Hartu batar khuba (corred/apresuraos tras el amor), w-tanu b-mowhbata d-
ruha (y sed celosos/anhelad los dones del espíritu/Espíritu), yattirayit deyn (pero especialmente) d-
tetnabbun (que profeticéis/profetizaréis/que podáis profetizar).

Traducción limpia: Corred tras el amor, y anhelad los dones del Espíritu; pero especialmente, que 
profeticéis.

Versículo 14:2

Arameo (Peshitta): ܡܕܡ                ܫܡܥ ܐܢܫ ܓܝܪ ܠܐ ܠܐܠܗܐ ܐܠܐ ܡܡܠܠ ܠܒܢܝܢܫܐ ܗܘܐ ܠܐ ܒܠܫܢܐ ܓܝܪ ܕܡܡܠܠ  ܡܢ
܀      ܡܡܠܠ ܐܪܙܐ ܒܪܘܚ ܐܠܐ ܕܡܡܠܠ



Transliteración:  men d-memallel  gir  b-leshana la hawa l-bnaynasha memallel  ela l-Alaha la gir 
anash shma‘ madam d-memallel ela b-rukh arza memallel

Traducción:  men  (el-que/quien)  d-memallel  (habla/está  hablando/habla-habitualmente)  gir 
(pues/porque/en-efecto) b-leshana (en lengua/idioma) la (no) hawa (es/era/está-siendo) l-bnaynasha 
(a los hombres/seres-humanos) memallel (habla/está hablando) ela (sino/excepto) l-Alaha (a Alaha 
(Dios))  la  (no)  gir  (pues/porque)  anash  (alguien/hombre)  shma‘  (oye/escucha/ha-oído)  madam 
(cosa/algo/nada)  d-memallel  (que  habla)  ela  (sino)  b-rukh  (en/por  espíritu/Espíritu)  arza 
(misterio/misterios/secreto) memallel (habla/está hablando)

Traducción  con  arameo:  Men  d-memallel  (quien  habla/está  hablando)  gir  (pues)  b-leshana  (en 
lengua/idioma) la hawa (no es/no está) l-bnaynasha (para los seres humanos), ela (sino) l-Alaha 
(Alaha (Dios)); la gir anash shma‘ (pues nadie oye/escucha) madam d-memallel (lo que habla), ela 
(sino que) b-rukh (en/por espíritu/Espíritu) arza (misterio/misterios/secreto) memallel (habla/está 
hablando).

Traducción limpia: Porque el que habla en una lengua no habla a los seres humanos, sino a Alaha  
(Dios); pues nadie entiende lo que habla, sino que en espíritu habla misterios.

Versículo 14:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܒܘܝܐܐ ܘܠܘܒܒܐ ܒܢܝܢܐ ܡܡܠܠ ܠܒܢܝܢܫܐ ܕܡܬܢܒܐ ܕܝܢ ܐܝܢܐ

Transliteración: ayna deyn d-metnabba l-bnaynasha memallel bnyana w-lubbaba w-buwayaa

Traducción:  ayna  (el-que/quien)  deyn  (pero/entonces)  d-metnabba  (profetiza/está 
profetizando/profetiza-habitualmente)  l-bnaynasha  (a  los  hombres/seres-humanos)  memallel 
(habla/está  hablando)  bnyana  (edificación/construcción/fortalecimiento)  w-lubbaba  (y 
ánimo/consuelo/aliento) w-buwayaa (y exhortación/aliento/consuelo)

Traducción  con  arameo:  Ayna  deyn  d-metnabba  (pero  quien  profetiza/está  profetizando)  l-
bnaynasha  (a  los  seres  humanos)  memallel  (habla):  bnyana 
(edificación/construcción/fortalecimiento),  w-lubbaba  (ánimo/consuelo/aliento),  w-buwayaa 
(exhortación/aliento/consuelo).

Traducción limpia: Pero el que profetiza habla a los seres humanos para edificación, exhortación y 
consuelo.

Versículo 14:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܢܐ ܥܕܬܐ ܘܕܡܬܢܒܐ ܒܢܐ ܗܘ ܢܦܫܗ ܒܠܫܢܐ ܕܡܡܠܠ

Transliteración: dmamallel bleshana napsh-eh hu bna wdmethnabba ‘edta bna

Traducción:  dmamallel  (el-que  habla/hablando)  bleshana  (en  lengua/idioma)  napsh-eh  (su 
alma/vida/sí-mismo) hu (él) bna (edifica/construye) wdmethnabba (y-el-que profetiza/profetizando) 
‘edta (iglesia/asamblea) bna (edifica/construye)

Traducción con  arameo:  El  que  habla  en  leshana  (lengua/idioma)  a  napsh-eh  (su  alma/vida/sí-
mismo) él edifica/construye; y el que profetiza edifica/construye a ‘edta (iglesia/asamblea).



Traducción limpia: El que habla en una lengua se edifica a sí mismo; y el que profetiza edifica a la 
iglesia.

Versículo 14:5

Arameo (Peshitta):              ܕܡܬܢܒܐ ܐܝܢܐ ܓܝܪ ܗܘ ܪܒ ܕܬܬܢܒܘܢ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܠܫܢܐ ܬܡܠܠܘܢ ܕܟܠܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀             ܒܢܐ ܥܕܬܐ ܡܦܫܩ ܕܝܢ ܐܢ ܡܦܫܩ ܠܐ ܐܢ ܒܠܫܢܐ ܕܡܡܠܠ ܗܘ ܡܢ

Transliteración: tsba 'ana dyn dkulkoun tmallelun bleshana yattirayit dyn dtethnabbun rab hu gyr 
'ayna dmethnabba men hu dmamallel bleshana 'an la mpashaq 'an dyn mpashaq ‘edta bna

Traducción:  tsba  (quiero/deseo)  'ana  (yo)  dyn (pero/ahora  bien)  dkulkoun (que  todos  vosotros) 
tmallelun  (habléis/hablaréis/soláis  hablar)  bleshana  (en  lengua/idioma)  yattirayit 
(más/abundantemente/por-más) dyn (pero/antes bien) dtethnabbun (profeticéis/profetizaréis/soláis 
profetizar)  rab  (grande/mayor)  hu  (es/está)  gyr  (pues/porque)  'ayna  (el-que/quien)  dmethnabba 
(profetiza/profetizando)  men  (que/de)  hu  (él)  dmamallel  (habla/hablando)  bleshana  (en 
lengua/idioma) 'an (si/a-menos-que) la (no) mpashaq (interpreta/explica/interpretando) 'an (si) dyn 
(pero/ahora  bien)  mpashaq  (interpreta/explica/interpretando)  ‘edta  (iglesia/asamblea)  bna 
(edifica/construye)

Traducción con arameo: Yo quiero/deseo, pero, que todos vosotros habléis/hablaréis/soláis hablar en 
leshana (lengua/idioma); pero antes bien que profeticéis/profetizaréis/soláis profetizar. Mayor es, 
pues, quien profetiza/profetizando que el que habla/hablando en leshana (lengua/idioma), si no/a 
menos que mpashaq (interpreta/explica); pero si mpashaq (interpreta/explica), edifica/construye a 
‘edta (iglesia/asamblea).

Traducción  limpia:  Yo  deseo,  sin  embargo,  que  todos  habléis  en  lenguas;  pero  más  bien  que 
profeticéis. Porque mayor es el que profetiza que el que habla en lenguas, a menos que interprete;  
pero si interpreta, edifica a la iglesia.

Versículo 14:6

Arameo (Peshitta):              ܐܢ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܘܬܪ ܡܢܐ ܒܠܫܢܐ ܥܡܟܘܢ ܘܐܡܠܠ ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܐܢ ܐܚܝ  ܘܗܫܐ
܀           ܒܝܘܠܦܢܐ ܐܘ ܒܢܒܝܘܬܐ ܐܘ ܒܝܕܥܬܐ ܐܘ ܒܓܠܝܢܐ ܐܘ ܥܡܟܘܢ ܐܡܠܠ

Transliteración: w-hasha 'akhay 'an 'etha lwtkhon w'amallel  ‘amkhon bleshana mana motar 'ana 
lkhon 'ella 'an 'amallel ‘amkhon 'aw bgaliana 'aw byed‘ta 'aw bnebiyutha 'aw byulpana

Traducción:  w-hasha  (y  ahora)  'akhay  (hermanos-míos)  'an  (si)  'etha  (vengo/viniera/he  venido) 
lwtkhon (a vosotros) w'amallel (y hablo/hablaré/estoy hablando) ‘amkhon (con vosotros) bleshana 
(en lengua/idioma) mana (qué) motar (beneficio/provecho/ganancia) 'ana (yo) lkhon (a vosotros) 
'ella (sino/a no ser que) 'an (que/si) 'amallel (hable/hablaré/hablo) ‘amkhon (con vosotros) 'aw (o) 
bgaliana (en revelación/desvelamiento) 'aw (o) byed‘ta (en conocimiento/saber) 'aw (o) bnebiyutha 
(en profecía) 'aw (o) byulpana (en enseñanza/instrucción)

Traducción con arameo: Y ahora,  'akhay (hermanos-míos),  si  'etha (vengo/viniera) a vosotros y 
hablo/hablaré con vosotros en bleshana (lengua/idioma), ¿qué motar (beneficio/provecho) soy para 
vosotros,  sino/a  no  ser  que  hable  con  vosotros  o  en  bgaliana  (revelación/desvelamiento)  o  en 
byed‘ta (conocimiento/saber) o en bnebiyutha (profecía) o en byulpana (enseñanza/instrucción)?



Traducción limpia:  Y ahora,  hermanos míos,  si  vengo a vosotros y hablo con vosotros en una 
lengua, ¿qué provecho soy para vosotros, a no ser que os hable por revelación, o por conocimiento, 
o por profecía, o por enseñanza?

Versículo 14:7

Arameo (Peshitta): ܐܢ               ܩܝܬܪܐ ܘܐܢ ܐܒܘܒܐ ܐܢ ܩܠܐ ܘܝܗܒܢ ܢܦܫܐ ܒܗܝܢ ܕܠܝܬ ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܨܒܘܬܐ  ܐܦ
܀              ܕܡܬܢܩܫ ܡܕܡ ܐܘ ܕܡܙܕܡܪ ܡܕܡ ܡܬܝܕܥ ܐܝܟܢܐ ܠܚܒܪܬܗ ܩܝܢܬܐ ܒܝܬ ܥܒܕܢ ܠܐ ܦܘܪܫܢܐ

Transliteración: 'ap tsbutha gyr 'aylin dlayt bhayn napsha w-yahban qala 'an 'abuba w'an qaytara 'an 
purshana  la  ‘abdan bayt  qinta  lkhabrath-eh  'aykana  metyada‘  meddem dmzdamar  'aw meddem 
dmethnaqash

Traducción: 'ap (también/aun) tsbutha (cosas/objetos) gyr (pues/porque) 'aylin (los-que/los-cuales) 
dlayt (no-hay/sin) bhayn (en-ellos) napsha (alma/vida/aliento) w-yahban (y dan/darán/suelen dar) 
qala  (sonido/voz)  'an  (sea/si)  'abuba  (flauta/pífano)  w'an  (o/sea/si)  qaytara  (cítara/lira)  'an  (si) 
purshana (distinción/diferencia/separación) la (no) ‘abdan (hacen/hicieran/harán) bayt (entre) qinta 
(nota/tono/canto) lkhabrath-eh (a-su-compañera/a-la-otra) 'aykana (cómo) metyada‘ (se conoce/se 
conocerá/puede conocerse) meddem (algo/lo-que) dmzdamar (que se canta/se tañe/se toca) 'aw (o) 
meddem (algo/lo-que) dmethnaqash (que se golpea/se pulsa/se toca)

Traducción  con  arameo:  También  los  tsbutha  (objetos/cosas),  pues,  los  que  están  sin  napsha 
(alma/vida/aliento) y dan/suelen dar un qala (sonido/voz), sea 'abuba (flauta/pífano) o sea qaytara 
(cítara/lira):  si  no  hacen  purshana  (distinción/diferencia)  entre  qinta  (nota/tono)  y  su 
compañera/otra, ¿cómo metyada‘ (se conoce/puede conocerse) algo de lo que se canta/se tañe, o 
algo de lo que se golpea/se pulsa?

Traducción limpia: También los objetos, pues, que no tienen aliento y dan un sonido, ya sea flauta o 
lira: si no hacen distinción entre una nota y otra, ¿cómo se conocerá lo que se toca o lo que se 
pulsa?

Versículo 14:8

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܩܪܒܐ ܢܬܛܝܒ ܡܢܘ ܦܪܝܫ ܕܠܐ ܩܠܐ ܬܩܪܐ ܩܪܢܐ ܘܐܢ

Transliteración: w'an qarna tqra qala dla prish manu nettayeb lqarba

Traducción: w'an (y si) qarna (cuerno/trompeta) tqra (toca/tocará) qala (sonido/voz) dla (que-no/sin) 
prish (distinguido/separado/claro) manu (quién) nettayeb (se preparará/se disponga/esté listo) lqarba 
(para la batalla/combate)

Traducción con arameo: Y si una qarna (cuerno/trompeta) tqra (toca/tocará) un qala (sonido/voz) 
que no es prish (distinguido/claro),  ¿manu (quién) nettayeb (se preparará/se disponga/esté listo) 
lqarba (para la batalla/combate)?

Traducción limpia: Y si una trompeta da un sonido no claro, ¿quién se preparará para la batalla?

Versículo 14:9

Arameo (Peshitta):             ܡܕܡ ܡܬܝܕܥ ܐܝܟܢܐ ܡܦܫܩܐ ܬܗܘܐ ܘܠܐ ܒܠܫܢܐ ܡܠܬܐ ܬܐܡܪܘܢ ܐܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀           ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ ܐܐܪ ܕܥܡ ܗܘ ܐܝܟ ܠܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܡܪܝܢ



Transliteración: hkna 'ap antun 'an ta'mrun melta bleshana wla tehwe mpshaqa 'aykana metyada‘ 
meddem d'amrin antun hweitun lkhon 'ayk hu d‘am 'a'ar mmallelin antun

Traducción:  hkna  (así/de-esta-manera)  'ap  (también/aun)  antun  (vosotros)  'an  (si)  ta'mrun 
(decís/diréis/soléis  decir)  melta  (palabra/dicho/mensaje)  bleshana (en lengua/idioma) wla  (y no) 
tehwe  (sea/será/llegue  a  ser)  mpshaqa  (intérprete/interpretación/explicación)  'aykana  (cómo) 
metyada‘  (se  conoce/se  conocerá/puede  conocerse)  meddem  (algo/lo-que)  d'amrin  (que 
decís/diréis/decís habitualmente) antun (vosotros) hweitun (seréis/llegaréis a ser/seríais) lkhon (para 
vosotros/a  vosotros)  'ayk  (como)  hu  (eso/el  que)  d‘am  (que-con)  'a'ar  (aire)  mmallelin 
(hablando/que hablan) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Así también vosotros: si ta'mrun (decís/diréis) melta (palabra/mensaje) en 
bleshana (lengua/idioma) y no tehwe (hay/sea/será) mpshaqa (intérprete/interpretación), ¿'aykana 
(cómo) metyada‘ (se conoce/se conocerá) meddem (algo) de lo que decís? Seréis para vosotros 
como (los que) hablan con el 'a'ar (aire).

Traducción limpia: Así también vosotros: si decís una palabra en lengua y no hay interpretación,  
¿cómo se conocerá lo que decís? Seréis para vosotros como quienes hablan al aire.

Versículo 14:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܩܠܐ ܕܠܐ ܡܢܗܘܢ ܚܕ ܘܠܝܬ ܒܥܠܡܐ ܐܝܬ ܣܓܝܐܐ ܕܠܫܢܐ ܓܢܣܐ ܓܝܪ ܗܐ

Transliteración: ha gyr gnsa dleshana saggi'a 'it b‘alma wlayt khad menhon dla qala

Traducción:  ha  (he  aquí/mira)  gyr  (pues/porque)  gnsa  (clase/género/especie)  dleshana  (de 
lengua/idioma) saggi'a (muchos/muchas) 'it (hay/existen) b‘alma (en el mundo) wlayt (y no hay) 
khad (uno) menhon (de ellos/entre ellos) dla (sin/que no) qala (voz/sonido)

Traducción  con  arameo:  Ha  (He  aquí)  gyr  (pues)  gnsa  (clases/géneros)  dleshana  (de 
lenguas/idiomas) saggi'a (muchos) 'it  (hay) b‘alma (en el mundo), wlayt (y no hay) khad (uno) 
menhon (de ellos) dla (sin) qala (voz/sonido).

Traducción limpia: Pues hay muchas clases de lenguas en el mundo, y no hay ninguna de ellas sin  
voz o sonido.

Versículo 14:11

Arameo (Peshitta):                ܗܘܐ ܕܡܡܠܠ ܗܘ ܘܐܦ ܕܡܡܠܠ ܠܗܘ ܒܪܒܪܝܐ ܠܝ ܐܢܐ ܗܘܐ ܕܩܠܐ ܚܝܠܗ ܐܢܐ ܝܕܥ ܠܐ  ܘܐܢ
܀    ܒܪܒܪܝܐ ܠܝ ܠܗ

Transliteración: w'an la yeda‘ 'ana khayleh dqala hawa 'ana li barbaraya lhaw dmamallel w'ap hu 
dmamallel hawa leh li barbaraya

Traducción:  w'an  (y  si)  la  (no)  yeda‘  (sé/conozco  /  llego  a  saber)  'ana  (yo)  khayleh  (su 
fuerza/poder/sentido) dqala (de la voz/del sonido) hawa (seré/sea/esté) 'ana (yo) li (para mí/a mí) 
barbaraya (bárbaro/extranjero/forastero) lhaw (para aquel/a ese) dmamallel (que habla/el que habla) 
w'ap (y también) hu (él) dmamallel (el que habla) hawa (será/sea/esté) leh (para él/a él) li (para mí/a 
mí) barbaraya (bárbaro/extranjero/forastero)



Traducción con arameo: Y si no yeda‘ (sé/conozco / llego a saber) khayleh (fuerza/poder/sentido) de 
qala (voz/sonido), hawa (seré/sería) para mí barbaraya (bárbaro/extranjero) para el que habla; y 
también el que habla hawa (será/sería) para él/para mí barbaraya (bárbaro/extranjero).

Traducción limpia: Y si no conozco el sentido del sonido, seré un extranjero para el que habla, y el  
que habla será un extranjero para mí.

Versículo 14:12

Arameo (Peshitta):            ܕܬܬܝܬܪܘܢ ܒܥܘ ܕܥܕܬܐ ܠܒܢܝܢܐ ܕܪܘܚܐ ܕܡܘܗܒܬܐ ܐܢܬܘܢ ܕܛܢܢܐ ܡܛܠ ܐܢܬܘܢ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀

Transliteración:  hkna  'ap  antun  mṭel  dṭanana  antun  dmohbatha  druha  lbenyana  d‘edta  b‘u 
dtetitherun

Traducción: hkna (así/de-esta-manera) 'ap (también/aun) antun (vosotros) mṭel (por/porque/a-causa-
de) dṭanana (que-celo/ardor/ansia) antun (vosotros) dmohbatha (de-dones/regalos/mercedes) druha 
(del  espíritu/Espíritu/aliento)  lbenyana  (para  edificación/construcción)  d‘edta  (de  la 
iglesia/asamblea) b‘u (buscad/procurad/pedid) dtetitherun (que os excedáis/abundéis/aumentéis)

Traducción con arameo: Así también vosotros, por cuanto (mṭel) dṭanana (celo/ardor) sois, por los 
mohbatha (dones/regalos) de ruha (Espíritu/espíritu), para la benyana (edificación/construcción) de 
‘edta  (iglesia/asamblea)  b‘u  (buscad/procurad/pedid)  dtetitherun  (que  abundéis/aumentéis/os 
excedáis).

Traducción limpia: Así también vosotros, puesto que tenéis celo por los dones del Espíritu, buscad 
abundar para la edificación de la iglesia.

Versículo 14:13

Arameo (Peshitta):      ܀ ܕܢܦܫܩ ܢܨܠܐ ܒܠܫܢܐ ܕܡܡܠܠ ܘܗܘ

Transliteración: w-hu dmamallel bleshana nṣla dnapshaq

Traducción:  w-hu  (y  el/él)  dmamallel  (que  habla/hablando)  bleshana  (en  lengua/idioma)  nṣla 
(ore/orará/que ore) dnapshaq (que interprete/interpretará/pueda interpretar/explicar)

Traducción  con  arameo:  Y  el  que  dmamallel  (habla)  en  bleshana  (lengua/idioma),  nṣla 
(ore/orará/que ore) dnapshaq (para que interprete/interprete/pueda interpretar).

Traducción limpia: Y el que habla en una lengua, que ore para poder interpretar.

Versículo 14:14

Arameo (Peshitta):               ܀ ܗܘ ܦܐܪܝܢ ܕܠܐ ܕܝܢ ܡܕܥܝ ܡܨܠܝܐ ܗܘ ܪܘܚܝ ܒܠܫܢܐ ܡܨܠܐ ܕܗܘܝܬ ܓܝܪ ܗܘ ܐܢ

Transliteración: an hu gir d-hweith mtsalla b-leshana rukhi hu mtsallya mad‘i den d-la paarin hu

Traducción: an (si) hu (él/eso) gir (pues/ciertamente) d-hweith (que oro/que oraba/que he orado) 
mtsalla (orando/oro/estoy orando) b-leshana (en lengua/idioma) rukhi (mi espíritu/aliento) hu (es/el 
que) mtsallya (ora/está orando/ora habitualmente) mad‘i (mi mente/entendimiento) den (pero/sin 
embargo) d-la (que no/sin) paarin (fructífero/que da fruto) hu (es/está)



Traducción con arameo: Porque, si yo oro en b-leshana (lengua/idioma), rukhi (mi espíritu/aliento) 
es el que ora, pero mad‘i (mi mente/entendimiento) es d-la paarin (infructuoso/que no da fruto).

Traducción limpia:  Porque si  yo oro en una lengua,  mi espíritu ora,  pero mi entendimiento es 
infructuoso.

Versículo 14:15

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܡܕܥܝ ܐܦ ܘܐܙܡܪ ܒܪܘܚܝ ܘܐܙܡܪ ܒܡܕܥܝ ܐܦ ܘܐܨܠܐ ܒܪܘܚܝ ܐܨܠܐ ܐܥܒܕ ܗܟܝܠ ܡܢܐ

Transliteración:  mana hakil  a‘bed atsalla  b-rukhi  w-atsalla  aph b-mad‘i  w-azammar b-rukhi  w-
azammar aph b-mad‘i

Traducción: mana (qué) hakil (pues/entonces) a‘bed (haré/haga/hago) atsalla (oraré/ore/oro) b-rukhi 
(con  mi  espíritu)  w-atsalla  (y  oraré/y  ore/y  oro)  aph  (también/incluso)  b-mad‘i  (con  mi 
mente/entendimiento) w-azammar (y cantaré/y cante/y canto) b-rukhi (con mi espíritu) w-azammar 
(y cantaré/y cante/y canto) aph (también/incluso) b-mad‘i (con mi mente/entendimiento)

Traducción con arameo: ¿Qué, pues, a‘bed (haré/haga/hago)? atsalla (oraré/ore/oro) con b-rukhi (mi 
espíritu/aliento),  y  también  atsalla  (oraré/ore/oro)  con  b-mad‘i  (mi  mente/entendimiento);  y 
azammar  (cantaré/cante/canto)  con  b-rukhi  (mi  espíritu/aliento),  y  también  azammar 
(cantaré/cante/canto) con b-mad‘i (mi mente/entendimiento).

Traducción limpia: ¿Qué, pues, haré? Oraré con mi espíritu, y también oraré con mi entendimiento; 
cantaré con mi espíritu, y también cantaré con mi entendimiento.

Versículo 14:16

Arameo (Peshitta): ܥܠ               ܐܡܝܢ ܢܐܡܪ ܐܝܟܢܐ ܕܗܕܝܘܛܐ ܕܘܟܬܗ ܕܡܡܠܐ ܗܘ ܒܪܘܚ ܐܢܬ ܡܒܪܟ ܐܢ ܠܐ  ܘܐܢ
܀         ܝܕܥ ܠܐ ܐܢܬ ܐܡܪ ܕܡܢܐ ܡܛܠ ܕܝܠܟ ܬܘܕܝܬܟ

Transliteración: w-an la an mbarrek ant b-rukh hu d-mmalle dukteh d-hadyuta aikana ne'mar amen 
‘al tawdithak dilak metol d-mana amar ant la yada‘

Traducción: w-an (y/si) la (no/si no/de otro modo) an (si) mbarrek (bendices/estás bendiciendo) ant 
(tú) b-rukh (en/con espíritu) hu (él/el que) d-mmalle (que llena/ocupa/está llenando) dukteh (su 
lugar/asiento/posición) d-hadyuta (del inexperto/no instruido/laico) aikana (cómo) ne'mar (dirá/que 
diga/diría) amen (amén) ‘al (sobre/en/ante) tawdithak (tu acción de gracias/tu agradecimiento) dilak 
(tuya/de ti) metol (porque/a causa de) d-mana (que qué/lo que) amar (dices/estás diciendo) ant (tú) 
la (no) yada‘ (sabe/conoce/entiende)

Traducción con arameo: Y si no/de otro modo, si tú mbarrek (bendices/estás bendiciendo) b-rukh 
(en/con espíritu),  ¿cómo el  que d-mmalle (llena/ocupa) dukteh (el  lugar/asiento) d-hadyuta (del 
inexperto/no instruido/laico) ne'mar (dirá/que diga) “amen” sobre tawdithak (tu acción de gracias), 
metol (porque) no sabe d-mana amar (lo que dices/estás diciendo)?

Traducción limpia: De otro modo, si bendices con el espíritu, ¿cómo dirá el que ocupa el lugar del  
no instruido “amén” a tu acción de gracias, si no sabe lo que dices?

Versículo 14:17



Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܬܒܢܐ ܠܐ ܚܒܪܟ ܐܠܐ ܐܢܬ ܡܒܪܟ ܫܦܝܪ ܓܝܪ ܐܢܬ

Transliteración: ant gir shappir mbarrek ant ella khabrak la methbna

Traducción:  ant  (tú)  gir  (pues/porque)  shappir  (bien/adecuadamente)  mbarrek  (bendices/estás 
bendiciendo)  ant  (tú)  ella  (pero/sino)  khabrak  (tu  compañero/prójimo)  la  (no)  methbna  (es 
edificado/se edifica/está siendo edificado)

Traducción con arameo: Porque tú mbarrek (bendices/estás bendiciendo) shappir (bien), pero tu 
khabrak (compañero/prójimo) no methbna (es edificado/se edifica).

Traducción limpia: Porque tú bendices bien, pero tu prójimo no es edificado.

Versículo 14:18

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܠܫܢܐ ܐܢܐ ܡܡܠܠ ܟܠܟܘܢ ܡܢ ܕܝܬܝܪ ܠܐܠܗܐ ܐܢܐ ܡܘܕܐ

Transliteración: modeh ana l-Alaha d-yatir men kullkhon memallel ana b-leshana

Traducción: modeh (doy gracias/agradezco/confieso) ana (yo) l-Alaha (a Alaha (Dios)) d-yatir (que 
más/mayormente) men (que/desde) kullkhon (todos vosotros/todos ustedes) memallel (hablo/estoy 
hablando/hablaré) ana (yo) b-leshana (en lengua/idioma)

Traducción con arameo: Modeh (doy gracias/agradezco/confieso), yo, a Alaha (Dios), que d-yatir 
(más/mayormente)  que  todos  vosotros  memallel  (hablo/estoy  hablando/hablaré)  en  b-leshana 
(lengua/idioma).

Traducción limpia: Doy gracias a Alaha (Dios) de que hablo en lenguas más que todos vosotros.

Versículo 14:19

Arameo (Peshitta):               ܡܠܝܢ ܪܒܘ ܡܢ ܝܬܝܪ ܐܠܦ ܠܐܚܪܢܐ ܕܐܦ ܐܡܠܠ ܒܡܕܥܝ ܡܠܝܢ ܕܚܡܫ ܐܢܐ ܨܒܐ ܒܥܕܬܐ  ܐܠܐ
܀  ܒܠܫܢܐ

Transliteración: ella b-‘edta tsba ana d-khamsh mellin b-mad‘i amallel d-aph l-akhrane alep yatir  
men rbu mellin b-leshana

Traducción: ella (pero/sino) b-‘edta (en la asamblea/iglesia) tsba (quiero/deseo/prefiero) ana (yo) d-
khamsh  (que  cinco)  mellin  (palabras/dichos)  b-mad‘i  (con  mi  mente/entendimiento)  amallel 
(hable/hablaré/hablo) d-aph (para que también/para que incluso) l-akhrane (a otros/a los demás) 
alep  (enseñe/instruya/enseñaré/instruiré)  yatir  (más)  men (que/antes  que)  rbu (diez  mil/muchas) 
mellin (palabras/dichos) b-leshana (en lengua/idioma)

Traducción  con  arameo:  Pero  en  b-‘edta  (asamblea/iglesia)  tsba  (quiero/deseo/prefiero)  que  d-
khamsh  (cinco)  mellin  (palabras)  con  b-mad‘i  (mi  mente/entendimiento)  amallel 
(hable/hablaré/hablo),  para  que  también  a  l-akhrane  (otros/los  demás)  alep 
(enseñe/instruya/enseñaré/instruiré),  más  que  rbu  (diez  mil/muchas)  palabras  en  b-leshana 
(lengua/idioma).

Traducción limpia: Pero en la asamblea prefiero decir cinco palabras con mi entendimiento, para 
instruir también a otros, antes que diez mil palabras en una lengua.



Versículo 14:20

Arameo (Peshitta):             ܀ ܓܡܝܪܝܢ ܗܘܘ ܘܒܪܥܝܢܝܟܘܢ ܝܠܘܕܐ ܗܘܘ ܠܒܝܫܬܐ ܐܠܐ ܒܪܥܝܢܝܟܘܢ ܛܠܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܐܚܝ

Transliteración:  akhay  la  hwitun  talyin  b-ra‘yanaykhon  ella  l-bishta  hwaw  yelude  w-b-
ra‘yanaykhon hwaw gmirin

Traducción:  akhay  (hermanos/mis  hermanos)  la  (no)  hwitun  (seáis/estéis/lleguéis  a  ser)  talyin 
(niños/pequeños)  b-ra‘yanaykhon (en  vuestro  entendimiento/mente)  ella  (sino/pero  más bien)  l-
bishta (para el mal/maldad) hwaw (sed/seáis/seáis hechos) yelude (infantes/recién nacidos) w- (y) b-
ra‘yanaykhon  (en  vuestro  entendimiento/mente)  hwaw  (sed/seáis/seáis  hechos)  gmirin 
(maduros/completos/perfectos)

Traducción con arameo: Akhay (hermanos/mis hermanos), la hwitun (no seáis/no estéis/no lleguéis 
a ser) talyin (niños/pequeños) en b-ra‘yanaykhon (vuestro entendimiento/mente); sino que para l-
bishta (el mal/la maldad) hwaw (sed/seáis) yelude (infantes/recién nacidos), y en b-ra‘yanaykhon 
(vuestro entendimiento/mente) hwaw (sed/seáis) gmirin (maduros/completos).

Traducción limpia: Hermanos, no seáis niños en vuestro entendimiento; más bien, para el mal sed 
como infantes, y en vuestro entendimiento sed maduros.

Versículo 14:21

Arameo (Peshitta): ܠܐ              ܐܦ ܗܢܐ ܥܡܐ ܥܡ ܥܡܗ ܐܡܠܠ ܐܚܪܢܐ ܘܒܠܫܢܐ ܢܘܟܪܝܐ ܕܒܡܡܠܠܐ ܟܬܝܒ  ܒܢܡܘܣܐ
܀     ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܢܫܡܥܘܢܢܝ ܗܟܢܐ

Transliteración: b-namusa ktib d-b-mmallala nukhraya w-b-leshana akhrana amallel ‘ammeh ‘am 
‘amma hana aph la hakana neshme‘unnani amar Marya

Traducción: b-namusa (en la Ley) ktib (está escrito/escrito) d- (que) b-mmallala (en habla/discurso) 
nukhraya  (extraña/extranjera/ajena)  w-  (y)  b-leshana  (en  lengua/idioma)  akhrana  (otra)  amallel 
(hablaré/hable/hablo) ‘ammeh (con él/con ella/con éste) ‘am (con) ‘amma (pueblo/gente/nación) 
hana  (este)  aph  (también/aun/incluso)  la  (no)  hakana  (así/de  este  modo)  neshme‘unnani  (me 
oirán/me escucharán/me harán caso) amar (dice/dijo) Marya (Marya (YHWH/El Señor))

Traducción con arameo: En b-namusa (la  Ley) ktib (está escrito):  que en b-mmallala nukhraya 
(habla extraña/extranjera/ajena) y en b-leshana akhrana (otra lengua) amallel (hablaré/hable/hablo) 
con ‘amma hana (este pueblo); y ni aun hakana (así/de este modo) neshme‘unnani (me oirán/me 
escucharán/me harán caso), amar (dice) Marya (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: En la Ley está escrito: “En habla extranjera y en otra lengua hablaré a este 
pueblo; y ni aun así me oirán”, dice Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 14:22

Arameo (Peshitta): ܠܐ               ܕܝܢ ܢܒܝܘܬܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܐܠܐ ܠܡܗܝܡܢܐ ܠܐ ܣܝܡܝܢ ܗܘ ܠܐܬܐ ܠܫܢܐ  ܡܕܝܢ
܀        ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܐܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܗܘܐ

Transliteración: madyen leshana la’ta hu simin la l-mehaymna ella l-aylin d-la mehaymnin nabyuta 
den la huwa l-aylin d-la mehaymnin ella l-aylin d-mehaymnin



Traducción:  madyen  (por  tanto/así  pues)  leshana  (lengua)  la’ta  (señal)  hu  (es)  simin 
(puestos/establecidos) la (no) l-mehaymna (para el creyente) ella (sino/pero) l-aylin (para aquellos) 
d-la (que no) mehaymnin (creen/están creyendo) nabyuta (profecía) den (pero/sin embargo) la (no) 
huwa (es/está) l-aylin (para aquellos) d-la (que no) mehaymnin (creen) ella (sino) l-aylin (para 
aquellos) d-mehaymnin (que creen)

Traducción con arameo: Por tanto, la lengua es señal, no para el creyente, sino para los que no 
creen; pero la profecía no es para los que no creen, sino para los que creen.

Traducción limpia: Por tanto, la lengua es una señal, no para el creyente, sino para los que no creen; 
pero la profecía no es para los que no creen, sino para los que creen.

Versículo 14:23

Arameo (Peshitta): ܐܝܠܝܢ              ܐܘ ܗܕܝܘܛܐ ܘܢܥܠܘܢ ܢܡܠܠܘܢ ܒܠܫܢܐ ܘܟܠܗܘܢ ܥܕܬܐ ܟܠܗ ܕܬܬܟܢܫ ܗܟܝܠ ܗܘ  ܐܢ
܀        ܠܗܘܢ ܫܢܘ ܕܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܠܐ

Transliteración:  an hu hakil  d-tethkanesh kulleh ‘edta  w-kulhun b-leshana nemallelun w-ne‘lun 
hadyuta aw aylin d-la mehaymnin la amrin d-halin shenu l-hun

Traducción:  an  (si)  hu (es/ello)  hakil  (pues/entonces)  d-tethkanesh (que  se  reúna/se  reunirá/sea 
reunida) kulleh (toda/el conjunto de) ‘edta (asamblea/iglesia) w-kulhun (y todos ellos) b-leshana (en 
lengua) nemallelun (hablen/hablarán/estén hablando) w-ne‘lun (y entren/entrarán) hadyuta (los no 
instruidos/legos)  aw  (o)  aylin  (los  que)  d-la  (no)  mehaymnin  (creen)  la  (no)  amrin 
(dirán/digan/estén diciendo) d-halin (que éstos) shenu (están locos/han enloquecido/deliran) l-hun 
(ellos/a ellos)

Traducción con arameo: Si, pues, se reúne toda la asamblea, y todos hablan en lengua, y entran no 
instruidos o los que no creen, ¿no dirán que éstos shenu (están locos/han enloquecido/deliran)?

Traducción limpia:  Si,  pues,  se  reúne toda la  asamblea y todos hablan en lengua,  y  entran no 
instruidos o los que no creen, ¿no dirán que estáis locos?

Versículo 14:24

Arameo (Peshitta):             ܡܢ ܡܬܒܨܐ ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܡܢ ܐܘ ܗܕܝܘܛܐ ܠܘܬܟܘܢ ܘܢܥܘܠ ܡܬܢܒܝܢ ܬܗܘܘܢ ܟܠܟܘܢ  ܘܐܢ
܀     ܟܠܟܘܢ ܡܢ ܘܡܬܟܘܢ ܟܠܟܘܢ

Transliteración: w'en kulkhun tahwun metnabyin wne‘ul lwatkhun hadyuta aw men dla mhayman 
metbtsa men kulkhun wmetkoun men kulkhun

Traducción:  w'en  (y  si)  kulkhun  (todos  vosotros)  tahwun  (seréis/estáis)  metnabyin 
(profetizando/profetizantes)  wne‘ul  (y entrará/entra/entre)  lwatkhun (a/junto a  vosotros)  hadyuta 
(lego/sin instrucción) aw (o) men (uno/quien) dla (no) mhayman (cree/es creyente) metbtsa (es 
examinado/puesto en evidencia/convencido) men (por) kulkhun (todos vosotros) wmetkoun (y es 
juzgado/evaluado/interpelado) men (por) kulkhun (todos vosotros)

Traducción  con  arameo:  Y si  todos  vosotros  seréis/estáis  profetizando,  y  entra/entrará  junto  a 
vosotros  un  lego/sin  instrucción,  o  uno  que  no  cree,  es  metbtsa  (examinado/puesto  en 
evidencia/convencido) por todos vosotros, y es metkoun (juzgado/evaluado/interpelado) por todos 
vosotros.



Traducción limpia: Y si todos vosotros profetizáis y entra un lego o un incrédulo, es puesto en 
evidencia por todos y juzgado por todos.

Versículo 14:25

Arameo (Peshitta):            ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐܝܬ ܘܢܐܡܪ ܠܐܠܗܐ ܘܢܣܓܘܕ ܐܦܘܗܝ ܥܠ ܢܦܠ ܘܗܝܕܝܢ ܡܬܓܠܝܢ ܕܠܒܗ  ܘܟܣܝܬܐ
܀   ܒܟܘܢ ܐܝܬ

Transliteración:  wkasita  dlibbeh metgalyin whaydin nepal  ‘al  apohay wnesgud l'Alaha wne'mar 
sharira'it Alaha 'it bkhun

Traducción: wkasita (y lo oculto/los secretos) dlibbeh (de su corazón) metgalyin (son revelados/se 
revelan) whaydin (y entonces) nepal (caerá/cae) ‘al (sobre) apohay (su rostro/cara) wnesgud (y se 
postrará/adorará) l'Alaha (a Alaha (Dios)) wne'mar (y dirá) sharira'it (verdaderamente/en verdad) 
Alaha (Alaha (Dios)) 'it (hay/es/está) bkhun (en vosotros/entre vosotros)

Traducción  con  arameo:  Y  las  kasita  (cosas  ocultas/secretos)  de  su  corazón  se  metgalyin 
(revelan/son reveladas), y entonces caerá sobre su rostro y se postrará/adorará a Alaha (Dios), y dirá 
en verdad: Alaha (Dios) 'it (está/hay) en vosotros/entre vosotros.

Traducción limpia: Y lo oculto de su corazón se revela; entonces cae sobre su rostro, adora a Alaha 
(Dios) y dice en verdad: «Alaha (Dios) está en vosotros».

Versículo 14:26

Arameo (Peshitta):             ܢܐܡܪ ܡܙܡܘܪܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܡܢܟܘܢ ܠܐܝܢܐ ܐܢܬܘܢ ܕܡܬܟܢܫܝܢ ܕܐܡܬܝ ܐܚܝ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܐܡܪ
ܠܒܢܝܢܐ                  ܟܠܗܝܢ ܦܘܫܩܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܘܐܝܢܐ ܠܫܢܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܘܐܝܢܐ ܓܠܝܢܐ ܠܗ ܕܐܝܬ ܘܐܝܢܐ ܝܘܠܦܢܐ ܠܗ ܕܐܝܬ  ܘܐܝܢܐ

܀  ܢܗܘܝܢ

Transliteración:  amar  ana  hakil  ahay  d-ametay  d-metkanshin  antun  l-ayna  menkhun  d-it  leh 
mazmura ne’mar w-ayna d-it leh yulpana w-ayna d-it leh galyana w-ayna d-it leh leshana w-ayna d-
it leh pushqa kulhen l-bnyana nehweyn

Traducción:  amar  (digo/decía)  ana  (yo)  hakil  (pues/por  tanto/entonces)  ahay  (hermanos/mis 
hermanos)  d-ametay  (cuando/siempre-que)  d-metkanshin  (os  reunís/sois  reunidos/estáis 
reuniéndoos) antun (vosotros) l-ayna (a/para cada uno/quien) menkhun (de vosotros/entre vosotros) 
d-it (que hay/que tiene) leh (para él/a él) mazmura (salmo/canto) ne’mar (dirá/que diga/puede decir)  
w-ayna  (y  (cada)  uno/quien)  d-it  (que  hay/que  tiene)  leh  (para  él/a  él)  yulpana 
(enseñanza/instrucción/doctrina) w-ayna (y (cada) uno/quien) d-it (que hay/que tiene) leh (para él/a 
él)  galyana (revelación/manifestación) w-ayna (y (cada) uno/quien) d-it  (que hay/que tiene) leh 
(para él/a él) leshana (lengua/idioma) w-ayna (y (cada) uno/quien) d-it (que hay/que tiene) leh (para 
él/a él) pushqa (interpretación/explicación) kulhen (todas) l-bnyana (para edificación/construcción) 
nehweyn (serán/que sean/pueden ser)

Traducción  con  arameo:  Digo  yo,  pues,  hermanos:  cuando  d-metkanshin  (os  reunís/sois 
reunidos/estáis  reuniéndoos)  vosotros,  (para)  cada  uno  de  vosotros  que  tiene  mazmura 
(salmo/canto) ne’mar (dirá/que diga), y uno que tiene yulpana (enseñanza/instrucción), y uno que 
tiene galyana (revelación/manifestación), y uno que tiene leshana (lengua/idioma), y uno que tiene 
pushqa (interpretación/explicación); que todas sean para edificación.

Traducción limpia: Digo, pues, hermanos: cuando os reunís, cada uno de vosotros tiene un salmo, 
una enseñanza, una revelación, una lengua y una interpretación; que todo sea para edificación.



Versículo 14:27

Arameo (Peshitta):               ܀ ܢܦܫܩ ܘܚܕ ܢܡܠܠܘܢ ܚܕ ܘܚܕ ܬܠܬܐ ܣܓܝ ܘܟܕ ܢܡܠܠܘܢ ܬܪܝܢ ܢܡܠܠ ܐܢܫ ܒܠܫܢܐ ܘܐܢ

Transliteración:  w-en  b-leshana  enash  nmallal  treyn  nmallalun  w-kad  saggi  tlata  w-khad  khad 
nmallalun w-khad nphashaq

Traducción:  w-en  (y  si)  b-leshana  (en/por  lengua/idioma)  enash  (hombre/alguien)  nmallal 
(habla/hablará/que  hable)  treyn  (dos)  nmallalun  (hablarán/que  hablen/pueden  hablar)  w-kad  (y 
cuando/si/mientras) saggi (mucho/muchos/más) tlata (tres) w-khad (y uno) khad (uno) nmallalun 
(hablarán/que  hablen/pueden  hablar)  w-khad  (y  uno)  nphashaq  (interpreta/interpretará/que 
interprete)

Traducción  con  arameo:  Y  si  alguien  nmallal  (habla/hablará/que  hable)  en  b-leshana 
(lengua/idioma), que hablen dos; y si (son) saggi (muchos/más), tres; y (de) uno (en) uno hablarán,  
y uno nphashaq (interpretará/que interprete).

Traducción limpia: Y si alguien habla en una lengua, que hablen dos; y si son muchos, tres; y que 
hablen de uno en uno, y que uno interprete.

Versículo 14:28

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܡܠܠ ܘܠܐܠܗܐ ܠܢܦܫܗ ܘܒܝܢܘܗܝ ܒܠܫܢܐ ܕܡܡܠܠ ܗܘ ܒܥܕܬܐ ܠܗ ܢܫܬܘܩ ܕܡܦܫܩ ܠܝܬ ܘܐܢ

Transliteración: w'en layt d-mapashaq neshtoq leh b‘edta haw d-mmallal b-leshana w-beynawhy l-
nafsheh w-l'Alaha nmallal

Traducción: w'en (y si) layt (no hay/no existe) d-mapashaq (que interpreta/interpretador/explicador) 
neshtoq  (callará/que  calle/esté  callando)  leh  (para  él/a  él)  b‘edta  (en  la  asamblea/iglesia)  haw 
(él/ese) d-mmallal (que habla/el que está hablando) b-leshana (en lengua/idioma) w-beynawhy (y 
entre él/consigo) l-nafsheh (a su alma/sí-mismo) w-l'Alaha (y a Alaha (Dios)) nmallal (hablará/que 
hable/esté hablando)

Traducción con arameo: Y si no hay d-mapashaq (intérprete/explicador), neshtoq (callará/que calle) 
para él en la b‘edta (asamblea/iglesia) el que habla en b-leshana (lengua/idioma); y, entre él y l-
nafsheh (su alma/sí mismo) y con Alaha (Dios), nmallal (hablará/que hable).

Traducción limpia: Y si no hay intérprete, que calle en la asamblea el que habla en lengua; y que 
hable para sí mismo y para Alaha (Dios).

Versículo 14:29

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܦܪܫܘܢ ܘܫܪܟܐ ܢܡܠܠܘܢ ܬܠܬܐ ܐܘ ܬܪܝܢ ܕܝܢ ܢܒܝܐ

Transliteración: nbiya dyn treyn aw tlata nmallalun w-sharka nparshun

Traducción:  nbiya  (profetas)  dyn  (pero/sin  embargo/entonces)  treyn  (dos)  aw  (o)  tlata  (tres) 
nmallalun  (hablarán/que  hablen)  w-sharka  (y  los  restantes/los  demás)  nparshun 
(discernirán/juzgarán/evaluarán/interpretarán)



Traducción  con  arameo:  Los  nbiya  (profetas),  dyn  (pero/sin  embargo),  dos  o  tres  nmallalun 
(hablarán/que hablen), y los sharka (restantes/los demás) nparshun (discernirán/juzgarán/evaluarán).

Traducción limpia: Y los profetas, dos o tres, que hablen, y los demás que disciernan.

Versículo 14:30

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܗ ܢܫܬܘܩ ܩܕܡܝܐ ܝܬܒ ܟܕ ܢܬܓܠܐ ܠܐܚܪܢܐ ܘܐܢ

Transliteración: w'en l'ahrana netgla kad yeteb qadmaya neshtoq leh

Traducción: w'en (y si) l'ahrana (a otro/al otro) netgla (se revela/será revelado/sea revelado) kad 
(cuando/mientras)  yeteb  (se  sienta/está  sentado)  qadmaya  (el  primero/el  anterior)  neshtoq 
(callará/que calle/esté callando) leh (para él/a él)

Traducción con arameo: Y si a l'ahrana (otro/al otro) netgla (se revela/será revelado/sea revelado) 
mientras qadmaya (el primero/el anterior) está sentado, neshtoq (callará/que calle) para él.

Traducción limpia: Y si a otro se le revela algo mientras el primero está sentado, que el primero 
calle.

Versículo 14:31

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܬܒܝܐ ܐܢܫ ܘܟܠ ܢܐܠܦ ܐܢܫ ܕܟܠ ܬܬܢܒܘܢ ܚܕ ܕܚܕ ܟܠܟܘܢ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ

Transliteración: meshkhkhin antun gyr kulkhun d-khad khad tetnabbun d-kol enash ne'alp w-kol 
enash netbya

Traducción:  meshkhkhin  (podéis/sois  capaces)  antun  (vosotros)  gyr  (pues/porque/en  verdad) 
kulkhun  (todos  vosotros)  d-khad  (que  uno/cada  uno)  khad  (uno)  tetnabbun  (profetizaréis/que 
profeticéis/podáis  profetizar)  d-kol  (para  que  todo/cada)  enash  (hombre/persona/alguien)  ne'alp 
(aprenda/aprenderá/pueda  aprender)  w-kol  (y  todo/cada)  enash  (hombre/persona)  netbya  (sea 
animado/exhortado/consolado)

Traducción con arameo: Pues meshkhkhin (podéis/sois capaces) todos vosotros de que d-khad khad 
(uno por uno/cada uno) tetnabbun (profetizaréis/que profeticéis/podáis profetizar), para que d-kol 
enash  (cada  persona)  ne'alp  (aprenda/aprenderá)  y  cada  persona  netbya  (sea 
animada/exhortada/consolada).

Traducción limpia: Porque todos vosotros podéis profetizar uno por uno, para que todos aprendan y 
todos sean animados.

Versículo 14:32

Arameo (Peshitta):      ܀ ܡܫܬܥܒܕܐ ܠܢܒܝܐ ܕܢܒܝܐ ܓܝܪ ܪܘܚܐ

Transliteración: ruha gyr d-nbiya l-nbiya meshte‘bda

Traducción: ruha (espíritu/aliento) gyr (pues/porque/en verdad) d-nbiya (del profeta/de los profetas) 
l-nbiya (al profeta/a los profetas) meshte‘bda (está sujeta/está sometida/queda sometida)



Traducción con arameo: Pues el ruha (espíritu/aliento) de nbiya (profeta/profetas) está meshte‘bda 
(sujeta/sometida) a nbiya (profeta/profetas).

Traducción limpia: Porque el espíritu de los profetas está sujeto a los profetas.

Versículo 14:33

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܩܕܝܫܐ ܥܕܬܐ ܕܒܟܠܗܝܢ ܐܝܟ ܕܫܠܡܐ ܐܠܐ ܕܫܓܘܫܝܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ

Transliteración: mettol d-Alaha la hawa d-shgushya ela d-shlama ayk d-bkulhen ‘edta d-qaddishe

Traducción: mettol (porque/a causa de) d- (que/de) Alaha (Alaha (Dios)) la (no) hawa (es/era/fue) 
d-shgushya (de confusión/desorden/tumulto)  ela  (sino/pero) d-shlama (de paz/armonía/bienestar) 
ayk  (como/así  como)  d-bkulhen  (en  todas)  ‘edta  (asamblea/iglesia)  d-qaddishe  (de  los 
santos/consagrados)

Traducción  con  arameo:  Porque  Alaha  (Dios)  no  hawa  (es/era/fue)  de  shgushya 
(confusión/desorden),  sino  de  shlama  (paz/armonía),  como  (es)  en  todas  las  ‘edta 
(asambleas/iglesias) de los qaddishe (santos/consagrados).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) no es de confusión, sino de paz, como en todas las iglesias 
de los santos.

Versículo 14:34

Arameo (Peshitta): ܕܐܦ              ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܬܥܒܕܢ ܐܠܐ ܕܢܡܠܠܢ ܠܗܝܢ ܡܦܣ ܓܝܪ ܠܐ ܫܬܝܩܢ ܢܗܘܝܢ ܒܥܕܬܐ  ܢܫܝܟܘܢ
܀   ܐܡܪ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: nashikon b‘edta nehwyin shtiqan la gir mfas lehin dnmallan ela dneshta‘bdan aykna 
d'ap namusa amar

Traducción:  nashikon  (vuestras  mujeres/esposas)  b‘edta  (en  la  asamblea/iglesia)  nehwyin 
(sean/estén/serán) shtiqan (silenciosas/calladas) la (no) gir (pues/porque) mfas (es permitido/está 
permitido/se permite) lehin (a ellas) dnmallan (que hablen/hablar) ela (sino/pero) dneshta‘bdan (que 
se  sometan/estén  sometidas)  aykna  (como)  d'ap  (que  también/también)  namusa  (la  Ley)  amar 
(dice/dijo)

Traducción  con  arameo:  Nashikon  (vuestras  mujeres/esposas)  en  la  b‘edta  (asamblea/iglesia) 
sean/estén calladas,  pues  no se  les  permite  hablar,  sino que  se  sometan/estén sometidas,  como 
también dice la Ley.

Traducción limpia: Vuestras mujeres estén calladas en la asamblea, pues no se les permite hablar,  
sino estar sometidas, como también dice la Ley.

Versículo 14:35

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܡܠܠܢ ܒܥܕܬܐ ܕܢܫܐ ܓܝܪ ܗܝ ܒܗܬܬܐ ܠܒܥܠܝܗܝܢ ܢܫܐܠܢ ܒܒܬܝܗܝܢ ܕܢܐܠܦܢ ܨܒܝܢ ܡܕܡ ܘܐܢ

Transliteración: w'en medem tsbayin dne'alpan bbateyhin nsha'lan lba‘leyhin behtta hi gir dnesha 
b‘edta nmallan



Traducción:  w'en  (y  si/pero  si)  medem  (algo/cosa)  tsbayin  (quieren/desean)  dne'alpan  (que 
aprendan/aprender)  bbateyhin  (en  sus  casas)  nsha'lan  (pregunten/preguntarán)  lba‘leyhin  (a  sus 
maridos/señores) behtta (vergüenza/indecencia) hi (es) gir (pues/porque) dnesha (de mujer/para una 
mujer) b‘edta (en la asamblea/iglesia) nmallan (hable/hablen/que hable[n])

Traducción  con  arameo:  Y si  desean  aprender  algo,  en  sus  casas  pregunten  a  sus  ba‘leyhin 
(maridos/señores),  pues  es  behtta  (vergüenza/indecencia)  que  una  mujer  hable  en  la  b‘edta 
(asamblea/iglesia).

Traducción limpia:  Y si  desean  aprender  algo,  en  sus  casas  pregunten  a  sus  maridos,  pues  es 
vergonzoso que una mujer hable en la asamblea.

Versículo 14:36

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܛܬ ܒܠܚܘܕ ܗܘ ܠܘܬܟܘܢ ܐܘ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܗ ܢܦܩܬ ܗܘ ܡܢܟܘܢ ܕܠܡܐ ܐܘ

Transliteración: 'aw delma menkhon hu nafqath melteh d'Alaha 'aw lwtkhon hu belkhud mattath

Traducción:  'aw (o)  delma (acaso/quizá)  menkhon (de vosotros/de entre  vosotros)  hu (ella/eso) 
nafqath (salió/ha salido) melteh (su palabra/su mensaje) d'Alaha (de Alaha (Dios)) 'aw (o) lwtkhon 
(a  vosotros/hacia  vosotros)  hu  (ella/eso)  belkhud  (solamente/solo)  mattath  (llegó/ha 
llegado/alcanzó)

Traducción  con  arameo:  ¿O  acaso  de  vosotros  (menkhon)  salió/ha  salido  la  melteh 
(palabra/mensaje) de Alaha (Dios), o a vosotros (lwtkhon) solos (belkhud) llegó/ha llegado/alcanzó?

Traducción con arameo: ¿O acaso de vosotros salió la palabra de Alaha (Dios), o llegó solamente a 
vosotros?

Traducción limpia: ¿O acaso salió de vosotros la palabra de Alaha (Dios),  o llegó solamente a 
vosotros?

Versículo 14:37

Arameo (Peshitta):                ܕܦܘܩܕܢܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܕܟܬܒ ܗܠܝܢ ܢܕܥ ܗܘ ܕܪܘܚܐ ܐܘ ܗܘ ܕܢܒܝܐ ܣܒܪ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܫ  ܐܢ
܀   ܕܡܪܢ ܐܢܘܢ

Transliteración: 'en 'enash deyn menkhon sbar dnebiyya hu 'aw druha hu neda‘ haleyn dktab ana 
lkhon dpukdana anun dMaran

Traducción: 'en (si)  'enash (alguien/alguno) deyn (pues/entonces/pero) menkhon (de vosotros/de 
entre vosotros) sbar (cree/supone/considera) dnebiyya (que [es] profeta) hu (él) 'aw (o) druha (del 
espíritu/espiritual)  hu  (él)  neda‘  (sabrá/sepa/que  sepa)  haleyn  (estas  [cosas])  dktab  (que 
escribo/escribí) ana (yo) lkhon (a vosotros) dpukdana (que [son] mandamiento/mandamientos) anun 
(son) dMaran (de Maran (nuestro Señor))

Traducción con arameo: Si alguno (’enash) de entre vosotros (menkhon) cree/supone (sbar) que es 
profeta (dnebiyya) o del espíritu/espiritual (druha), sabrá/sepa/que sepa (neda‘) estas cosas (haleyn): 



que lo que yo (ana) os escribo/escribí (dktab) es mandamiento/mandamientos (pukdana) de Maran 
(nuestro Señor).

Traducción con arameo: Si alguno de entre vosotros cree ser profeta o espiritual, que sepa que lo 
que os escribo son mandamientos de Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Si alguno de entre vosotros cree ser profeta o espiritual, que sepa que lo que os  
escribo son mandamientos de Maran (nuestro Señor).

Versículo 14:38

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܕܥ ܠܐ ܝܕܥ ܠܐ ܕܝܢ ܐܢܫ ܐܢ

Transliteración: 'en 'enash deyn la yda‘ la neda‘

Traducción:  'en  (si)  'enash  (alguien/alguno)  deyn  (pero/entonces)  la  (no)  yda‘ 
(sabe/conoce/reconoce) la (no) neda‘ (sabrá / sepa / conozca)

Traducción  con  arameo:  Si  'enash  (alguien)  deyn  (pero/entonces)  la  yda‘  (no 
sabe/conoce/reconoce), la neda‘ (no sabrá / no sepa / no conozca).

Traducción limpia: Si alguien, sin embargo, no reconoce, no sabrá.

Versículo 14:39

Arameo (Peshitta):         ܀ ܬܟܠܘܢ ܠܐ ܒܠܫܢܐ ܘܠܡܡܠܠܘ ܠܡܬܢܒܝܘ ܐܚܝ ܗܟܝܠ ܛܢܘ

Transliteración: tanu hakil 'ahay lmetnabyu w-lmemalllu b-leshana la teklun

Traducción: tanu (sed celosos/tengan celo/aspirad) hakil (por tanto/entonces) 'ahay (hermanos míos) 
lmetnabyu (a/para profetizar) w-lmemalllu (y a/para hablar) b-leshana (en lengua/idioma) la (no) 
teklun (impidáis / estorbéis / prohibáis / impediréis)

Traducción con arameo: Tanu (sed celosos/tengan celo/aspirad), hakil (por tanto), 'ahay (hermanos 
míos), lmetnabyu (a/para profetizar), y lmemalllu (a/para hablar) b-leshana (en lengua/idioma), la 
teklun (no impidáis / no estorbéis / no prohibáis / no impediréis).

Traducción limpia:  Sed,  pues,  celosos,  hermanos míos,  por  profetizar,  y  no impidáis  hablar  en 
lengua.

Versículo 14:40

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܗܘܐ ܘܒܛܟܣܐ ܒܐܣܟܡܐ ܕܝܢ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: kol medem deyn b'askma w-btaksa nehwe

Traducción:  kol  (todo/cada)  medem  (algo/cosa)  deyn  (pero/sin  embargo)  b'askma  (en 
decoro/adecuación/conveniencia)  w-btaksa  (y  en  orden/arreglo/disposición)  nehwe  (sea/que 
sea/será)



Traducción con arameo: Kol medem (toda cosa) deyn (pero) sea/que sea/será (nehwe) b'askma (en 
decoro/adecuación) y btaksa (en orden/disposición).

Traducción limpia: Pero que toda cosa sea con decoro y con orden.

Capítulo 15

Versículo 15:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܗ ܘܩܡܬܘܢ ܘܩܒܠܬܘܢܝܗܝ ܕܣܒܪܬܟܘܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܐܚܝ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܘܕܥ

Transliteración: moda‘ ana lkon deyn 'akhay 'awngeliyun dsabartkon w-qabbeltunihy w-qamtun beh

Traducción:  moda‘  (hago  saber/doy  a  conocer/declaro)  ana  (yo)  lkon  (a  vosotros)  deyn 
(pero/entonces/ahora)  'akhay (hermanos míos)  'awngeliyun (evangelio/buena noticia)  dsabartkon 
(que  os  anuncié/proclamé/evangelicé)  w-qabbeltunihy (y  lo  recibisteis/aceptasteis)  w-qamtun (y 
permanecisteis/os mantuvisteis firmes/estuvisteis en pie) beh (en él)

Traducción  con  arameo:  Moda‘  (hago  saber/doy  a  conocer)  ana  (yo)  lkon  (a  vosotros),  deyn 
(pero/ahora), 'akhay (hermanos míos), el 'awngeliyun (evangelio/buena noticia) dsabartkon (que os 
anuncié/proclamé), y lo recibisteis (w-qabbeltunihy), y permanecisteis/os mantuvisteis firmes (w-
qamtun) en él (beh).

Traducción  limpia:  Os  doy  a  conocer,  ahora,  hermanos  míos,  el  evangelio  que  os  anuncié;  lo 
recibisteis y permanecisteis firmes en él.

Versículo 15:2

Arameo (Peshitta):             ܣܪܝܩܐܝܬ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢ ܐܢܬܘܢ ܥܗܕܝܢ ܐܢ ܣܒܪܬܟܘܢ ܡܠܬܐ ܒܐܝܕܐ ܐܢܬܘܢ ܚܐܝܢ  ܘܒܗ
܀  ܗܝܡܢܬܘܢ

Transliteración: w-beh khayin antun b'ayda melta sabartkon 'en ‘hdayin antun 'en la hawa sriqa'it 
haymantun

Traducción: w-beh (y-en-él/y-por-él) khayin (vivís/tenéis-vida/sois-salvos) antun (vosotros) b'ayda 
(por/mediante)  melta  (palabra/mensaje)  sabartkon  (os-anuncié/os-proclamé)  'en  (si)  ‘hdayin 
(recordáis/retengáis/mantenéis)  antun  (vosotros)  'en  (si)  la  (no)  hawa  (fue/es/sea)  sriqa'it 
(en-vano/vainamente) haymantun (creísteis/habéis-creído)

Traducción con arameo: Y por él khayin (vivís/tenéis vida/sois salvos) mediante la palabra que os 
sabartkon (anuncié/proclamé), si ‘hdayin (recordáis/retengáis) [esto]; si no, creísteis/habéis creído 
en vano.

Traducción limpia: Y por él vivís mediante la palabra que os anuncié, si la retenéis; si no, habéis 
creído en vano.

Versículo 15:3

Arameo (Peshitta): ܐܝܟܢܐ               ܚܛܗܝܢ ܐܦܝ ܥܠ ܡܝܬ ܕܡܫܝܚܐ ܕܩܒܠܬ ܡܕܡ ܐܝܟ ܠܘܩܕܡ ܡܢ ܓܝܪ ܠܟܘܢ  ܐܫܠܡܬ
܀  ܕܟܬܝܒ



Transliteración:  ashlemt  lkon gir  men luqdam ayk medem d-qabbelt  d-mshikha  meyt  ‘al  'apay 
khtahayn aykna d-khtib

Traducción:  ashlemt  (entregué/transmití)  lkon  (a-vosotros)  gir  (pues/porque)  men  (de/desde) 
luqdam (primero/de-antemano/desde-antes) ayk (como/según) medem (algo/lo-que) d-qabbelt (que-
recibí) d-mshikha (que Mshikha (Mesías/Cristo)) meyt (murió/ha-muerto) ‘al (por/sobre/a-causa-de) 
'apay  (por-causa-de/a-causa-de)  khtahayn  (nuestros-pecados/faltas)  aykna  (como/según)  d-khtib 
(está-escrito/fue-escrito)

Traducción  con  arameo:  Porque  os  ashlemt  (entregué/transmití),  men  luqdam  (primero/de 
antemano), ayk (como/según) lo que recibí: que Mshikha (Mesías/Cristo) meyt (murió/ha muerto) 
‘al 'apay (por/a causa de) nuestros pecados, aykna d-khtib (según está escrito/según fue escrito).

Traducción limpia: Porque os transmití, en primer lugar, lo que también recibí: que el Mesías murió 
por nuestros pecados, según está escrito.

Versículo 15:4

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܝܘܡܝܢ ܠܬܠܬܐ ܘܩܡ ܘܕܐܬܩܒܪ

Transliteración: w-d'etqbar w-qam l-tlata yomin ayk d-ktib

Traducción: w-d'etqbar (y [w-] que [d-] fue sepultado) w-qam (y [w-] se levantó / fue levantado / 
resucitó) l-tlata (a / para / hacia [l-] tres) yomin (días) ayk (como / según) d-ktib (que [d-] está 
escrito / escrito [ktib])

Traducción con arameo: Y que fue sepultado, y qam (se levantó / fue levantado / resucitó) a los tres 
días / al tercer día, como / según está escrito.

Traducción limpia: Y que fue sepultado, y resucitó al tercer día, conforme está escrito.

Versículo 15:5

Arameo (Peshitta):     ܀ ܠܬܪܥܣܪ ܘܒܬܪܗ ܠܟܐܦܐ ܘܐܬܚܙܝ

Transliteración: w-ethhzi l-kepha w-batreh l-tre‘sar

Traducción: w-ethhzi (y [w-] fue visto / se apareció / apareció) l-kepha (a / para [l-] Kepha (Pedro / 
Cefas)) w-batreh (y [w-] después de él) l-tre‘sar (a / para [l-] los doce)

Traducción con arameo: Y ethhzi (fue visto / se apareció / apareció) a Kepha (Pedro / Cefas), y 
después de él, a los doce.

Traducción limpia: Y se apareció a Pedro, y después de él, a los doce.

Versículo 15:6

Arameo (Peshitta):            ܥܕܡܐ ܐܢܘܢ ܩܝܡܝܢ ܡܢܗܘܢ ܕܣܓܝܐܐ ܐܟܚܕܐ ܐܚܝܢ ܚܡܫܡܐܐ ܡܢ ܠܝܬܝܪ ܐܬܚܙܝ  ܘܒܬܪܟܢ
܀    ܕܡܟܘ ܘܡܢܗܘܢ ܠܗܫܐ



Transliteración:  w-batarkhen  ethhzi  l-yatir  men  khamshma'a  'akhin  akkhda  d-sagi'ye  menhon 
qyimin anun ‘adma l-hasha w-menhon d-mkhu

Traducción: w-batarkhen (y después / y entonces) ethhzi (fue visto / se apareció / apareció) l-yatir 
(a/para [l-] más / en más) men (que / de / desde) khamshma'a (quinientos) 'akhin (hermanos) akkhda 
(juntos / a la vez / como uno) d-sagi'ye (que [d-] muchos) menhon (de ellos) qyimin (estando en 
pie / permaneciendo / quedando) anun (ellos son / están) ‘adma (hasta) l-hasha (a/para ahora / hasta 
ahora) w-menhon (y de ellos) d-mkhu (que [d-] durmieron / han dormido / se durmieron / murieron)

Traducción con arameo: Y después/entonces fue ethhzi (visto / aparecido / se apareció) a más de 
quinientos  hermanos  juntos/a  la  vez;  de  los  cuales  muchos  de  ellos  qyimin  (están  en  pie  / 
permanecen  /  quedan)  hasta  ahora,  y  de  ellos  algunos  d-mkhu  (durmieron  /  han  dormido  /  
murieron).

Traducción limpia: Y después se apareció a más de quinientos hermanos a la vez; de los cuales 
muchos todavía permanecen hasta ahora, y algunos han muerto.

Versículo 15:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܟܠܗܘܢ ܠܫܠܝܚܐ ܘܒܬܪܗ ܠܝܥܩܘܒ ܐܬܚܙܝ ܗܠܝܢ ܒܬܪ ܘܡܢ

Transliteración: w-men batar haleyn ethhzi l-ya‘qub w-batreh l-shliha kulhon

Traducción: w-men (y de / y desde) batar (después de) haleyn (estas [cosas]) ethhzi (fue visto / se  
apareció / apareció) l-ya‘qub (a/para [l-] Ya‘qub (Jacob/Jacobo)) w-batreh (y después de él) l-shliha 
(a/para [l-] shliha (apóstoles / enviados)) kulhon (todos ellos / todos)

Traducción con arameo: Y después de estas (cosas) fue ethhzi (visto / aparecido / se apareció) a 
Ya‘qub (Jacob/Jacobo), y después de él a todos los shliha (apóstoles / enviados).

Traducción limpia: Y después de estas cosas se apareció a Jacobo, y después de él a todos los  
apóstoles.

Versículo 15:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܝ ܐܦ ܐܬܚܙܝ ܕܠܝܚܛܐ ܐܝܟ ܕܟܠܗܘܢ ܕܝܢ ܠܚܪܬܐ

Transliteración: l-harta dyn d-kulhon ayk d-lyehta ethhzi ap li

Traducción: l-harta (al final / por último) dyn (pues / entonces / pero) d-kulhon (de todos / de todos 
ellos) ayk (como / así como) d-lyehta (que [d-] (del) abortivo / nacido fuera de tiempo / nacido 
prematuramente) ethhzi (fue visto / se apareció / apareció) ap (también / incluso) li (a mí)

Traducción con arameo: Al final, pues, de todos, como d-lyehta (abortivo / nacido fuera de tiempo / 
nacido prematuramente), ethhzi (fue visto / se apareció / apareció) también a mí.

Traducción limpia: Al final de todos, como a uno nacido fuera de tiempo, se me apareció también a 
mí.



Versículo 15:9

Arameo (Peshitta): ܥܕܬܗ              ܕܪܕܦܬ ܡܛܠ ܫܠܝܚܐ ܕܐܬܩܪܐ ܐܢܐ ܫܘܐ ܘܠܐ ܕܫܠܝܚܐ ܙܥܘܪܗܘܢ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܐܢܐ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: ana ana gyr za‘urhon d-shliha w-la shwe ana d-etqre shliha metol d-rdeft ‘edteh d-
Alaha

Traducción: ana (yo) ana (yo) gyr (pues / en efecto / porque) za‘urhon (el menor / el más pequeño / 
el más insignificante de ellos) d-shliha (de los shliha (apóstoles / enviados)) w-la (y no / y ni) shwe 
(digno / apto / adecuado) ana (yo [soy]) d-etqre (que sea llamado / que fui llamado / que me llamen)  
shliha  (shliha  (apóstol  /  enviado))  metol  (por  causa  de  /  porque)  d-rdeft  (que  perseguí  /  he 
perseguido) ‘edteh (su ‘edta (iglesia / asamblea / congregación)) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Yo, en efecto, soy el za‘urhon (menor / más insignificante) de los shliha 
(apóstoles / enviados), y no soy shwe (digno / apto) para que se me llame shliha, porque perseguí la  
‘edta (iglesia / asamblea) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Yo, en efecto, soy el menor de los apóstoles, y no soy digno de ser llamado 
apóstol, porque perseguí la iglesia de Alaha (Dios).

Versículo 15:10

Arameo (Peshitta): ܡܢ               ܝܬܝܪ ܐܠܐ ܣܪܝܩܐ ܗܘܬ ܠܐ ܕܒܝ ܘܛܝܒܘܬܗ ܕܐܝܬܝ ܡܕܡ ܐܝܬܝ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢ  ܒܛܝܒܘܬܗ
܀        ܕܥܡܝ ܛܝܒܘܬܗ ܐܠܐ ܐܢܐ ܠܐ ܠܐܝܬ ܟܠܗܘܢ

Transliteración: b-taybuteh dyn d-Alaha iti madam d-iti w-taybuteh d-bi la hawat sryqa ela yatir 
men kulhon la'it la ana ela taybuteh d-‘ami

Traducción: b-taybuteh (por/en la gracia de él) dyn (pero /  pues /  entonces) d-Alaha (de Alaha 
(Dios)) iti (soy / estoy) madam (algo / lo que) d-iti (que soy / que estoy) w-taybuteh (y la gracia de  
él) d-bi (que [está] en mí / para conmigo) la (no) hawat (fue / era) sryqa (vacía / vana / inútil) ela  
(sino / más bien) yatir (más / mayor) men (que / de) kulhon (todos ellos) la'it (no hay / no [es]) la 
(no) ana (yo) ela (sino) taybuteh (la gracia de él) d-‘ami (que [está] conmigo)

Traducción con arameo: Por/en b-taybuteh (gracia de él) de Alaha (Dios) iti (soy / estoy) madam 
(algo / lo que) d-iti (que soy); y su taybuteh (gracia) d-bi (en mí / para conmigo) no hawat (fue / era) 
sryqa (vacía / vana), sino yatir (más / mayor) que todos ellos; la'it la ana (no [soy] yo / no, yo no),  
sino su taybuteh (gracia) d-‘ami (conmigo).

Traducción limpia: Pero por la gracia de Alaha (Dios) soy lo que soy, y su gracia para conmigo no 
fue vana, sino mayor que la de todos ellos; no fui yo, sino su gracia conmigo.

Versículo 15:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܗܝܡܢܬܘܢ ܘܗܟܢܐ ܚܢܢ ܡܟܪܙܝܢ ܗܟܢܐ ܗܢܘܢ ܘܐܢ ܗܟܝܠ ܐܢܐ ܐܢ

Transliteración: en ana hakhil w-en henun hakhna mkrazyin khnan w-hakhna haymantun



Traducción: en (si) ana (yo) hakhil (pues / entonces / por tanto) w-en (y si) henun (ellos) hakhna 
(así  /  de  esta  manera)  mkrazyin  (proclamando  /  proclamamos  /  estamos  proclamando)  khnan 
(nosotros) w-hakhna (y así / y de esta manera) haymantun (creísteis / habéis creído)

Traducción con arameo: Si ana (yo), pues, y si henun (ellos): así mkrazyin (proclamamos / estamos 
proclamando) nosotros, y así haymantun (creísteis / habéis creído).

Traducción limpia: Así pues, sea yo o sean ellos, así proclamamos, y así habéis creído.

Versículo 15:12

Arameo (Peshitta): ܚܝܬ                ܕܠܝܬ ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܫܐ ܒܟܘܢ ܐܝܬ ܐܝܟܢܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܩܡ ܡܬܟܪܙ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀  ܡܝܬܐ

Transliteración: en dyn mshiha metkraz d-qam men beit mayta aykna it bkhun anashe d-amrin d-
layt khayt mayta

Traducción: en (si) dyn (pero / pues / entonces) mshiha (Mshiha (Mesías / Cristo)) metkraz (es 
proclamado / es predicado / se proclama) d-qam (que [d-] se levantó / ha resucitado / fue levantado)  
men (de / desde) beit (casa / casa-de) mayta (muertos) aykna (cómo) it (hay / existe) bkhun (en 
vosotros / entre vosotros) anashe (personas / hombres) d-amrin (que [d-] dicen / están diciendo / 
dicen [habitual]) d-layt (que [d-] no hay / no existe) khayt (resurrección / vivificación / revivir) 
mayta (de muertos / muertos)

Traducción  con  arameo:  Si,  pero/pues,  Mshiha  (Mesías/Cristo)  metkraz  (es  proclamado  /  se 
proclama) d-qam (que se levantó / ha resucitado) men beit mayta (de [la] casa de [los] muertos / de 
entre los muertos), ¿aykna (cómo) it (hay) bkhun (entre vosotros) anashe (personas) d-amrin (que 
dicen) d-layt (que no hay) khayt mayta (resurrección/vivificación de muertos)?

Traducción limpia: Si, pues, se proclama que el Mesías resucitó de entre los muertos, ¿cómo es que 
entre vosotros hay quienes dicen que no hay resurrección de muertos?

Versículo 15:13

Arameo (Peshitta):        ܀ ܩܡ ܡܫܝܚܐ ܐܦܠܐ ܠܝܬ ܡܝܬܐ ܚܝܬ ܘܐܢ

Transliteración: w-en khayt mayta layt apla mshiha qam

Traducción: w-en (y si) khayt (resurrección / vivificación / revivir) mayta (de muertos / muertos) 
layt (no hay / no existe) apla (tampoco / ni siquiera / ni) mshiha (Mshiha (Mesías / Cristo)) qam (se 
levantó / ha resucitado / fue levantado)

Traducción con arameo: Y si khayt mayta (resurrección/vivificación de muertos) layt (no hay), apla 
(tampoco / ni) Mshiha (Mesías/Cristo) qam (se levantó / ha resucitado).

Traducción limpia: Y si no hay resurrección de muertos, tampoco el Mesías ha resucitado.

Versículo 15:14

Arameo (Peshitta):           ܀ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܐܦ ܣܪܝܩܐ ܟܪܘܙܘܬܢ ܗܝ ܣܪܝܩܐ ܩܡ ܠܐ ܡܫܝܚܐ ܘܐܢ



Transliteración: w'an mshiha la qam sriqa hi kruzuthan sriqa af haymanuthkhon.

Traducción:  w'an  (y  si)  mshiha  (Mesías/Cristo)  la  (no)  qam  (se  levantó/resucitó)  sriqa 
(vacía/van/inútil)  hi  (es) kruzuthan (nuestra proclamación/predicación) sriqa (vacía/van/inútil)  af 
(también/incluso) haymanuthkhon (vuestra fe/confianza).

Traducción  con  arameo:  Y  si  Mshiha  (Mesías/Cristo)  no  qam  (se  levantó/resucitó),  sriqa 
(vacía/van/inútil)  es  kruzuthan  (nuestra  proclamación/predicación),  y  sriqa  (vacía/van/inútil) 
también haymanuthkhon (vuestra fe/confianza).

Traducción limpia: Y si el Mesías no resucitó, vacía es nuestra predicación, y vacía también vuestra 
fe.

Versículo 15:15

Arameo (Peshitta):              ܠܐ ܟܕ ܠܡܫܝܚܐ ܕܐܩܝܡ ܐܠܗܐ ܥܠ ܕܐܣܗܕܢ ܕܐܠܗܐ ܕܓܠܐ ܣܗܕܐ ܐܦ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܡܫܬܟܚܝܢ
܀  ܐܩܝܡ

Transliteración: meshtakhyin hnan dyn af sahda daggala d'alaha d'ashhadn ‘al alaha d'aqim l'mshiha 
kad la aqim.

Traducción: meshtakhyin (somos hallados/resultamos) hnan (nosotros) dyn (pues/entonces/pero) af 
(también/incluso)  sahda  (testigo/testigos)  daggala  (falso/mentiroso)  d'alaha  (de  Alaha  (Dios)) 
d'ashhadn (que testificamos/dimos testimonio) ‘al  (acerca de/sobre) alaha (Alaha (Dios)) d'aqim 
(que levantó/resucitó) l'mshiha (al Mshiha (Mesías/Cristo)) kad (cuando/si/puesto que) la (no) aqim 
(levantó/resucitó).

Traducción  con  arameo:  Y  también  somos  hallados/resultamos  (meshtakhyin)  testigos 
falsos/mentirosos (sahda daggala) de Alaha (Dios), porque testificamos/dimos testimonio (ashhadn) 
acerca de Alaha (Dios) que levantó/resucitó (aqim) a Mshiha (Mesías/Cristo), kad (cuando/si/puesto 
que) no lo levantó/resucitó (la aqim).

Traducción limpia: Y también resultamos falsos testigos de Alaha (Dios), porque dimos testimonio 
acerca de Alaha (Dios) de que resucitó al Mesías, cuando no lo resucitó.

Versículo 15:16

Arameo (Peshitta):          ܀ ܩܡ ܡܫܝܚܐ ܠܐ ܐܦ ܩܝܡܝܢ ܠܐ ܓܝܪ ܡܝܬܐ ܐܢ

Transliteración: an myta gyr la qymin af la mshiha qam.

Traducción:  an  (si)  myta  (muertos)  gyr  (pues/porque)  la  (no)  qymin  (se  levantan/resucitan)  af 
(también) la (no) mshiha (Mesías/Cristo) qam (se levantó/resucitó).

Traducción  con  arameo:  Si  los  muertos  no  qymin  (se  levantan/resucitan),  tampoco  el  mshiha 
(Mesías/Cristo) qam (se levantó/resucitó).

Traducción limpia: Pues si los muertos no resucitan, tampoco el Mesías resucitó.

Versículo 15:17



Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܢܬܘܢ ܒܚܛܗܝܟܘܢ ܘܥܕܟܝܠ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܗܝ ܒܛܠܐ ܩܡ ܠܐ ܡܫܝܚܐ ܘܐܢ

Transliteración: w'an mshiha la qam btla hi haymanuthkhon w‘adkhyl bhtahaykhon antun.

Traducción:  w'an  (y  si)  mshiha  (Mesías/Cristo)  la  (no)  qam  (se  levantó/resucitó)  btla 
(vacía/nula/inútil)  hi  (es)  haymanuthkhon  (vuestra  fe/confianza)  w‘adkhyl  (todavía/aún) 
bhtahaykhon (en vuestros pecados/faltas) antun (vosotros).

Traducción  con  arameo:  Y  si  el  mshiha  (Mesías/Cristo)  no  qam  (se  levantó/resucitó),  btla 
(vacía/nula/inútil)  es  vuestra  haymanuthkhon  (fe/confianza),  y  w‘adkhyl  (todavía/aún)  estáis 
vosotros en bhtahaykhon (vuestros pecados/faltas).

Traducción limpia: Y si el Mesías no resucitó, vuestra fe es inútil,  y todavía estáis en vuestros  
pecados.

Versículo 15:18

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܗܘܢ ܐܒܕܘ ܒܡܫܝܚܐ ܕܕܡܟܘ ܐܝܠܝܢ ܐܦ ܘܟܒܪ

Transliteración: w-kbar af aylin d-damku b-mshiha abdu lhon.

Traducción:  w-kbar  (y  quizá/tal  vez)  af  (también)  aylin  (aquellos/los  que)  d-damku  (que 
durmieron/han dormido) b-mshiha (en el Mshiha (Mesías/Cristo)) abdu (perecieron/se perdieron) 
lhon (para ellos/a ellos).

Traducción  con  arameo:  Y kbar  (quizá/tal  vez)  también  aquellos  que  damku  (durmieron/han 
dormido) en Mshiha (Mesías/Cristo) abdu (perecieron/se perdieron).

Traducción limpia: Y quizá también los que durmieron en el Mesías perecieron.

Versículo 15:19

Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܢܝܢܫܐ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܗܘ ܚܢܢ ܕܘܝܢ ܒܡܫܝܚܐ ܚܢܢ ܡܣܒܪܝܢ ܒܠܚܘܕ ܚܝܐ ܗܘ ܒܗܠܝܢ ܘܐܢ

Transliteración: w-an b-halin hu haye b-lhud mesabryn hnan b-mshiha dwayn hnan hu men kolhon 
bnaynasha.

Traducción: w-an (y si)  b-halin (en estas [cosas]/en esta [vida]) hu (es/esta) haye (vida) b-lhud 
(solamente/solo) mesabryn (esperando/teniendo esperanza/poniendo esperanza) hnan (nosotros) b-
mshiha  (en  el  Mshiha  (Mesías/Cristo))  dwayn (miserables/desdichados/dignos  de  lástima)  hnan 
(nosotros) hu (somos) men (de/entre) kolhon (todos [ellos]/todos) bnaynasha (hijos de hombre/seres 
humanos/hombres).

Traducción con arameo: Y si en halin (estas [cosas]/esta [vida]) —esta haye (vida)— solamente, 
mesabryn (esperamos/tenemos esperanza/ponemos esperanza) nosotros en Mshiha (Mesías/Cristo), 
dwayn  (somos  miserables/desdichados/dignos  de  lástima)  más  que/entre  todos  los  bnaynasha 
(hombres/seres humanos).

Traducción limpia: Y si solo en esta vida tenemos esperanza en el Mesías, somos los más dignos de 
lástima de todos los hombres.

Versículo 15:20



Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܕܡܟܐ ܪܫܝܬܐ ܘܗܘܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܩܡ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hasha dyn mshiha qam min beit myta w-hwa rshitha d-damke.

Traducción:  hasha  (ahora)  dyn  (pero/sin  embargo/entonces)  mshiha  (Mesías/Cristo)  qam  (se 
levantó/resucitó) min (de/desde) beit  (casa) myta (muertos) w-hwa (y fue/y llegó a ser)  rshitha 
(primicia/primero/principio/cabeza)  d-damke  (de  los  que  duermen/durmientes/de  los  que  han 
dormido).

Traducción con arameo:  Ahora (hasha),  sin  embargo (dyn),  el  Mshiha (Mesías/Cristo)  qam (se 
levantó/resucitó) min beit myta (de entre los muertos / desde la casa de los muertos), y w-hwa 
(fue/llegó  a  ser)  rshitha  (primicia/primero/principio/cabeza)  de  d-damke  (los  que 
duermen/durmientes/los que han dormido).

Traducción limpia: Pero ahora el Mesías resucitó de entre los muertos, y llegó a ser la primicia de 
los que han dormido.

Versículo 15:21

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܝܬܐ ܚܝܬ ܗܘܝܐ ܒܪܢܫܐ ܒܝܕ ܐܦ ܗܟܢܐ ܡܘܬܐ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܕܒܝܕ ܘܐܝܟܢܐ

Transliteración: w-aykana d-beyd barnasha hwa mawta hakana af beyd barnasha hwya hayth myta.

Traducción: w-aykana (y así como/y del mismo modo que) d-beyd (que por/por medio de/a través  
de)  barnasha  (un  hombre/ser  humano)  hwa  (fue/aconteció/llegó  a  ser)  mawta  (muerte)  hakana 
(así/igualmente/de  este  modo)  af  (también)  beyd  (por/por  medio  de/a  través  de)  barnasha  (un 
hombre/ser humano) hwya (es/viene a ser/se produce/acontece) hayth (vida/vivificación) myta (de 
los muertos) [= vida/vivificación/resurrección de los muertos].

Traducción con arameo: Y así como (w-aykana) por medio de (d-beyd) barnasha (un hombre/ser 
humano) hwa (fue/aconteció/llegó a ser) mawta (muerte), así (hakana) también por medio de (beyd) 
barnasha  (un  hombre/ser  humano)  hwya  (es/viene  a  ser/se  produce/acontece)  hayth  myta 
(vida/vivificación/resurrección de los muertos).

Traducción limpia: Y así como por medio de un hombre vino la muerte, así también por medio de  
un hombre viene la resurrección de los muertos.

Versículo 15:22

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܐܝܢ ܟܠܗܘܢ ܒܡܫܝܚܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܡܝܬܝܢ ܒܢܝܢܫܐ ܟܠܗܘܢ ܕܒܐܕܡ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykana gyr d-b-adam kolhon bnaynasha mytin hakana af b-mshiha kolhon hayin.

Traducción: aykana (así como) gyr (pues/porque) d-b-adam (que en Adam (Adán)) kolhon (todos) 
bnaynasha  (hijos  de  hombre/seres  humanos)  mytin  (mueren/están  muriendo/mueren  [habitual]) 
hakana  (así)  af  (también)  b-mshiha  (en  el  Mshiha  (Mesías/Cristo))  kolhon  (todos)  hayin 
(viven/están vivos/viven [habitual]/serán vivificados).

Traducción con arameo: Así como (aykana) pues (gyr) en Adam (Adán) todos los bnaynasha (seres 
humanos)  mytin  (mueren/están  muriendo/mueren  [habitual]),  así  (hakana)  también  en  Mshiha 
(Mesías/Cristo) todos hayin (viven/están vivos/son vivificados).



Traducción limpia: Pues así como en Adán todos los seres humanos mueren, así también en el 
Mesías todos vivirán/serán vivificados.

Versículo 15:23

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܡܐܬܝܬܗ ܐܢܘܢ ܕܕܡܫܝܚܐ ܐܝܠܝܢ ܒܬܪܟܢ ܡܫܝܚܐ ܗܘܐ ܪܫܝܬܐ ܒܛܟܣܗ ܐܢܫ ܐܢܫ

Transliteración:  anash  anash  b-takseh  rshitha  hwa  mshiha  batrken  aylin  d-dmshiha  anun  b-
ma'titheh.

Traducción:  anash  (hombre/persona/cada  uno)  anash  (cada  uno)  b-takseh  (en  su 
orden/turno/arreglo) rshitha (primicia/primero) hwa (fue/llegó a ser) mshiha (Mesías/Cristo) batrken 
(después/luego/después de eso) aylin (aquellos/los que) d-dmshiha (del Mesías/pertenecientes al 
Mesías) anun (ellos) b-ma'titheh (en/a su venida/llegada).

Traducción  con  arameo:  Cada  uno  (anash  anash)  en  su  takseh  (orden/turno):  como  rshitha 
(primicia/primero) fue/llegó a ser Mshiha (Mesías/Cristo); después (batrken), aquellos que son d-
dmshiha (del Mesías/pertenecientes al Mesías), en/a su ma'titheh (venida/llegada).

Traducción limpia: Cada uno en su orden: como primicia, el Mesías; después, los que pertenecen al 
Mesías, en su venida.

Versículo 15:24

Arameo (Peshitta): ܫܘܠܛܢ               ܘܟܠ ܪܫ ܟܠ ܕܒܛܠ ܡܐ ܐܒܐ ܠܐܠܗܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܫܠܡ ܡܐ ܚܪܬܐ ܬܗܘܐ  ܘܗܝܕܝܢ
܀   ܚܝܠܝܢ ܘܟܠ

Transliteración: w-haydin tehwe harta ma d-mshlam malkuta l-Alaha Aba ma d-batel kol resh w-kol 
shultan w-kol haylin

Traducción:  w-haydin  (y  entonces)  tehwe  (será/llegará-a-ser)  harta  (fin/final/postreridad)  ma 
(cuando)  d-mshlam (que  entrega/entregue  /  haya-entregado)  malkuta  (reino/reinado)  l-Alaha  (a 
Alaha)  Aba  (Padre)  ma  (cuando)  d-batel  (que  anula/abol  e  /  haya-anulado)  kol  (todo)  resh 
(cabeza/jefe/principado)  w-kol  (y-todo)  shultan  (dominio/autoridad)  w-kol  (y-todo)  haylin 
(fuerzas/poderes)

Traducción  con  arameo:  Y  entonces  será  el  harta  (fin/final/postreridad),  cuando  d-mshlam 
(entrega/entregue / haya-entregado) el malkuta (reino/reinado) a Alaha (Dios), Aba (Padre), cuando 
d-batel  (anula/abol  e  /  haya-anulado)  todo  resh  (cabeza/jefe/principado)  y  todo  shultan 
(dominio/autoridad) y todo haylin (fuerzas/poderes).

Traducción limpia: Y entonces será el fin, cuando entregue el reino a Alaha (Dios), Aba (Padre),  
cuando haya abolido todo principado y toda autoridad y toda potencia.

Versículo 15:25

Arameo (Peshitta):           ܀ ܪܓܠܘܗܝ ܬܚܝܬ ܟܠܗܘܢ ܒܥܠܕܒܒܘܗܝ ܕܢܣܝܡ ܥܕܡܐ ܕܢܡܠܟ ܓܝܪ ܗܘ ܥܬܝܕ

Transliteración: ‘atid hu gir d-nemlek ‘dama d-nesim ba‘ldebabohi kolhon thayt raglohi



Traducción:  ‘atid  (destinado/preparado/a-punto)  hu  (él)  gir  (pues/en-efecto)  d-nemlek  (que 
reinará/reine  /  haya-de-reinar)  ‘dama  (hasta-que)  d-nesim  (que  ponga/pondrá  /  haya-puesto) 
ba‘ldebabohi  (sus  enemigos/adversarios)  kolhon  (a  todos-ellos)  thayt  (debajo/bajo)  raglohi  (sus 
pies)

Traducción  con  arameo:  Pues  ‘atid  (está  destinado/preparado/a-punto)  él,  en  efecto,  d-nemlek 
(reinará/reine  /  haya-de-reinar)  hasta  que  d-nesim  (ponga/pondrá  /  haya-puesto)  a  todos  sus 
ba‘ldebabohi (enemigos/adversarios) debajo de sus pies.

Traducción limpia: Porque él ha de reinar hasta que ponga a todos sus enemigos debajo de sus pies.

Versículo 15:26

Arameo (Peshitta):     ܀ ܡܘܬܐ ܡܬܒܛܠ ܒܥܠܕܒܒܐ ܘܐܚܪܝܐ

Transliteración: w-’ahraya ba‘ldebaba metbatel mawta

Traducción:  w-’ahraya  (y-el-último/lo-postrero)  ba‘ldebaba  (enemigo/adversario)  metbatel  (es-
abolido/queda-abolido/será-abolido) mawta (muerte)

Traducción  con  arameo:  Y el  w-’ahraya  ba‘ldebaba  (último  enemigo/adversario),  metbatel  (es 
abolido/queda abolido/será abolido): mawta (muerte).

Traducción limpia: Y el último enemigo que será abolido es la muerte.

Versículo 15:27

Arameo (Peshitta): ܗܘ                 ܡܢ ܕܣܛܪ ܝܕܝܥܐ ܠܗ ܡܫܬܥܒܕ ܡܕܡ ܕܟܠ ܕܝܢ ܕܐܡܪ ܡܐ ܪܓܠܘܗܝ ܬܚܝܬ ܫܥܒܕ ܓܝܪ  ܟܠ
܀    ܟܠ ܠܗ ܕܫܥܒܕ

Transliteración: kol gir sha‘bed thayt raglohi ma d-’amar den d-kol madam meshta‘bed leh yadi‘a 
d-satar men hu d-sha‘bed leh kol

Traducción:  kol  (todo)  gir  (pues/en-efecto)  sha‘bed  (sometió/ha-sometido)  thayt  (debajo/bajo) 
raglohi (sus-pies) ma (cuando/pero-cuando) d-’amar (que-dice/dijo) den (sin-embargo/pero) d-kol 
(que-todo)  madam  (cosa/algo)  meshta‘bed  (es-sometido/está-sometido/queda-sometido)  leh 
(a-él/para-él) yadi‘a (es-evidente/conocido) d-satar (que-excepto/aparte-de) men (de) hu (él/aquel) 
d-sha‘bed (que-sometió/ha-sometido) leh (a-él/para-él) kol (todo)

Traducción con arameo: Porque kol (todo) sha‘bed (sometió/ha sometido) bajo sus pies; pero ma 
d-’amar den (cuando/pero cuando dice), que d-kol madam (toda cosa/algo) meshta‘bed (está/queda 
sometido) leh (a él), es yadi‘a (evidente) que d-satar (queda excepto/aparte) men hu (de aquel) que 
sha‘bed (sometió/ha sometido) a él kol (todo).

Traducción limpia: Porque sometió todo bajo sus pies; pero cuando dice que todo está sometido a 
él, es evidente que queda exceptuado aquel que le sometió todo.

Versículo 15:28



Arameo (Peshitta):                ܒܟܠ ܟܠ ܐܠܗܐ ܕܢܗܘܐ ܟܠ ܠܗ ܕܫܥܒܕ ܠܗܘ ܢܫܬܥܒܕ ܒܪܐ ܗܘ ܗܝܕܝܢ ܟܠ ܠܗ ܕܐܫܬܥܒܕ  ܘܡܐ
܀

Transliteración: w-ma d-eshte‘bed leh kol haydin hu bara neshte‘bed lehu d-sha‘bed leh kol d-
nehwe Alaha kol b-kol

Traducción: w-ma (y-cuando) d-eshte‘bed (que-sea-sometido/esté-sometido / haya-sido-sometido) 
leh (a-él)  kol  (todo) haydin (entonces) hu (él)  bara (hijo/el-hijo) neshte‘bed (será-sometido/sea-
sometido) lehu (a-él/a-aquel) d-sha‘bed (que-sometió/ha-sometido) leh (a-él) kol (todo) d-nehwe 
(para-que-sea/sea/será / llegue-a-ser) Alaha (Alaha) kol (todo) b-kol (en-todo)

Traducción con arameo: Y cuando todo haya sido sometido a él,  entonces también el Hijo será 
sometido a aquel que le sometió todo, para que Alaha (Dios) sea/llegue-a-ser todo en todo.

Traducción limpia: Y cuando todo haya sido sometido a él, entonces también el Hijo será sometido 
a aquel que le sometió todo, para que Alaha (Dios) sea todo en todo.

Versículo 15:29

Arameo (Peshitta):               ܚܠܦ ܥܡܕܝܢ ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܠܐ ܡܝܬܐ ܐܢ ܡܝܬܐ ܚܠܦ ܕܥܡܕܝܢ ܗܢܘܢ ܢܥܒܕܘܢ ܡܢܐ ܠܐ  ܘܐܢ
܀  ܡܝܬܐ

Transliteración: w-en la mena ne‘bdun henun d-‘amdin hlap mita en mita la qimin mena ‘amdin 
hlap mita

Traducción: w-en (y-si) la (no) mena (qué) ne‘bdun (harán/hagan) henun (aquellos/ellos) d-‘amdin 
(que-se-bautizan/son-bautizados/bautizan) hlap (por/en-favor-de/en-lugar-de) mita (muertos) en (si) 
mita (muertos) la (no) qimin (se-levantan/resucitan/son-levantados) mena (qué/por-qué) ‘amdin (se-
bautizan/son-bautizados/bautizan) hlap (por/en-favor-de/en-lugar-de) mita (muertos)

Traducción  con  arameo:  Y  si  no,  ¿qué  harán  aquellos  que  ‘amdin 
(se-bautizan/son-bautizados/bautizan)  hlap  (por/en-favor-de/en-lugar-de)  los  muertos?  Si  los 
muertos  no  qimin  (se-levantan/resucitan/son-levantados),  ¿qué/por-qué  ‘amdin  (se-bautizan/son-
bautizados/bautizan) hlap (por/en-favor-de/en-lugar-de) los muertos?

Traducción limpia: Y si no, ¿qué harán los que se bautizan por los muertos? Si los muertos no 
resucitan, ¿por qué se bautizan por los muertos?

Versículo 15:30

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܢܢ ܩܝܡܝܢ ܒܩܢܕܝܢܘܣ ܫܥܐ ܒܟܠ ܚܢܢ ܐܦ ܘܠܡܢܐ

Transliteración: w-l-mana ’ap khnan b-kol sha‘a b-qandinos qimin khnan

Traducción: w-l-mana (y-por-qué/para-qué) ’ap (también/aun) khnan (nosotros) b-kol (en-toda/en-
cada) sha‘a (hora/tiempo) b-qandinos (en-peligro/en-riesgo) qimin (estamos-de-pie/permanecemos / 
estamos-expuestos) khnan (nosotros)

Traducción con arameo: ¿Y por qué/para qué también nosotros, en cada hora/tiempo, estamos en 
qandinos (peligro/riesgo), qimin (estando de pie/permaneciendo / estando expuestos), nosotros?



Traducción limpia: ¿Y por qué también nosotros estamos en peligro a cada hora?

Versículo 15:31

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܐ ܡܐܬ ܕܟܠܝܘܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܠܝ ܕܐܝܬ ܐܚܝ ܒܫܘܒܗܪܟܘܢ ܐܢܐ ܝܡܐ

Transliteración: yema ana b-shubhar-khun ahay d-’it li b-Maran Yeshou‘ Mshikha d-kol-yom ma’et 
ana

Traducción: yema (juro/afirmo) ana (yo) b-shubhar-khun (por-vuestra-gloria/jactancia/orgullo) ahay 
(hermanos-míos) d-’it (que-hay/que-tengo) li (para-mí/a-mí) b-Maran (en Maran) Yeshou‘ (Jesús) 
Mshikha (Mesías/Cristo) d-kol-yom (que-cada-día) ma’et (muero/estoy-muriendo) ana (yo)

Traducción  con  arameo:  Juro/afirmo  yo,  por  shubhar-khun  (vuestra  gloria/jactancia/orgullo), 
hermanos míos, que tengo en Maran (nuestro Señor) Yeshou‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo): que 
cada día muero/estoy muriendo yo.

Traducción limpia: Os juro, hermanos, por la gloria que tengo en Maran (nuestro Señor) Jesucristo,  
que cada día muero.

Versículo 15:32

Arameo (Peshitta):             ܩܝܡܝܢ ܠܐ ܡܝܬܐ ܐܢ ܐܬܗܢܝܬ ܡܢܐ ܒܐܦܣܘܣ ܠܚܝܘܬܐ ܐܫܬܕܝܬ ܒܢܝܢܫܐ ܕܒܝܬ ܐܝܟ  ܐܢ
܀       ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܓܝܪ ܡܚܪ ܘܢܫܬܐ ܢܐܟܘܠ

Transliteración: ’en ’ayk d-bayt bnay-nasha ’eshtdayt l-khaywata b-’Efsus mana ’ethhanit ’en miyta 
la qimin ne’kul w-neshte makhar gir mitin khnan

Traducción:  ’en  (si)  ’ayk  (como/según)  d-bayt  (a-manera-de/según)  bnay-nasha 
(hijos-de-hombre/seres-humanos) ’eshtdayt (luché/contendí / fui-arrojado/expuesto) l-khaywata (a-
las-fieras/animales) b-’Efsus (en-’Efsus)  mana (qué) ’ethhanit  (me-aproveché/me-beneficié/gané) 
’en  (si)  miyta  (muertos)  la  (no)  qimin  (se-levantan/resucitan)  ne’kul  (comeremos  /  comamos  / 
solamos-comer)  w-neshte  (y-beberemos  /  y-bebamos  /  y-solamos-beber)  makhar  (mañana)  gir 
(pues/porque/en-efecto) mitin (morimos / estamos-muriendo) khnan (nosotros)

Traducción con arameo: Si, como/según d-bayt bnay-nasha (a manera humana/según los hombres), 
’eshtdayt (luché/contendí / fui arrojado-expuesto) l-khaywata (a las fieras) en ’Efsus (Éfeso), ¿mana 
’ethhanit  (qué  me  aproveché/me  beneficié/qué  gané)?  Si  los  miyta  (muertos)  no  qimin  (se 
levantan/resucitan), ne’kul (comeremos/comamos) y neshte (beberemos/bebamos), porque makhar 
(mañana) mitin khnan (morimos / estamos muriendo nosotros).

Traducción limpia: Si, en sentido humano, luché con fieras en Éfeso, ¿qué me aprovechó? Si los 
muertos no resucitan, comamos y bebamos, porque mañana morimos.

Versículo 15:33

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܝܫܬܐ ܫܘܥܝܬܐ ܒܣܝܡܐ ܪܥܝܢܐ ܡܚܒܠܢ ܬܛܥܘܢ ܠܐ



Transliteración: la tet‘un mkhablan ra‘yina bsima shu‘ita bishta

Traducción:  la  (no)  tet‘un  (os-extraviéis/os-dejéis-engañar/no-erréis)  mkhablan 
(corrompen/arruinan/destruyen)  ra‘yina  (pensamiento/mente/criterio)  bsima 
(bueno/agradable/dulce) shu‘ita (conversación/habladuría/compañía) bishta (mala/perversa)

Traducción  con  arameo:  No  tet‘un  (os  extraviéis/os  dejéis  engañar):  la  shu‘ita  bishta  (mala 
conversación/habladuría/compañía) mkhablan (corrompe/arruina/destruye) el ra‘yina bsima (buen 
pensamiento/mente/criterio).

Traducción limpia: No os engañéis: las malas conversaciones corrompen el buen pensamiento.

Versículo 15:34

Arameo (Peshitta): ܒܗܘܢ             ܠܝܬ ܕܐܠܗܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܢܫܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܬܚܛܘܢ ܘܠܐ ܙܕܝܩܐܝܬ ܠܒܟܘܢ  ܐܥܝܪܘ
܀     ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܘ ܠܒܗܬܬܟܘܢ

Transliteración:  A‘iru  lebkhun  zadiqa’it  wla  tehtun  it  gir  anasha  d-ida‘ta  d-Alaha  leit  bhun 
lbahtetkhun hu amar ana.

Traducción:  A‘iru  (despertad/haced  despertar)  lebkhun  (vuestro  corazón/mente)  zadiqa’it 
(rectamente/justamente/con rectitud) wla (y no) tehtun (pequéis/estéis pecando). It (hay/existe) gir 
(pues/porque) anasha (personas/hombres) d-ida‘ta (de conocimiento) d-Alaha (de Alaha [Dios]) leit 
(no hay/no existe) bhun (en ellos). Lbahtetkhun (para vuestra vergüenza) hu (esto/ello) amar (digo) 
ana (yo).

Traducción con arameo: Despertad vuestro lebkhun (corazón/mente) con rectitud, y no pequéis; 
porque hay personas en quienes no hay conocimiento de Alaha (Dios). Esto lo digo para vergüenza 
vuestra.

Traducción limpia: Despertad vuestro corazón con rectitud y no pequéis, porque hay personas en 
quienes no hay conocimiento de Alaha (Dios). Esto lo digo para vergüenza vuestra.

Versículo 15:35

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܬܝܢ ܦܓܪܐ ܘܒܐܝܢܐ ܡܝܬܐ ܩܝܡܝܢ ܕܐܝܟܢܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ

Transliteración: Ne’mar anash menkhun d-eikana qaymin mite w-baina pagra atin.

Traducción: Ne’mar (dirá/puede decir/diga) anash (alguien/uno/persona) menkhun (de vosotros) d-
eikana  (que  cómo/de  qué  manera)  qaymin  (se  levantan/son  levantados/están  en  pie)  mite  (los 
muertos) w-baina (y en/con cuál) pagra (cuerpo) atin (vienen).

Traducción  con  arameo:  Dirá  alguien  de  vosotros:  “¿Cómo  qaymin  (se  levantan/son 
levantados/están en pie) los muertos, y con qué cuerpo vienen?”

Traducción limpia: Alguien de vosotros dirá: “¿Cómo se levantan los muertos, y con qué cuerpo 
vienen?”

Versículo 15:36



Arameo (Peshitta):          ܀ ܚܝܐ ܠܐ ܡܐܬ ܠܐ ܐܢ ܐܢܬ ܕܙܪܥ ܙܪܥܐ ܣܟܠܐ

Transliteración: sakla zar‘a d-zar‘ ant en la maet la khaya.

Traducción: sakla (¡insensato/necio!) zar‘a (semilla) d-zar‘ (que siembras) ant (tú) en (si) la (no) 
maet (muere) la (no) khaya (vive/queda vivo).

Traducción  con  arameo:  ¡Sakla  (insensato/necio)!  La  zar‘a  (semilla)  que  siembras,  si  no  maet 
(muere), no khaya (vive/queda vivo).

Traducción limpia: ¡Insensato! La semilla que siembras, si no muere, no vive.

Versículo 15:37

Arameo (Peshitta):               ܥܪܛܠܝܬܐ ܦܪܕܬܐ ܐܠܐ ܐܢܬ ܙܪܥ ܠܡܗܘܐ ܕܥܬܝܕ ܦܓܪܐ ܗܘ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܬ ܕܙܪܥ ܡܕܡ  ܘܗܘ
܀       ܕܙܪܥܘܢܐ ܕܫܪܟܐ ܐܘ ܕܣܥܪܐ ܐܘ ܕܚܛܐ

Transliteración:  w-hu madam d-zar‘  ant  la  hwa hu pagra d-‘atid  l-mehwa zar‘  ant  ella  pardeta 
‘artalita d-khta aw d-se‘ra aw d-sharka d-zar‘una.

Traducción: w-hu (y eso/y aquello) madam (lo-que/algo) d-zar‘ (que siembras) ant (tú) la (no) hwa 
(es/sea/llega a ser) hu (eso) pagra (cuerpo) d-‘atid (que-ha-de/que-es-futuro/destinado) l-mehwa (a-
ser/para-ser/llegar-a-ser). Zar‘ (siembras) ant (tú) ella (sino/pero) pardeta (grano/semilla) ‘artalita 
(desnuda/despojada) d-khta (de trigo) aw (o) d-se‘ra (de cebada) aw (o) d-sharka (de lo demás/de 
otro) d-zar‘una (de semilla/de siembra).

Traducción  con  arameo:  Y  lo  que  siembras  no  es  el  pagra  (cuerpo)  d-‘atid  (que  ha  de 
ser/futuro/destinado)  l-mehwa  (a  ser);  sino  que  siembras  una  pardeta  (grano/semilla)  ‘artalita 
(desnuda/despojada) de trigo, o de cebada, o de alguna otra semilla.

Traducción limpia: Y lo que siembras no es el cuerpo que ha de ser, sino que siembras un grano 
desnudo de trigo, o de cebada, o de alguna otra semilla.

Versículo 15:38

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܟܝܢܗ ܦܓܪܐ ܙܪܥܘܢܐ ܡܢ ܚܕ ܘܠܚܕ ܕܨܒܐ ܐܝܟܢܐ ܦܓܪܐ ܠܗ ܝܗܒ ܕܝܢ ܐܠܗܐ

Transliteración:  Alaha din yehab leh pagra  eikana d-tseba w-lkhad khad men zar‘una pagra  d-
kinneh.

Traducción: Alaha (Alaha (Dios)) din (pero/sin-embargo) yehab (da/otorga/dará) leh (a-él/le) pagra 
(cuerpo) eikana (como) d-tseba (que-quiere/quiso/ha-querido) w-lkhad (y-a) khad (cada-uno) men 
(de/entre) zar‘una (semillas/siembra) pagra (cuerpo) d-kinneh (de-su-naturaleza/de-su-clase).

Traducción con arameo: Alaha (Dios), sin embargo, yehab (da/otorga/dará) a él un cuerpo como (d-
tseba) quiere/quiso/ha querido, y a cada una de las semillas un cuerpo de su naturaleza/clase.

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios) le da un cuerpo como quiere, y a cada semilla su cuerpo  
según su clase.

Versículo 15:39



Arameo (Peshitta): ܘܐܚܪܝܢ               ܕܒܥܝܪܐ ܘܐܚܪܝܢ ܕܒܪܢܫܐ ܦܓܪܐ ܓܝܪ ܗܘ ܐܚܪܝܢ ܫܘܐ ܦܓܪ ܟܠ ܕܝܢ ܗܘܐ  ܠܐ
܀    ܕܢܘܢܐ ܘܐܚܪܝܢ ܕܦܪܚܬܐ

Transliteración: la hwa din kol pagar shawa akhrin hu gir pagra d-barnasha w-akhrin d-b‘ira w-
akhrin d-parkhata w-akhrin d-nuna.

Traducción:  la  (no)  hwa  (es/fue/sea/llega-a-ser)  din  (pero/sin-embargo)  kol  (todo/cada)  pagar 
(cuerpo) shawa (igual/semejante) akhrin (otro/diferente) hu (es/él/eso) gir (pues/porque/en-verdad) 
pagra (cuerpo) d-barnasha (de bar-nasha: hombre/ser-humano) w-akhrin (y-otro/diferente) d-b‘ira 
(de bestia/animal) w-akhrin (y-otro/diferente) d-parkhata (de ave/volátil) w-akhrin (y-otro/diferente) 
d-nuna (de pez).

Traducción con arameo: No es, sin embargo, que todo cuerpo sea igual: akhrin (diferente/otro) es,  
en verdad, el cuerpo del hombre, y diferente el del animal, y diferente el del ave, y diferente el del  
pez.

Traducción  limpia:  Sin  embargo,  no  todo  cuerpo  es  igual:  diferente  es  el  cuerpo  del  hombre, 
diferente el del animal, diferente el del ave y diferente el del pez.

Versículo 15:40

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܠܐ ܐܪܥܢܝܐ ܦܓܪܐ ܘܐܝܬ ܫܡܝܢܐ ܦܓܪܐ ܘܐܝܬ

Transliteración: w-it pagra shemayna w-it pagra ar‘anya ella.

Traducción: w- (y) it (hay/existe) pagra (cuerpo) shemayna (celestial/del-cielo) w- (y) it (hay/existe) 
pagra (cuerpo) ar‘anya (terrenal/de-la-tierra) ella (pero/sino).

Traducción con arameo: Y hay un pagra (cuerpo) shemayna (celestial/del cielo), y hay un pagra 
(cuerpo) ar‘anya (terrenal/de la tierra); ella (pero/sino).

Traducción limpia: Y hay cuerpos celestiales, y hay cuerpos terrenales; pero…

Versículo 15:41

Arameo (Peshitta): ܗܘ             ܘܐܚܪܝܢ ܕܫܡܫܐ ܫܘܒܚܐ ܗܘ ܘܐܚܪܝܢ ܕܐܪܥܢܝܐ ܘܐܚܪܝܢ ܕܫܡܝܢܐ ܫܘܒܚܐ ܗܘ  ܐܚܪܝܢ
܀            ܒܫܘܒܚܐ ܗܘ ܡܝܬܪ ܟܘܟܒܐ ܡܢ ܘܟܘܟܒܐ ܕܟܘܟܒܐ ܫܘܒܚܐ ܘܐܚܪܝܢ ܕܣܗܪܐ ܫܘܒܚܐ

Transliteración:  akhrin  hu  shubkha  d-shemayna  w-akhrin  d-ar‘anya  w-akhrin  hu  shubkha  d-
shemsha w-akhrin hu shubkha d-sahra w-akhrin shubkha d-kawkba w-kawkba men kawkba maytar 
hu b-shubkha.

Traducción:  akhrin  (otro/diferente)  hu  (es)  shubkha  (gloria/esplendor)  d-shemayna  (de-los-
celestiales/del-cielo) w-akhrin (y-otro/diferente) d-ar‘anya (de-los-terrenales/de-la-tierra) w-akhrin 
(y-otro/diferente) hu (es) shubkha (gloria/esplendor) d-shemsha (del-sol) w-akhrin (y-otro/diferente) 
hu  (es)  shubkha  (gloria/esplendor)  d-sahra  (de-la-luna)  w-akhrin  (y-otro/diferente)  shubkha 
(gloria/esplendor)  d-kawkba  (de-estrella/de-una-estrella)  w-kawkba  (y-estrella)  men  (de/entre) 
kawkba (estrella) maytar (mayor/superior/mejor) hu (es) b-shubkha (en-gloria/en-esplendor).

Traducción con arameo: Akhrin (otro/diferente) es la shubkha (gloria/esplendor) de los shemayna 
(celestiales/del cielo), y akhrin (otro/diferente) la de los ar‘anya (terrenales/de la tierra). Y akhrin 
(otro/diferente)  es  la  shubkha  (gloria/esplendor)  del  sol,  y  akhrin  (otro/diferente)  la  shubkha 



(gloria/esplendor) de la luna, y akhrin (otro/diferente) la shubkha (gloria/esplendor) de estrella; y 
estrella, de estrella, es maytar (mayor/superior/mejor) en shubkha (gloria/esplendor).

Traducción limpia: Una es la gloria de los celestiales y otra la de los terrenales; una es la gloria del  
sol,  otra la gloria de la luna y otra la gloria de las estrellas;  y estrella,  respecto de estrella,  es  
superior en gloria.

Versículo 15:42

Arameo (Peshitta):          ܀ ܚܒܠܐ ܕܠܐ ܩܝܡܝܢ ܒܚܒܠܐ ܡܙܕܪܥܝܢ ܡܝܬܐ ܚܝܬ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana ap khayt mite mzdra‘yin b-khabla qaymin d-la khabla.

Traducción:  hakana  (así/de-esta-manera)  ap  (también/incluso)  khayt  (vivificación/resurrección) 
mite  (de-los-muertos)  mzdra‘yin  (son-sembrados/se-siembran/están-sembrándose)  b-khabla  (en-
corrupción/descomposición/ruina)  qaymin  (se-levantan/son-levantados/están-en-pie)  d-la  (sin/no) 
khabla (corrupción/descomposición/ruina).

Traducción con arameo: Así también la khayt (vivificación/resurrección) de los mite (muertos): 
mzdra‘yin  (son  sembrados/se  siembran/están  sembrándose)  b-khabla  (en 
corrupción/descomposición),  qaymin  (se  levantan/son  levantados/están  en  pie)  d-la  khabla  (sin 
corrupción/incorruptibles).

Traducción limpia:  Así  también  la  resurrección  de  los  muertos:  se  siembran  en  corrupción,  se 
levantan sin corrupción.

Versículo 15:43

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܚܝܠܐ ܩܝܡܝܢ ܒܟܪܝܗܘܬܐ ܡܙܕܪܥܝܢ ܒܫܘܒܚܐ ܩܝܡܝܢ ܒܨܥܪܐ ܡܙܕܪܥܝܢ

Transliteración: mzdra‘yin b-tsa‘ra qaymin b-shubkha mzdra‘yin b-kryhuta qaymin b-khayla.

Traducción:  mzdra‘yin  (son-sembrados/se-siembran/están-sembrándose)  b-tsa‘ra 
(en-bajeza/menosprecio/pequeñez)  qaymin  (se-levantan/son-levantados/están-en-pie)  b-shubkha 
(en-gloria/esplendor)  mzdra‘yin  (son-sembrados/se-siembran/están-sembrándose)  b-kryhuta  (en-
debilidad/enfermedad)  qaymin  (se-levantan/son-levantados/están-en-pie)  b-khayla 
(en-poder/fuerza).

Traducción con arameo: Mzdra‘yin (son sembrados/se siembran/están sembrándose) b-tsa‘ra (en 
bajeza/menosprecio),  qaymin  (se  levantan/son  levantados/están  en  pie)  b-shubkha  (en 
gloria/esplendor).  Mzdra‘yin  (son  sembrados/se  siembran/están  sembrándose)  b-kryhuta  (en 
debilidad/enfermedad),  qaymin  (se  levantan/son  levantados/están  en  pie)  b-khayla  (en 
poder/fuerza).

Traducción limpia: Se siembran en bajeza y se levantan en gloria; se siembran en debilidad y se 
levantan en poder.

Versículo 15:44

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܪܘܚ ܦܓܪܐ ܘܐܝܬ ܕܢܦܫ ܦܓܪܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܪܘܚܢܝܐ ܦܓܪܐ ܩܐܡ ܢܦܫܢܝܐ ܦܓܪܐ ܡܙܕܪܥܝܢ



Transliteración: mzdar‘in pagra nafshanya qam pagra rukhanya ’it gir pagra d-nafsh w-’it pagra d-
rukh

Traducción: mzdar‘in (es sembrado/se siembra) pagra (cuerpo) nafshanya (anímico/de alma) qam 
(se levanta/es levantado/se alza) pagra (cuerpo) rukhanya (espiritual/de espíritu) ’it (hay/existe) gir 
(pues/porque/en efecto)  pagra  (cuerpo)  d-nafsh (de alma/del  alma)  w-’it  (y  hay/y  existe)  pagra 
(cuerpo) d-rukh (de espíritu/del espíritu)

Traducción con arameo: mzdar‘in (es sembrado/se siembra) un pagra nafshanya (cuerpo anímico/de 
alma); qam (se levanta/es levantado/se alza) un pagra rukhanya (cuerpo espiritual/de espíritu). ’it 
(hay/existe) gir (pues/porque/en efecto) un pagra d-nafsh (cuerpo de alma/del alma) w-’it (y hay/y 
existe) un pagra d-rukh (cuerpo de espíritu/del espíritu).

Traducción limpia: Se siembra un cuerpo anímico; se levanta un cuerpo espiritual. Porque hay un 
cuerpo del alma, y hay un cuerpo del espíritu.

Versículo 15:45

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܚܝܢܝܬܐ ܠܪܘܚܐ ܐܚܪܝܐ ܘܐܕܡ ܚܝܐ ܠܢܦܫ ܩܕܡܝܐ ܒܪܢܫܐ ܐܕܡ ܗܘܐ ܟܬܝܒ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana ’af ktib hwa Adam barnasha qadmaya l-nafsh khayya w-Adam ahraya l-
rukha mkhaynitha

Traducción:  hakana  (así/de  esta  manera)  ’af  (también/incluso)  ktib  (está  escrito/escrito)  hwa 
(fue/llegó a  ser)  Adam (Adán) barnasha (hombre/ser  humano) qadmaya (primero/primigenio) l-
nafsh (para/a el alma) khayya (viviente/viva) w-Adam (y Adán) ahraya (último/postrero) l-rukha 
(para/a el espíritu) mkhaynitha (vivificante/dadora de vida/que da vida)

Traducción con arameo: hakana (así/de esta manera) ’af (también/incluso) ktib (está escrito/escrito): 
hwa  (fue/llegó  a  ser)  Adam  (Adán),  barnasha  qadmaya  (hombre  primero/primigenio),  l-nafsh 
khayya (para/a alma viviente/viva); w-Adam ahraya (y Adán último/postrero), l-rukha mkhaynitha 
(para/a espíritu vivificante/dador de vida/que da vida).

Traducción limpia:  Así  también  está  escrito:  Adán,  el  primer  hombre,  fue/llegó  a  ser  un  alma 
viviente; y el último Adán, un espíritu vivificante.

Versículo 15:46

Arameo (Peshitta):          ܀ ܪܘܚܢܝܐ ܘܗܝܕܝܢ ܢܦܫܢܝܐ ܐܠܐ ܪܘܚܢܝܐ ܠܘܩܕܡ ܗܘܐ ܠܐ ܐܠܐ

Transliteración: ’ela la hwa luqdam rukhanya ’ela nafshanya w-haydin rukhanya

Traducción:  ’ela  (pero/sino/excepto)  la  (no)  hwa  (fue/era/llegó-a-ser)  luqdam  (primero/al 
principio/antes) rukhanya (espiritual/de espíritu) ’ela (sino/pero) nafshanya (anímico/de alma) w-
haydin (y entonces/y luego) rukhanya (espiritual/de espíritu)

Traducción con arameo: Pero no fue primero lo espiritual, sino lo anímico; y entonces lo espiritual.

Traducción limpia: Pero no fue primero lo espiritual, sino lo anímico; y entonces lo espiritual.



Versículo 15:47

Arameo (Peshitta):           ܀ ܫܡܝܐ ܡܢ ܡܪܝܐ ܕܬܪܝܢ ܒܪܢܫܐ ܐܪܥܐ ܕܡܢ ܥܦܪܢܐ ܩܕܡܝܐ ܒܪܢܫܐ

Transliteración: barnasha qadmaya ‘afrana d-men ar‘a barnasha d-tren Marya men shmaya

Traducción:  barnasha  (hombre/ser  humano)  qadmaya  (primero/primigenio)  ‘afrana  (terroso/de 
polvo/polvoriento) d-men (de/desde) ar‘a (tierra) barnasha (hombre/ser humano) d-tren (segundo/el 
segundo) Marya (Marya) men (de/desde) shmaya (cielos/el cielo)

Traducción con arameo: El primer hombre es terrenal, de la tierra, hecho de polvo; el segundo 
hombre es Marya (YHWH/El Señor), de los cielos/del cielo.

Traducción limpia: El primer hombre es terrenal, de la tierra, hecho de polvo; el segundo hombre es 
Marya (YHWH/El Señor), de los cielos.

Versículo 15:48

Arameo (Peshitta): ܗܟܢܐ              ܫܡܝܐ ܕܡܢ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܐܝܟܢܐ ܥܦܪܢܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܥܦܪܢܐ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ  ܐܝܟܢܐ
܀   ܫܡܝܢܐ ܐܦ

Transliteración: ’aykna d-’ituhy hu ‘afrana hakana ’af ‘afrana w-’aykna d-’ituhy hu d-men shmaya 
hakana ’af shmayna

Traducción:  ’aykna  (como/de  la  manera  que)  d-’ituhy  (que  es/que  es  él)  hu  (él/ese)  ‘afrana 
(terroso/de polvo/polvoriento) hakana (así/de esta manera) ’af (también/incluso) ‘afrana (terrosos/de 
polvo) w- (y) ’aykna (como/de la manera que) d-’ituhy (que es/que es él) hu (él/ese) d-men (que es 
de/desde)  shmaya  (cielos/cielo)  hakana  (así/de  esta  manera)  ’af  (también/incluso)  shmayna 
(celestiales/del cielo)

Traducción con arameo:  Como (’aykna)  es  (d-’ituhy)  él  (hu),  el  ‘afrana (terroso/de polvo),  así 
(hakana) también (’af) los ‘afrana (terrosos/de polvo); y como (’aykna) es (d-’ituhy) él (hu), el que 
es de (d-men) shmaya (cielos/cielo), así (hakana) también (’af) los shmayna (celestiales/del cielo).

Traducción limpia:  Como es  el  terrenal,  así  también los  terrenales;  y  como es  el  celestial,  así  
también los celestiales.

Versículo 15:49

Arameo (Peshitta):             ܀ ܫܡܝܐ ܕܡܢ ܕܗܘ ܕܡܘܬܐ ܢܠܒܫ ܗܟܢܐ ܥܦܪܐ ܕܡܢ ܕܗܘ ܕܡܘܬܐ ܕܠܒܫܢ ܘܐܝܟ

Transliteración:  w-’ayk d-lbashn d-mutha d-hu d-men ‘afra hakana nlbash d-mutha d-hu d-men 
shmaya

Traducción: w- (y) ’ayk (como/de la manera que) d-lbashn (que nos vestimos/nos hemos vestido) d-
mutha  (la  imagen/semejanza/forma)  d-hu  (de  él/de  ese)  d-men (que  es  de/desde)  ‘afra  (polvo) 
hakana (así/de esta manera) nlbash (nos vestiremos/nos vistamos [volitivo: que nos vistamos]/nos 



vestimos  [gnómico])  d-mutha  (la  imagen/semejanza/forma)  d-hu  (de  él/de  ese)  d-men  (que  es 
de/desde) shmaya (cielos/cielo)

Traducción con arameo: Y como (w-’ayk) d-lbashn (nos vestimos/nos hemos vestido) la d-mutha 
(imagen/semejanza/forma)  del  que  es  de  (d-men)  ‘afra  (polvo),  así  (hakana)  nlbash  (nos 
vestiremos/nos vistamos [volitivo]/nos vestimos [gnómico]) la d-mutha (imagen/semejanza/forma) 
del que es de (d-men) shmaya (cielos/cielo).

Traducción limpia: Y como hemos vestido la imagen del que es de polvo, así también vestiremos la 
imagen del que es de los cielos.

Versículo 15:50

Arameo (Peshitta):              ܚܒܠܐ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ ܠܡܐܪܬ ܕܫܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܘܕܡܐ ܕܒܣܪܐ ܐܚܝ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀    ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܠܐ ܝܪܬ

Transliteración:  hada  den  ’amar  ana  ’ahay  d-besra  w-dema  malkutha  d-shmaya  l-me’rat  la 
meshkhin w-la khbala yareth la methkhablanutha

Traducción:  hada  (esto/esta-cosa)  den  (pero/ahora)  ’amar  (digo/decir)  ana  (yo)  ’ahay 
(hermanos/mis-hermanos)  d-besra  (que-carne/de-carne)  w-dema  (y-sangre)  malkutha  (reino)  d-
shmaya (de-cielo/de-cielos) l-me’rat (para-heredar/heredar) la (no) meshkhin (pueden/son-capaces) 
w-la  (y-no)  khbala  (corrupción/decadencia/destrucción)  yareth  (hereda/heredará)  la  (no) 
methkhablanutha (corrupción/corruptibilidad)

Traducción con arameo: Esto, digo yo, hermanos: que besra w-dema (carne y sangre) no meshkhin 
(pueden/son-capaces) l-me’rat (heredar) el malkutha d-shmaya (reino del cielo/de los cielos), y la 
khbala (corrupción/decadencia) no yareth (hereda/heredará) la methkhablanutha (no-corrupción = 
incorrupción).

Traducción limpia: Esto digo, hermanos: que la carne y la sangre no pueden heredar el reino de los 
cielos, y la corrupción no hereda la incorrupción.

Versículo 15:51

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܬܚܠܦ ܕܝܢ ܟܠܢ ܢܕܡܟ ܟܠܢ ܠܘ ܐܪܙܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܐ

Transliteración: ha ’amar ana lkhun ’raza lo kolan ndemekh kolan den nethkhalaf

Traducción:  ha  (he-aquí/mira)  ’amar  (digo/declaro)  ana  (yo)  lkhun  (a-vosotros)  ’raza 
(misterio/secreto/arcano)  lo  (no)  kolan  (todos/nosotros-todos)  ndemekh  (dormiremos/nos-
dormiremos)  kolan  (todos/nosotros-todos)  den  (pero/ahora)  nethkhalaf  (seremos-cambiados/nos-
cambiaremos/seremos-transformados)

Traducción con arameo: He aquí:  digo yo a vosotros un ’raza (misterio/secreto):  lo (no) kolan 
(todos)  ndemekh  (dormiremos/nos  dormiremos),  kolan  (todos)  den  (pero)  nethkhalaf  (seremos 
cambiados/nos cambiaremos/seremos transformados).

Traducción  limpia:  He  aquí:  os  digo  un  misterio:  no  todos  dormiremos,  pero  todos  seremos 
transformados.



Versículo 15:52

Arameo (Peshitta): ܘܚܢܢ              ܚܒܠܐ ܕܠܐ ܡܝܬܐ ܘܢܩܘܡܘܢ ܬܩܪܐ ܟܕ ܐܚܪܝܬܐ ܒܩܪܢܐ ܥܝܢܐ ܪܦܦ ܐܝܟ  ܚܪܝܦܐܝܬ
܀  ܢܬܚܠܦ

Transliteración: kharifayt ayk rpap ‘ayna b-qarna ahrayta kad teqra w-neqomon mayta d-la khbala 
w-hnan nethkhalaf

Traducción: kharifayt (rápidamente/de repente/con rapidez) ayk (como) rpap (parpadeo/pestañeo) 
‘ayna  (ojo)  b-qarna  (en  trompeta/cuerno)  ahrayta  (última/postrera)  kad  (cuando/mientras)  teqra 
(sonará/clamará/llamará) w-neqomon (y se levantarán) mayta (muertos) d-la (que-no/sin) khbala 
(corrupción/destrucción/decadencia)  w-hnan  (y  nosotros)  nethkhalaf  (seremos  cambiados/nos 
cambiaremos/seremos transformados)

Traducción con arameo: Rápidamente/de repente, como rpap ‘ayna (parpadeo/pestañeo del ojo), en 
la  qarna  (trompeta/cuerno)  ahrayta  (última/postrera):  cuando  teqra  (suene/clamé/llame),  se 
levantarán  los  muertos  sin  khbala  (corrupción/destrucción),  y  nosotros  seremos 
transformados/cambiados.

Traducción limpia: De repente, como un parpadeo de ojo, en la última trompeta: cuando suene, se  
levantarán los muertos sin corrupción, y nosotros seremos transformados.

Versículo 15:53

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܝܘܬܘܬܐ ܠܐ ܕܢܠܒܫ ܕܡܐܬ ܘܗܢܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܠܐ ܕܢܠܒܫ ܕܡܬܚܒܠ ܗܢܐ ܓܝܪ ܗܘ ܥܬܝܕ

Transliteración: ‘atid hu gir hana d-methkhabbel d-nelbash la methkhablanutha w-hana d-ma’eth d-
nelbash la miyututha

Traducción: ‘atid (está destinado/es necesario/está preparado) hu (es/él) gir (pues/porque/en efecto) 
hana (este/esto) d-methkhabbel (que se corrompe/corruptible/que se destruye) d-nelbash (que se 
vista/se vestirá/deba vestirse) la  (no) methkhablanutha (corrupción = corruptibilidad) w-hana (y 
este/esto)  d-ma’eth  (que  muere/mortal)  d-nelbash  (que  se  vista/se  vestirá/deba  vestirse)  la  (no) 
miyututha (muerte = mortalidad)

Traducción  con  arameo:  Porque  ‘atid  (es  necesario/está  destinado)  que  esto  d-methkhabbel 
(corruptible/que se corrompe) d-nelbash (se vista/se vestirá/deba vestirse) la methkhablanutha (no-
corrupción  =  incorrupción);  y  que  esto  d-ma’eth  (mortal/que  muere)  d-nelbash  (se  vista/se 
vestirá/deba vestirse) la miyututha (no-muerte = inmortalidad).

Traducción limpia: Porque es necesario que esto corruptible se vista de incorrupción, y esto mortal 
se vista de inmortalidad.

Versículo 15:54

Arameo (Peshitta): ܬܗܘܐ              ܗܝܕܝܢ ܡܝܘܬܘܬܐ ܠܐ ܕܡܐܬ ܘܗܢܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܠܐ ܕܡܬܚܒܠ ܗܢܐ ܕܝܢ ܕܠܒܫ  ܡܐ
܀       ܒܙܟܘܬܐ ܡܘܬܐ ܕܐܬܒܠܥ ܕܟܬܝܒܐ ܗܝ ܡܠܬܐ



Transliteración:  ma d-labesh dyn hana d-metkhbal  la  metkhbalnuta w-hana d-ma'et  la  miyututa 
haydyn tehwa melta hi d-ketiba d-etbela‘ mawta b-zakhuta

Traducción:  ma  (cuando/cuandoquiera-que)  d-labesh  (que-se-vistió/se-vista/se-haya-vestido)  dyn 
(pues/entonces/pero) hana (este) d-metkhbal (que-se-corrompe/corruptible) la (no/in-) metkhbalnuta 
(corrupción/corruptibilidad)  w-hana  (y-este)  d-ma'et  (que-muere/mortal)  la  (no/in-)  miyututa 
(muerte/mortalidad)  haydyn  (entonces)  tehwa  (será/sea/llegue-a-ser)  melta  (palabra/dicho)  hi 
(es/esta/ella)  d-ketiba  (que-está-escrita)  d-etbela‘  (que-fue-tragada/que-será-tragada)  mawta 
(muerte) b-zakhuta (en/con/por victoria/triunfo)

Traducción  con  arameo:  Cuando  esto  d-metkhbal  (corruptible/el-que-se-corrompe)  d-labesh  (se 
vistió/se  vista/se  haya  vestido)  la  metkhbalnuta 
(no-corrupción/incorrupción/no-corruptibilidad/incorruptibilidad)  y  esto  d-ma’et  (mortal/el-que-
muere) la miyututa (no-muerte/inmortalidad), entonces será/sea la melta (palabra/dicho) d-ketiba 
(escrita): «Mawta (muerte) d-etbela‘ (fue-tragada/será-tragada) b-zakhuta (en/por victoria/triunfo)».

Traducción limpia: Cuando esto corruptible se vista de incorrupción y esto mortal de inmortalidad, 
entonces será la palabra escrita: «La muerte fue tragada en la victoria».

Versículo 15:55

Arameo (Peshitta):         ܀ ܫܝܘܠ ܙܟܘܬܟܝ ܗܝ ܘܐܝܟܐ ܡܘܬܐ ܥܘܩܣܟ ܗܘ ܐܝܟܘ

Transliteración: ayko hu ‘uqsak mawta w-ayka hi zakhutki shiyol

Traducción: ayko (dónde) hu (es/está) ‘uqsak (tu-aguijón/tu-punzada) mawta (muerte) w-ayka (y-
dónde)  hi  (es/está)  zakhutki  (tu-victoria/tu-triunfo)  shiyol  (Shiyol/Seol/sepulcro/mundo-de-los-
muertos)

Traducción con arameo: ¿Dónde está tu ‘uqsak (aguijón/punzada), Mawta (muerte), y dónde está tu 
zakhutki (victoria/triunfo), Shiyol (Seol/sepulcro/mundo de los muertos)?

Traducción limpia: ¿Dónde está tu aguijón, muerte, y dónde está tu victoria, Seol?

Versículo 15:56

Arameo (Peshitta):          ܀ ܗܘ ܢܡܘܣܐ ܕܚܛܝܬܐ ܘܚܝܠܐ ܗܝ ܚܛܝܬܐ ܕܡܘܬܐ ܕܝܢ ܥܘܩܣܗ

Transliteración: ‘uqsheh dyn d-mawta khtita hi w-khayla d-khtita namusa hu

Traducción:  ‘uqsheh  (su-aguijón/su-punzada)  dyn  (pues/pero)  d-mawta  (de-la-muerte)  khtita 
(pecado)  hi  (es/ella-es)  w-khayla  (y-fuerza/poder)  d-khtita  (del-pecado)  namusa  (ley/Torah)  hu 
(es/él-es)

Traducción con arameo: ‘uqsheh (aguijón/punzada) d-mawta (de la muerte), dyn (pues/pero), khtita 
(pecado) hi (es); y w-khayla (la fuerza/poder) d-khtita (del pecado) namusa (ley/Torah) hu (es).

Traducción con arameo: El ‘uqsheh (aguijón/punzada) de mawta (muerte) es khtita (pecado), y el 
khayla (poder/fuerza) de khtita (pecado) es namusa (ley/Torah).



Traducción limpia: Pero el aguijón de la muerte es el pecado, y el poder del pecado es la ley.

Versículo 15:57

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܒܝܕ ܙܟܘܬܐ ܠܢ ܕܝܗܒ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ ܛܝܒܘ

Transliteración: taybu dyn l-Alaha d-yehab lan zakhuta b-yad Maran Yeshu‘ Mshiha

Traducción: taybu (gracias/agradecimiento) dyn (pues/pero) l-Alaha (a Alaha (Dios)) d-yehab (que-
da/dará/ha-dado/dio) lan (a-nosotros) zakhuta (victoria/triunfo) b-yad (por-mano-de/por-medio-de) 
Maran (nuestro-Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Taybu (gracias/agradecimiento), dyn (pues/pero), a Alaha (Dios), d-yehab 
(que nos da/dará/ha dado/dio) la zakhuta (victoria/triunfo) b-yad (por mano de/por medio de) Maran 
(nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pero gracias a Alaha (Dios), que nos da la victoria por medio de Maran (nuestro 
Señor), Jesús el Mesías.

Versículo 15:58

Arameo (Peshitta):             ܒܥܒܕܗ ܒܟܠܙܒܢ ܡܬܝܬܪܝܢ ܗܘܘ ܐܠܐ ܡܬܬܙܝܥܝܢ ܬܗܘܘܢ ܘܠܐ ܡܫܪܪܝܢ ܗܘܘ ܘܚܒܝܒܝ ܐܚܝ  ܡܟܝܠ
܀          ܒܡܪܝܐ ܣܪܝܩ ܗܘܐ ܠܐ ܕܥܡܠܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܟܕ ܕܡܪܝܐ

Transliteración:  makil  akhi  w-habibay  hawu  mesharrarin  w-la  tehwun  metetzi‘yin  ela  hawu 
metyatrin b-kolzban b-‘abdeh d-Marya kad yada‘in antun d-‘amlkhun la hwa sriq b-Marya

Traducción: makil (por-tanto/ahora-pues) akhi (mis-hermanos) w-habibay (y-mis-amados/queridos) 
hawu  (sed/estad)  mesharrarin  (firmes/afianzados/confirmados)  w-la  (y-no)  tehwun 
(seréis/seáis/lleguéis-a-ser)  metetzi‘yin  (sacudidos/movidos/agitándose)  ela  (sino/pero)  hawu 
(sed/estad)  metyatrin  (abundando/aumentando/excediendo)  b-kolzban  (en-todo-tiempo/siempre) 
b-‘abdeh  (en-su-obra/trabajo)  d-Marya  (de-Marya)  kad  (cuando/puesto-que)  yada‘in 
(sabiendo/sabéis)  antun  (vosotros)  d-‘amlkhun  (que-vuestro-trabajo/esfuerzo/labor)  la  (no)  hwa 
(es/era) sriq (vacío/vano/inútil) b-Marya (en-Marya)

Traducción  con  arameo:  Por  tanto,  mis  hermanos  y  mis  amados,  sed  firmes/afianzados,  y  no 
seréis/seáis  sacudidos/movidos,  sino  sed  abundando/aumentando  siempre  en  la  obra  de  Marya 
(YHWH/El Señor), sabiendo vosotros que vuestro trabajo no es vano/vacío en Marya (YHWH/El 
Señor).

Traducción limpia: Por tanto, hermanos míos y amados míos, sed firmes y no seáis sacudidos, sino 
abundad siempre en la obra de Marya (YHWH/El Señor), sabiendo que vuestro trabajo no es en 
vano en Marya (YHWH/El Señor).



Capítulo 16

Versículo 16:1

Arameo (Peshitta):              ܀ ܥܒܕܘ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܓܠܛܝܐ ܠܥܕܬܐ ܕܦܩܕܬ ܐܝܟܢܐ ܠܩܕܝܫܐ ܕܡܬܟܢܫ ܕܝܢ ܡܕܡ ܥܠ

Transliteración: ‘al madam dyn d-metkannesh l-qaddishe aykana d-paqdet l-‘edta d-Galatya hakana 
ap antun ‘bedu

Traducción: ‘al (sobre/acerca-de) madam (cosa/asunto/algo) dyn (pues/pero) d-metkannesh (que-se-
reúne/que-es-reunido/la-colecta/lo-reunido)  l-qaddishe  (para-los-santos/consagrados)  aykana 
(como/de-la-manera-que)  d-paqdet  (que-ordené/mandé)  l-‘edta  (a-la-iglesia/asamblea)  d-Galatya 
(de-Galatya) hakana (así) ap (también) antun (vosotros) ‘bedu (haced/hagan)

Traducción con arameo: En cuanto al asunto de la colecta/lo reunido para los santos, como ordené a  
la iglesia de Galatya (Galacia), así también vosotros haced.

Traducción limpia: En cuanto a la colecta para los santos, como ordené a la iglesia de Galacia, así 
también haced vosotros.

Versículo 16:2

Arameo (Peshitta): ܕܠܐ                ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܡܛܐ ܡܕܡ ܗܘ ܘܢܛܪ ܣܐܡ ܢܗܘܐ ܒܒܝܬܗ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܐܢܫ ܒܫܒܐ ܚܕ  ܒܟܠ
܀      ܓܒܝܬܐ ܢܗܘܝܢ ܗܝܕܝܢ ܕܐܬܝܬ ܡܐ

Transliteración: b-kol had b-shabba enash enash menkhun b-beyteh nehwe sa'em w-netar hu madam 
d-meta b-idaywhi d-la ma d-etith haydyn nehwin gbayta

Traducción: b-kol (en-todo/cada) had (uno/primero) b-shabba (en-el-shabba/sábado/semana) enash 
(hombre/persona) enash (hombre/persona/cada-uno) menkhun (de-vosotros) b-beyteh (en-su-casa) 
nehwe  (sea/será/llegue-a-ser)  sa'em  (poniendo/pondrá/puesto-separado)  w-netar 
(y-guarde/guardará/que-guarde)  hu  (él/ese)  madam  (algo/cosa/lo-que)  d-meta  (que-llegó/que-
llegue/que-haya-llegado/prosperó) b-idaywhi (por-su-mano/por-sus-manos) d-la (para-que-no) ma 
(cuando) d-etith (vengo/vendré/vine/he-venido) haydyn (entonces) nehwin (sean/serán/haya) gbayta 
(colectas/reuniones/recogidas)

Traducción con arameo: En cada b-kol had b-shabba (primer día de la semana / cada “uno” del 
shabba),  cada uno de vosotros,  en su casa,  nehwe (sea/será)  sa’em (poniendo/separando/puesto 
aparte) y netar (guarde/guardará) lo que (madam) d-meta (le haya llegado/le haya prosperado) por 
su mano, para que no, cuando yo venga, entonces haya/serán gbayta (colectas/recogidas).

Traducción limpia: Cada primer día de la semana, cada uno de vosotros, en su casa, vaya apartando 
y guardando lo que haya prosperado por su mano, para que, cuando yo vaya, no haya entonces 
colectas.

Versículo 16:3

Arameo (Peshitta): ܛܝܒܘܬܟHܘܢ           ܕܢܘܒܠHܘܢ ܒHܐܓܪܬܐ ܐܫܕܪ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܓܒܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܬ  ܘܡܐ
܀  ܠܐܘܪܫܠܡ



Transliteración: w-ma d-etith l-aylin d-gbayin antun lhun eshadar b-agrata d-nublun taybutkhun l-
Urishlem

Traducción: w-ma (y-cuando) d-etith (vengo/vendré/vine/he-venido) l-aylin (a-aquellos) d-gbayin 
(que-elegís/aprobáis/escogéis) antun (vosotros) lhun (a-ellos) eshadar (enviaré/envié) b-agrata (con-
carta/con-cartas) d-nublun (que-lleven/llevarán) taybutkhun (vuestra-gracia/favor/donativo/ofrenda) 
l-Urishlem (a-Urishlem/Jerusalén)

Traducción  con  arameo:  Y  cuando  yo  venga,  a  aquellos  (l-aylin)  que  vosotros  d-gbayin 
(elijáis/aprobéis),  a  ellos  (lhun)  eshadar  (enviaré/envié)  con  carta(s),  para  que  d-nublun 
(lleven/llevarán) taybutkhun (vuestra ofrenda/donativo/gracia) a Urishlem (Jerusalén).

Traducción limpia: Y cuando yo vaya, a los que vosotros elijáis, a esos enviaré con cartas para que 
lleven vuestra ofrenda a Jerusalén.

Versículo 16:4

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܐܙܠܘܢ ܥܡܝ ܐܙܠ ܐܢܐ ܕܐܦ ܣܘܥܪܢܐ ܗܘ ܫܘܐ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: an dyn shwa hu su‘rana d-aph ana azal ‘ammay nazelun

Traducción:  an  (si)  dyn  (pues/pero)  shwa  (digno/apropiado/conveniente)  hu  (es/sea)  su‘rana 
(empresa/asunto/gestión/acción) d-aph (que-también/que-incluso) ana (yo) azal (voy/iré) ‘ammay 
(conmigo) nazelun (irán/vayan)

Traducción  con  arameo:  Si,  pues/pero,  es/sea  shwa  (digno/apropiado)  el  su‘rana 
(asunto/empresa/gestión)  de  que  también/incluso  yo  vaya/iré,  con-migo  (‘ammay)  irán/vayan 
(nazelun).

Traducción limpia: Y si es apropiado que yo también vaya, ellos irán conmigo.

Versículo 16:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܡܩܕܘܢܝܐ ܓܝܪ ܠܗ ܐܢܐ ܥܒܪ ܡܩܕܘܢܝܐ ܡܢ ܕܥܒܪܬ ܡܐ ܠܘܬܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܬܐ

Transliteración: ata ana dyn lwatkhun ma d-‘bart men Maqdunya ‘bar ana leh gyr l-Maqdunya

Traducción: ata (vengo/vendré) ana (yo) dyn (pues/pero) lwatkhun (a-vosotros/junto-a-vosotros) ma 
(cuando) d-‘bart (he-pasado/pase/pasaré) men (de/desde) Maqdunya (Macedonia) ‘bar (paso/pasaré) 
ana (yo) leh (por-ella/por-él) gyr (pues/porque/en-verdad) l-Maqdunya (por/a Macedonia)

Traducción  con  arameo:  Vengo/vendré,  pues/pero,  a  vosotros,  cuando  haya  pasado/pase  por 
Maqdunya  (Macedonia);  porque/en  verdad  yo  paso/pasaré  por  ella  (leh),  por  Maqdunya 
(Macedonia).

Traducción  limpia:  Pero  iré  a  vosotros  cuando  haya  pasado  por  Macedonia,  porque  paso  por 
Macedonia.

Versículo 16:6



Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܐ ܕܐܙܠ ܠܐܬܪ ܬܠܘܘܢܢܝ ܕܐܢܬܘܢ ܠܘܬܟܘܢ ܐܣܬܐ ܐܘ ܐܩܘܐ ܠܘܬܟܘܢ ܐܦ ܘܟܒܪ

Transliteración: w-kbar 'ap lawatkhon 'aqwa aw 'esta lawatkhon d'antun tlawwunni l'atr d'ezal 'ana

Traducción: w-kbar (y quizá/ya) 'ap (también/aun) lawatkhon (con vosotros/junto a vosotros) 'aqwa 
(me quedaré/me quede) aw (o) 'esta (pasaré el invierno/invernaré) lawatkhon (con vosotros/junto a 
vosotros)  d'antun  (para  que  vosotros/que  vosotros)  tlawwunni  (me  acompañéis/me 
acompañaréis/me encaminéis) l'atr (al lugar/a la región) d'ezal (al que voy/iré) 'ana (yo)

Traducción con arameo: Y w-kbar (quizá/ya) también, con vosotros 'aqwa (me quedaré/me quede) o 
'esta (pasaré el invierno/invernaré) con vosotros, para que vosotros tlawwunni (me acompañéis/me 
acompañaréis/me encaminéis) al lugar al que d'ezal (voy/iré), yo.

Traducción limpia: Y quizá también me quedaré con vosotros, o pasaré el invierno con vosotros, 
para que vosotros me acompañéis al lugar adonde yo vaya.

Versículo 16:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܚܙܝܟܘܢ ܐܘܪܚܐ ܥܒܪ ܐܝܟ ܕܗܫܐ ܐܢܐ ܨܒܐ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: la gir tseba 'ana d-hasha 'ayk ‘bar 'urkha 'akhzeykhon

Traducción: la (no) gir (pues/porque) tseba (quiero/deseo) 'ana (yo) d-hasha (que ahora/ahora) 'ayk 
(como) ‘bar (de paso/pasando/paso) 'urkha (camino/ruta/viaje) 'akhzeykhon (os veré/os vea)

Traducción con arameo: Porque no quiero yo que ahora, como ‘bar (de paso/pasando/paso) por el 
'urkha (camino/ruta/viaje), 'akhzeykhon (os veré/os vea).

Traducción limpia: Porque no quiero veros ahora como de paso por el camino.

Versículo 16:8

Arameo (Peshitta):               ܥܕܡܐ ܒܐܦܣܘܣ ܕܝܢ ܐܢܐ ܡܩܘܐ ܠܝ ܡܦܣ ܡܪܝ ܐܢ ܠܘܬܟܘܢ ܙܒܢܐ ܕܐܘܚܪ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܡܣܒܪ
܀  ܠܦܢܛܩܘܣܛܐ

Transliteración: msabbar 'ana gir d'awkhar zabna lawatkhon 'en mari mfas li mqwa 'ana dyn b'Apsos 
‘adma l-Phanteqosta

Traducción:  msabbar  (estoy  esperando/espero)  'ana  (yo)  gir  (pues/porque)  d'awkhar  (que 
después/tras/más  adelante)  zabna  (un  tiempo/una  temporada)  lawatkhon  (a  vosotros/con 
vosotros/junto a vosotros) 'en (si)  mari (mi señor) mfas (permite/me permita) li  (a mí/para mí) 
mqwa (me quedo/estoy quedándome/permaneceré) 'ana (yo) dyn (pero/sin embargo) b'Apsos (en 
Apsos (Éfeso)) ‘adma (hasta) l-Phanteqosta (Phanteqosta (Pentecostés))

Traducción con arameo: Pues yo espero que después/tras un tiempo estaré con vosotros, si mi señor 
me  lo  permite;  pero  yo  me  quedo/estoy  quedándome  en  Apsos  (Éfeso)  hasta  Phanteqosta 
(Pentecostés).

Traducción limpia: Pues espero que, después de un tiempo, estaré con vosotros, si mi señor me lo 
permite; pero me quedo en Éfeso hasta Pentecostés.



Versículo 16:9

Arameo (Peshitta):          ܀ ܣܓܝܐܝܢ ܘܣܩܘܒܠܐ ܣܘܥܪܢܐ ܕܡܠܐ ܠܝ ܐܬܦܬܚ ܪܒܐ ܓܝܪ ܬܪܥܐ

Transliteración: tar‘a gir raba ethptakh li d-male su‘rana w-sequbla saggi'in

Traducción: tar‘a (puerta/portal/oportunidad) gir  (pues/porque) raba (grande/mayor) ethptakh (se 
abrió/ha  sido  abierta)  li  (a  mí/para  mí)  d-male  (que  está  llena/repleta)  su‘rana 
(obra/actividad/ocupación)  w-sequbla  (y  oposición/adversarios/contradictores)  saggi'in 
(muchos/muchas)

Traducción con arameo: Porque una/la puerta grande se abrió/ha sido abierta para mí, llena/repleta 
de obra/actividad, y (con) muchos adversarios/oposición.

Traducción  limpia:  Porque  se  me  ha  abierto  una  gran  puerta,  llena  de  obra  y  con  muchos 
adversarios.

Versículo 16:10

Arameo (Peshitta):             ܕܡܪܝܐ ܓܝܪ ܥܒܕܐ ܠܘܬܟܘܢ ܢܗܘܐ ܕܚܠܐ ܕܕܠܐ ܚܙܘ ܛܝܡܬܐܘܣ ܨܐܕܝܟܘܢ ܢܐܬܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀   ܐܟܘܬܝ ܦܠܚ

Transliteración: 'en dyn ne'te tsadeykhon Timtaos khzu d-dla dekhla nehwe lawatkhon ‘abda gir d-
marya palakh akuti

Traducción:  'en  (si)  dyn  (pero/entonces)  ne'te  (viene/vendrá/que  venga)  tsadeykhon  (a 
vosotros/hacia vosotros/junto a vosotros) Timtaos (Timoteo) khzu (mirad/ved/aseguraos) d-dla (que 
sin)  dekhla  (temor/miedo)  nehwe  (sea/esté/estará/que  sea)  lawatkhon  (con  vosotros/junto  a 
vosotros)  ‘abda (obra/servicio/siervo)  gir  (pues/porque)  d-marya (de Marya (YHWH/El  Señor)) 
palakh (trabaja/sirve/está trabajando) akuti (como yo)

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  Timtaos  (Timoteo)  viene/vendrá/que  venga  hacia  vosotros, 
mirad/aseguraos  de  que,  sin  dekhla  (temor/miedo),  sea/esté/estará  con  vosotros;  porque  ‘abda 
(obra/servicio/siervo) de Marya (YHWH/El Señor) trabaja/sirve/está trabajando como yo.

Traducción limpia: Y si, pues, Timoteo viene a vosotros, aseguraos de que esté con vosotros sin 
miedo; porque trabaja la obra de Marya (YHWH/El Señor) como yo.

Versículo 16:11

Arameo (Peshitta):              ܥܡ ܓܝܪ ܠܗ ܐܢܐ ܡܩܘܐ ܠܘܬܝ ܕܢܐܬܐ ܒܫܠܡܐ ܠܘܐܘܗܝ ܐܠܐ ܢܫܘܛܝܘܗܝ ܐܢܫ ܗܟܝܠ  ܠܡܐ
܀  ܐܚܐ

Transliteración: lma hakil 'enash nshotyuhy 'ela lawa'uhy b-shlama d-ne'te lawati mqwa 'ana leh gir 
‘am akhe

Traducción: lma (por tanto/entonces) hakil (así pues/por tanto) 'enash (nadie/alguien) nshotyuhy (lo 
desprecie/lo  despreciará/que  lo  desprecie)  'ela  (sino/pero)  lawa'uhy 
(acompañadle/acompañadlo/escoltadlo/encaminadlo) b-shlama (en paz/con paz) d-ne'te (para que 



venga/que venga/vendrá) lawati (a mí/junto a mí) mqwa (estoy esperando/aguardo/esperaré) 'ana 
(yo) leh (a él) gir (pues/porque) ‘am (con) akhe (los hermanos)

Traducción con arameo: Por tanto/entonces, que nadie nshotyuhy (lo desprecie/lo despreciará/que lo 
desprecie), sino que lawa'uhy (lo acompañe/escolte/encamine) en paz, para que venga/que venga a 
mí; pues yo mqwa (estoy esperando/aguardo/esperaré) por él, con los hermanos.

Traducción limpia: Por tanto, que nadie lo desprecie, sino que lo acompañen en paz para que venga 
a mí; porque lo estoy esperando con los hermanos.

Versículo 16:12

Arameo (Peshitta): ܨܒܝܢܐ                ܗܘܐ ܠܐ ܘܟܒܪ ܐܚܐ ܥܡ ܠܘܬܟܘܢ ܕܢܐܬܐ ܡܢܗ ܒܥܝܬ ܣܓܝ ܐܚܝ ܕܝܢ ܐܦܠܘ  ܡܢ
܀          ܠܘܬܟܘܢ ܐܬܐ ܐܬܪܐ ܠܗ ܕܢܗܘܐ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܠܘܬܟܘܢ ܕܢܐܬܐ

Transliteración: men 'Apollu dyn 'akhi saggi b‘it menneh d-ne'te lawatkhon ‘am 'akhe w-kbar la 
hwa tsbiana d-ne'te lawatkhon 'emmatay dyn d-nehwe leh 'atra 'eta lawatkhon

Traducción:  men (sobre/acerca  de)  'Apollu  (Apollu  (Apolos))  dyn (pero/ahora)  'akhi  ('akhi  (mi 
hermano)) saggi (mucho/en gran manera) b‘it  (rogué/pedí/supliqué) menneh (de él) d-ne'te (que 
venga/vendrá/quiera  venir)  lawatkhon  (a  vosotros/junto  a  vosotros)  ‘am  (con)  'akhe  ('akhe 
(hermanos)) w-kbar (y quizá/pero) la (no) hwa (era/fue/estaba) tsbiana (voluntad/querer/propósito) 
d-ne'te  (que  venga)  lawatkhon  (a  vosotros/junto  a  vosotros)  'emmatay  (en  este 
tiempo/entonces/ahora) dyn (pero/sin embargo) d-nehwe (cuando sea/esté/haya) leh (para él/a él) 
'atra (lugar/oportunidad) 'eta (vendrá/viene) lawatkhon (a vosotros/junto a vosotros)

Traducción  con  arameo:  Sobre  men  'Apollu  (Apolos),  pero  mi  hermano:  mucho  b‘it 
(rogué/pedí/supliqué) de él que d-ne'te (venga/vendrá/quiera venir) a vosotros con los hermanos; y 
quizá/pero no era su tsbiana (voluntad/querer/propósito) que viniera a vosotros ahora; pero cuando 
d-nehwe (sea/haya) para él 'atra (lugar/oportunidad), 'eta (vendrá) a vosotros.

Traducción limpia: En cuanto a Apolos, mi hermano: le rogué mucho que fuera a vosotros con los 
hermanos; pero no era su voluntad ir a vosotros ahora. Cuando tenga oportunidad, irá a vosotros.

Versículo 16:13

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܬܚܣܢܘ ܐܬܓܒܪܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܩܘܡܘ ܐܬܬܥܝܪܘ

Transliteración: 'ett‘ayru w-qumu b-haymanutha 'etgbaru 'ethkhasnu

Traducción: 'ett‘ayru (despertad/estad alerta/vigilad) w-qumu (y estad de pie/mantenedos firmes) b-
haymanutha  (en  la  fe/fidelidad)  'etgbaru  (sed  valientes/haceos  fuertes/portaos  varonilmente) 
'ethkhasnu (fortaleceos/sed fuertes/robusteced)

Traducción con arameo: 'ett‘ayru (despertad/estad alerta/vigilad) y qumu (mantenedos firmes) en 
haymanutha  (fe/fidelidad);  'etgbaru  (sed  valientes/haceos  fuertes)  y  'ethkhasnu  (fortaleceos/sed 
fuertes).

Traducción limpia: Estad alerta y manteneos firmes en la fe; sed valientes y fortaleceos.

Versículo 16:14



Arameo (Peshitta):     ܀ ܢܗܘܝܢ ܒܚܘܒܐ ܨܒܘܬܟܘܢ ܘܟܠܗܝܢ

Transliteración: w-kolhen tsbwatkhon b-khuba nehwyin

Traducción:  w-kolhen (y  todas/enteramente  todas)  tsbwatkhon (vuestras  cosas/asuntos/obras)  b-
khuba (en amor/con amor) nehwyin (sean/que sean/serán)

Traducción con arameo:  Y w-kolhen (todas/enteramente  todas)  tsbwatkhon (cosas/asuntos/obras 
vuestras) b-khuba (en amor/con amor) nehwyin (sean/que sean/serán).

Traducción limpia: Y que todas vuestras cosas sean con amor.

Versículo 16:15

Arameo (Peshitta): ܐܢܘܢ              ܕܗܢܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ ܡܛܠ ܕܐܣܛܦܢܐ ܒܝܬܐ ܥܠ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀       ܕܩܕܝܫܐ ܠܬܫܡܫܬܐ ܢܦܫܗܘܢ ܘܣܡܘ ܕܐܟܐܝܐ ܪܫܝܬܐ

Transliteración: ba‘a 'ana dyn menkhon 'akhay ‘al bayta d-Estefana mettol d-yad‘in 'antun d-henun 
'nun rshita d-Akaya w-samu nafshhon l-teshmeshta d-qaddishe

Traducción:  ba‘a  (ruego/pido/suplico/exhorto)  'ana  (yo)  dyn  (pero/ahora/pues)  menkhon  (de 
vosotros/a  vosotros)  'akhay (hermanos  míos)  ‘al  (sobre/acerca  de)  bayta  (la  casa/la  familia)  d-
Estefana (de Estefana (Estéfanas)) mettol (por causa de/porque) d-yad‘in (que sabéis/siendo que 
sabéis)  'antun (vosotros)  d-henun (que ellos)  'nun (son)  rshita  (primicias/primeros/comienzo) d-
Akaya  (de  Akaya  (Acaya))  w-samu  (y  pusieron/han  puesto/colocaron)  nafshhon  (su  alma/sus 
vidas/a sí  mismos) l-teshmeshta (para el servicio/el  ministerio) d-qaddishe (de los santos/de los 
consagrados)

Traducción con arameo: Ba‘a (ruego/pido/suplico) yo, pues/ahora, de vosotros/a vosotros, hermanos 
míos,  acerca  de  la  casa  de  Estefana  (Estéfanas),  porque  sabéis  que  ellos  son  rshita 
(primicias/primeros/comienzo)  de  Akaya  (Acaya),  y  w-samu  (pusieron/han  puesto/colocaron) 
nafshhon (su alma/sus vidas/a sí mismos) para el teshmeshta (servicio/ministerio) de los qaddishe 
(santos/consagrados).

Traducción limpia: Pero os ruego, hermanos, acerca de la casa de Estéfanas: sabéis que ellos son las 
primicias de Acaya y se han dedicado al servicio de los santos.

Versículo 16:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܡܥܕܪ ܥܡܢ ܕܠܐܐ ܐܢܫ ܘܠܟܠ ܐܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܠܐܝܠܝܢ ܡܫܬܡܥܝܢ ܬܗܘܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܦ

Transliteración: d'ap antun tehwun meshtam‘in la’ylin d-hakna anun w-lkhol anash d-la'a ‘aman w-
ma‘dar

Traducción: d'ap (que también/además) antun (vosotros) tehwun (seréis/estaréis/seáis) meshtam‘in 
(obedientes/obedeciendo/escuchando-atentos) la’ylin (a aquellos/a los que) d-hakna (que así/de esta 
manera) anun (son/están) w-lkhol (y a todo) anash (hombre/persona) d-la'a (que trabaja/se fatiga) 
‘aman (con nosotros) w-ma‘dar (y ayuda/socorre)

Traducción  con  arameo:  Para  que  también  vosotros  seréis/estaréis/seáis  meshtam‘in 
(obedientes/obedeciendo/escuchando-atentos) a la’ylin (a aquellos/a los que) que así/de esta manera 



anun  (son/están),  y  a  todo  anash  (hombre/persona)  que  d-la'a  (trabaja/se  fatiga)  ‘aman  (con 
nosotros) y w-ma‘dar (ayuda/socorre).

Traducción limpia: Para que también vosotros seáis obedientes a los que son así, y a toda persona 
que trabaja con nosotros y ayuda.

Versículo 16:17

Arameo (Peshitta): ܠܘܬܝ           ܕܒܨܪܬܘܢ ܕܡܕܡ ܘܕܐܟܐܝܩܘܣ ܘܕܦܪܛܘܢܛܘܣ ܕܐܣܛܦܢܐ ܒܡܐܬܝܬܗ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܚܕܐ
܀   ܡܠܝܘ ܗܢܘܢ

Transliteración:  khda  ana  din  b-ma'titeh  d'Astefana  w-d'Pratontos  w-d'Akayiqos  d-madem  d-
batsartun lawti hanun malyu

Traducción:  khda  (me  alegré/me  alegro)  ana  (yo)  din  (pero/sin  embargo)  b-ma'titeh  (por/en  la 
venida/llegada de)  d'Astefana (de Astefana) w-d'Pratontos  (y de Pratontos)  w-d'Akayiqos (y de 
Akayiqos)  d-madem  (porque  lo  que/lo  cual)  d-batsartun  (faltasteis/os  faltaba/era-escaso  en 
vosotros) lawti (hacia mí/para mí/a mí) hanun (ellos) malyu (llenaron/completaron/suplirieron)

Traducción con arameo: Me alegré/me alegro yo, din (pero/sin embargo), por la venida de Astefana 
(Estéfanas) y de Pratontos (Fortunato) y de Akayiqos (Acaico), porque lo que vosotros d-batsartun 
(faltasteis/os  faltaba/era-escaso  en  vosotros)  lawti  (hacia  mí/para  mí),  hanun  (ellos)  malyu 
(llenaron/completaron/suplirieron).

Traducción limpia: Me alegro, sin embargo, por la venida de Estéfanas, Fortunato y Acaico, porque 
ellos han suplido lo que os faltaba respecto a mí.

Versículo 16:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܠܐܝܠܝܢ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܗܟܝܠ ܗܘܝܬܘܢ ܘܕܝܠܟܘܢ ܕܝܠܝ ܪܘܚܝ ܓܝܪ ܐܢܝܚܘ

Transliteración: anikhu gir rukhi dili w-dilkhun hwaytun hakil meshtawda‘in la'ylin d-hakna anun

Traducción:  anikhu  (descansaron/dieron  descanso/refrescaron)  gir  (pues/porque)  rukhi 
(espíritu/aliento) dili  (mío/de mí) w-dilkhun (y vuestro/de vosotros) hwaytun (sed/seáis/estaréis) 
hakil  (por  tanto/entonces/pues)  meshtawda‘in  (reconociendo/reconocedores/teniendo  en  cuenta) 
la'ylin (a aquellos/a los que) d-hakna (que así/de esta manera) anun (son/están)

Traducción  con  arameo:  Porque  anikhu  (descansaron/dieron  descanso/refrescaron)  mi  rukhi 
(espíritu/aliento) y la vuestra; hwaytun (sed/seáis/estaréis), hakil (por tanto/entonces), meshtawda‘in 
(reconociendo/reconocedores/teniendo  en  cuenta)  a  la'ylin  (a  aquellos/a  los  que)  que  así  anun 
(son/están).

Traducción limpia: Porque han refrescado mi espíritu y el vuestro; por tanto, reconoced a los que 
son así.

Versículo 16:19

Arameo (Peshitta): ܘܦܪܝܣܩܠܐ            ܐܩܠܘܣ ܒܡܪܢ ܣܓܝ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ ܕܒܐܣܝܐ ܟܠܗܝܢ ܥܕܬܐ ܒܫܠܡܟܘܢ  ܫܐܠܢ
܀    ܕܒܒܝܬܗܘܢ ܥܕܬܐ ܥܡ



Transliteración:  sha'lan  b-shlamkhun  ‘edta  kulhen  d-b'Asia  sha'lin  b-shlamkhun  sagi  b-maran 
Aqelos w-Prisqla ‘am ‘edta d-b-baythhon

Traducción:  sha'lan  (preguntan-por/saludan/han-saludado)  b-shlamkhun  (por  vuestra  paz/por 
vuestro bienestar/en vuestro saludo) ‘edta (asamblea/iglesia) kulhen (todas) d-b'Asia (que-en Asia) 
sha'lin (saludando/preguntando-por) b-shlamkhun (por vuestra paz/por vuestro bienestar/en vuestro 
saludo) sagi (mucho/grandemente) b-maran (en maran) Aqelos (Aqelos) w-Prisqla (y Prisqla) ‘am 
(con/junto con) ‘edta (asamblea/iglesia) d-b-baythhon (que-en su casa)

Traducción con arameo: Sha'lan (preguntan-por/saludan/han-saludado) por b-shlamkhun (vuestra 
paz/bienestar/saludo)  todas  las  ‘edta  (asambleas/iglesias)  que  están  en  Asia  (Asia).  Sha'lin 
(saludando/preguntando-por)  por  b-shlamkhun  (vuestra  paz/bienestar/saludo)  sagi  (mucho)  en 
maran (nuestro Señor), Aqelos (Aquila) y Prisqla (Priscila), con la ‘edta (asamblea/iglesia) que está 
en su casa.

Traducción limpia: Os saludan todas las iglesias que están en Asia. Os saludan mucho en maran 
(nuestro Señor) Aquila y Priscila, junto con la iglesia que está en su casa.

Versículo 16:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܩܕܝܫܬܐ ܒܢܘܫܩܬܐ ܕܚܕ ܚܕ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ ܟܠܗܘܢ ܐܚܝܢ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ

Transliteración: sha'lin b-shlamkhun akhin kulhun sha'lu b-shlama khad d-khad b-nushqta qaddishta

Traducción: sha'lin (saludan/preguntan-por) b-shlamkhun (en/por vuestra paz/bienestar; en vuestro 
saludo) akhin (hermanos) kulhun (todos) sha'lu (saludad/preguntad-por) b-shlama (en/por paz; en 
saludo) khad (uno) d-khad (de-uno;  a-uno = el-uno-al-otro)  b-nushqta (con/por beso) qaddishta 
(santo/sagrada)

Traducción con arameo: Saludan/preguntan-por en vuestra paz/bienestar (en vuestro saludo) todos 
los hermanos. Saludad/preguntad-por en paz (en saludo) el uno al otro con un beso santo.

Traducción limpia: Os saludan todos los hermanos. Saludaos unos a otros con un beso santo.

Versículo 16:21

Arameo (Peshitta):      ܀ ܕܦܘܠܘܣ ܕܝܠܝ ܐܝܕܐ ܒܟܬܒܬ ܫܠܡܐ

Transliteración: shlama b-ketbat ida dili d-Pawlos

Traducción: shlama (saludo/paz) b-ketbat (por escrito/en la escritura) ida (mano) dili (mía/de mí) d-
Pawlos (de Pawlos)

Traducción con arameo: Shlama (saludo/paz), por escrito/en la escritura (b-ketbat), de mi mano (ida 
dili), de Pawlos (Pablo).

Traducción limpia: El saludo, escrito de mi propia mano: Pablo.

Versículo 16:22

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܬܐ ܡܪܢ ܚܪܡ ܢܗܘܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܪܚܡ ܕܠܐ ܡܢ



Transliteración: man d-la rhem l-Maran Yeshu‘ Meshikha nehwe kherem Maran ’atha

Traducción:  man  (quien/el-que)  d-la  (que-no/no-que)  rhem  (amó/ha-amado/ama)  l-Maran  (a 
Maran/nuestro-Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  nehwe  (será/sea/llegue-a-ser) 
kherem  (anatema/maldito/consagrado-al-juicio)  Maran  (Maran/nuestro-Señor)  ’atha 
(ha-venido/viene/está-viniendo/ven)

Traducción con arameo:  Quien no rhem (amó/ha amado/ama)  a  Maran (nuestro  Señor)  Yeshu‘ 
(Jesús)  Meshikha  (Mesías/Cristo),  nehwe  (será/sea)  kherem  (anatema/maldito/consagrado-al-
juicio). Maran (nuestro Señor) ’atha (ha venido/viene/está viniendo/ven).

Traducción limpia: Quien no ama a Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías, sea anatema. Maran 
(nuestro Señor) viene/ha venido.

Versículo 16:23

Arameo (Peshitta):      ܀ ܥܡܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: taybuteh d-Maran Yeshu‘ Meshikha ‘amkhun

Traducción: taybuteh (gracia/favor/benevolencia) d-Maran (de Maran/nuestro-Señor) Yeshu‘ (Jesús) 
Meshikha (Mesías/Cristo) ‘amkhun (con-vosotros)

Traducción con arameo: Taybuteh (gracia/favor) de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Cristo), con vosotros.

Traducción limpia: La gracia de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías esté con vosotros.

Versículo 16:24

Arameo (Peshitta):       ܀ ܐܡܝܢ ܝܫܘܥ ܒܡܫܝܚܐ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܘܚܘܒܝ

Transliteración: w-khubi ‘am kulkhun b-Meshikha Yeshu‘ amin

Traducción:  w-  (y)  khubi  (amor/afecto)  ‘am  (con)  kulkhun  (todos  vosotros/todos  ustedes)  b- 
(en/por) Meshikha (Mesías/Cristo) Yeshu‘ (Jesús) amin (amén/ciertamente)

Traducción con arameo: Y khubi (amor/afecto) [está] con todos vosotros (kulḳhun), b- (en/por) 
Meshikha (Mesías/Cristo) Yeshu‘ (Jesús). Amin (Amén).

Traducción limpia: Y mi amor está con todos vosotros en Cristo Jesús. Amén.


